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CONVENTION POSTALE UNIVER- UNIVERSAL POSTAL CONVEN- 

SELLE TION 



CONCLU ENTRB 

L'Allemagne, Les Etats-Unis 
d'Amerique, Les Iles Philip- 
pines, Les Autres Posses- 
sions Insulaires des Etats- 
Unis d'Amerique, La Repu- 
BUQUE Argentine, L'Autri- 
CHE, La Belgique et La Colo- 
NiE DU Congo Belge, La Boli- 
viE, Le Bresil, La Bulgarie,^ 
Le Chili, La Chine, La Repu- 

BLIQUE DE CoLOMBIE, IjA Re- 

publique de Costa-Rica, La 
Republique de Cuba, Le 
Danemark, La Republique 

DOMINICAINE, L'EgYPTE, 

L'Equateur, L'Espagne et 
Les Colonies Espagnoles, 
L'Ethiopie, La Finlande, La 
France, L'Algerie, Les Colo- 
nies ET Protectorats Fran- 

gAIS DE L'InDOCHINE, L'eN- 

semble des autres colonies 
Fran^aises, La Grande-Bre- 
tagne et divers dominions, 
Colonies et PROTECTORAts 
Britanniques, L'Inde Bri- 
TANNiQUE, La Commonwealth 
DE l'Australie, Le Cana- 
da, La Nouvelle-Zelande, 
L'Union de l'Afrique du Sud, 
La Grece, Le Guatemala, La 
Republique d'Haiti, La Re- 
publique DU Honduras, La 

HONGRIE, L'ISLANDE, L'ItALIE 

ET Les Colonies Italiennes, 
Le Japon, Le Chosen, L^en- 

SEMBLE DES AUTRES De- 
PENDANCES JaPONAISES, La 

Republiqve de Liberia, 
Le Luxembourg, Le Maroc 
(A l^exclusion de La Zone 
Espagnole) , Le Maroc (Zone 



CONCLUDED BETWEEN 

Germany, United States of 
America, Philippine Islands, 
the other Island Possessions 
of the United States - of 
America, Argentine Repub- 
lic, Austria, Belgium and the 
Colony of the Belgian Con- 
go, Bolivia, Brazil, Bulga- 
ria, Chile, China, Republic 
OF Colombia, Republic of 
Costa Rica, Republic of 
Cuba, Denmark, Dominican 
Republic, Egypt, Ecuador, 
Spain and the Spanish Colo- 
nies, Ethiopia, Finland, 
France, Algeria, the French 
Colonies and Protectorates 
of Indo China, the whole of 
the other French Colonies, 
Great Britain, and various 
British Dominions, Colonies 
and Protectorates, British 
India, the Commonwealth of 
Australia, Canada, New 
Zealand, the Union of South 
Africa, Greece, Guatemala, 
Republic of Haiti, Republic 
OF Honduras, Hungary, Ice- 
land, Italy and the Italian 
Colonies, Japan, Chosen 
(Korea), the whole of the 
other Japanese Dependencies, 
Republic of Liberia, Luxem- 
burg, Morocco (except the 
Spanish Zone), Morocco (Span- 
ish Zone), Mexico, Nicaragua, 
Norway, Republic of Pan- 
ama, Paraguay, Netherlands 
Dutch East Indies, Dutch 
Colonies in America, Peru, 
Persia, Poland, Portugal, 
Portuguese Colonies in Af- 
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Espagnole), Le Mexique, Le 
Nicaragua, La Nobvege, La 
Republique de Panama, Le 
Paraguay, Les Pays-Bas, Les 
Indes Neerlandaises, Les 
Colonies Neerlandaises en 
Amerique, Le Perou, La 
Perse, La Pologne, Le Por- 
tugal, Les Colonies Portu- 

GAISES DE l'AfRIQUE, DE 

l'Asie et DE l'Oceanie, La 
RouMANiE, Le Salvador, Le 
Territoire de La Sarre, Le 

ROYAUME DES SeRBES, CrOATES 

:fcT Slovenes, Le Royaume de 
SiAM, La Sui^DE, La Suisse, 
La Tchecoslovaquie, La Tu- 
NisiE, La Turquie, L'Uru- 
GUAY ET Les Etats-Un£s de 
Venezuela. 

Les soussign^s, pl^nipoten- 
tiaires des Gouvemements des 
pays ci-dessus enumer^s, s^etant 
reunis en Congres k Madrid, en 
vertu de T article 25 de la Con- 
vention postale universelle con- 
clue a Rome le 26 mai 1906 ont, 
d^un commun accord et sous 
reserve de ratification, revis6 
ladite Convention conform^ment 
aux dispositions suivantes: 

Article 1. 

Definition de VVnion Postale. 

Les pays entre lesquels est con- 
clue la pr^sente Convention, ainsi 
que ceux qui y adhereront ulte- 
neurement forment, sous la deno- 
mination d' Union postale univer- 
selle, un seul territoire postal pour 
r^change r6ciproque des corres- 
pondances entre leurs bureaux de 
poste. 

Article 2. 

Envois auxquels s' applique la Con- 
vention, 

Les dispositions de cette Con- 
vention s'etendent aux lettres, 
aux cartes postales simples et 
avec reponse payee, aux im- 



RiCA, IN Asia and Oceania, 
RouMANiA, Salvador, Terri- 
tory of the Sarre, Kingdom of 
the Serbs, Croats and Slo- 
venes, Kjngdom of Siam, Swe- 
den, Switzerland, Czecho- 
slovakia, Tunis, Turkey, 
Uruguay, and United States 
OF Venezuela. 



The undersigned, plenipoten- 
tiaries of the Governments of the 
above-named countries, being 
assembled in Congress at Madrid, 
by virtue of Article 25 of the Uni- 
versal Postal Convention con- 
cluded at Rome on the 26th of 
May, 1906, have by mutual con- 
sent and subject to ratification, 
revised the said Convention to 
read as follows: 

Article 1. 

Defiviiion of flie Postal Union. 

The countries between which 
the present Convention is con- 
cluded, as well as those which 
may adhere to it hereafter, form, 
under the title of Universal Postal 
Union, a single postal territory 
for the reciprocal exchange of 
correspondence between their post 
offices. 

. Article 2. 

Articles to which the Convention 

applies. 

The provisions of this Conven- 
tion cover letters, post cards, both 
single and reply-paid, printed 
papers of every kind, commercial 



primfe de toute nature, aux pa- 
piers d'affaires et aux 6chan til- 
Ions de marchandises originaires 
de Tun des pays de TUnion et h 
destination d'un autre de ces pays. 
EUes s'appliquent 6galement k 
rSchange postal des objets ci- 
dessus entre les pays de TUnion 
et les pays strangers k TUnion, 
toutes les fois que cet ^change 
emprunte les services de deux des 
parties contractantes au moins. 

Article 3. 

Transport des depeches entre pays 
limitrophes; services tiers, 

1. — ^Les Administrations des 
postes des pays limitrophes ou 
aptes k correspondre directement 
entre eux sans emprunter Finter- 
m^diaire des services d'une tierce 
Administration, d^terminent, d'un 
commun accord, les conditions 
du transport de leurs d^p^ches 
r^ciproques k travers la frontifere 
ou d'une frontiere k Vautre. 

2. — A moins d' arrangement con- 
traire, on considere comme servi- 
ces tiers les transports maritimes 
effectu6s directement entre deux 
pays, au moyen de paquebots 
ou b^timents dependant de Tun 
d'eux, et ces transports, de m^.me 
que ceux effectu^s entre deux bu- 
reaux d'un m^me pays, par Tinter- 
m^diaire de services maritimes ou 
territoriaux dependant d'un autre 
pays, sont regis par les disposi- 
tions de r article suivant. 

3. — Les hautes parties contrac- 
tantes s'engagent a ne pas im- 
poser, au titre postal, aobliga- 
tions sp^ciales aux paquebots 
affect^s k des services r6guliers 
de transport des correspondances 
et dependant d'un pays de VU- 
nion, en ^change des avantages et 
privileges qui pourraient exister 
ou Stre institu^s en faveur d'une 
categoric quelconque de navires 
marchands, notamment pour les 
formalites et operations au depart 
des ports ou k Tarrivee. 



papers, and samples of merchan- 
dise originating in one of the 
countries of the Union and ad- 
dressed to another of those coun- 
tries. They also apply to the ex- 
change by post of the articles 
above mentioned between the 
countries of the Union and coun- 
tries outside of the Union, when- 
ever the services of two of the 
contracting parties at least are 
used for that exchange. 

Article 3. 

Conveyance of mails between con- 
tiguous countries; third services. 

1. The Postal Administrations 
of contiguous countries or coun- 
tries able to correspond directly 
with each other without making 
use of the services of a third Ad- 
ministration settle, by mutual 
consent, the conditions of convey- 
ance across the frontier or from 
one frontier to the other of the 
mails which they exchange. 

2. In the absence of any other 
arrangement, the direct sea con- 
veyance between two countries 
by means of packets or vessels 
maintained by one of them is con- 
sidered as a third service; and 
this conveyance, as well as con- 
veyance between two offices of 
the same country, by means of 
sea or land services maintained 
by another country, is governed 
by the terms of the following 
article. 

3. The high contracting parties 
undertake not to impose, on pos- 
tal grounds, special obligations on 
packets employed in regular mail 
services and maintained by a 
country of the Union, in ex- 
change for advantages and priv- 
ileges which may exist or be es- 
tablished in favor of any class of 
merchant ships, especially as re- 
gards the formalities and arrange- 
ments on entering or leaving port. 



Abticle 4. 



Abticle 4. 



Frais de transit et d/entrep&t. Transit and warehousing charges. 



1. — La liberty du transit est ga- 
rantie dans le territoire entier de 
rUnion. 

Les Administrations ont le droit 
de supprimer le service postal 
avec tout pays qui n'observerait 
pas les dispositions de Talin^a 
pr6c6dent. Ces Administrations 
doivent donner pr^alablemejit, 
par t616gramme, avis de cette 
mesure k VAdministration int6- 
ress6e. 

2. — ^Les diverses Administra- 
tions postales de TUnion peuvent 
s'exp6dier r^ciproquement par 
rinterm6diaire d'une ou de plu- 
sieurs d'entr^elles, tant des de- 
p^ches closes que des correspon- 
dances h d^couvert, suivant les 
besoins du trafic et les conve- 
nances du service postal. 

3. — ^Les correspondances 6chan- 
ff6es en depdcnes closes entre 
deux Administrations de T Union, 
au moyen des services d'une 
ou de plusieurs autres Adminis- 
trations de rUnion, sont soumises, 
au profit de chacun des pays tra- 
verses ou dont les services par- 
ticipent au transport, aux irais 
de transit suivants, savoir: 

1° Pour les parcours territo- 
riaux : 

a) h 1 franc 50 centimes 
par kilogramme de lettres et 
de cartes postales et a 20 
centimes par kilogramme 
d' autres objets, si la distance 
parcourue n'excede pas 3000 
kilometres ; 

b) k 3 francs par kilo- 
gramme de lettres et de cartes 

Eostales et k 40 centimes par 
Uogramme d' autres objets, 
si la distance parcourue est 
sup^rieure a 3000 kilome- 
tres, mais n'excede pas 6000 
kilometres; 

c) a 4 francs 50 centimes 
par kilogramme de lettres 



1. Freedom of transit is guar- 
anteed throughout the entire ter- 
ritory of the Union. 

Administrations have the right 
to suppress the postal service 
with any country which does not 
observe the provisions of the pre- 
ceding paragraph. These Ad- 
ministrations must give previous 
notice of this measure, by tele- 
graph, to the Administration con- 
cerned. 

2. The several Postal Admin- 
istrations of the Union may send 
reciprocally through the medium 
of one or of several of them, both 
closed mai^s and correspondence 
a decouvertj according to the needs 
of the traffic and the require- 
ments of the postal service. 

3. Correspondence exchanged 
in closed mails between two Ad- 
ministrations of the Union, by 
means of the services of one or of 
several other Administrations of 
the Union is subject to the follow- 
ing transit charges to be paid to 
each of the countries traversed or 
whose services participate in the 
conveyance, viz.: 

1. {"or land transits: 

(a) 1 franc 50 cen tunes per 
kilogram of letters and post 
cards and 20 centimes per 
kilogram of other articles, if 
the distance traversed does 
not exceed 3,000 kilometers; 

(i) 3 francs per kilogram 
of letters and post cards and 
40 centimes per kilogram of 
other articles, if the distance 
traversed exceeds 3,000 kilo- 
meters but does not exceed 
6,000 kilometers; 

(c) 4 francs 50 centimes 
per kilogram of letters and 



et de cartes postales et k 
60 centimes par kUogramme 
d'autres objets, si la distance 
parcounie est sup6rieure k 
6000 kilometres, mais n' ex- 
cede pas 9000 kilometres; 

d) k 6 francs par kilo- 
gramme de lettres et de 
cartes postales et k 80 cen- 
times par kUogramme d'au- 
tres 00 jets, si la distance 
•parcounie excede 9000 kilo- 
metres. 
2° Pour les parcours mari- 
times: 

a) k I franc 50 centimes 
par kilogramme de lettres et 
de cartes postales et k 20 cen- 
times par kilogramme d'au- 
tres objets, si le trajet n'ex- 
cdde pas 300 milles maiins. 
Toutefois, le transport mari- 
time sur un trajet n'exc6dant 
pas 300 milles marins est 
gratuit si VAdministration 
int6ress6e re^oit d6jk, du 
chef des d6peches trans- 
port^es, la r6mim6ration aff6- 
rente au transit territorial; 

b) k 4: francs par kilo- 
gramme de lettres et de 
cartes postales et k 50 cen- 
times par kilogramme d'au- 
tres objets, pour les ^changes 
eflFectufis sur un parcours 
exc^dant 300 milles marins, 
entre pays d'Europe, entre 
TEurope et les ports d'Afri- 
que et d'Asie sur la M6di- 
terran^e et la mer Noire ou 
de Tun a I' autre de ces ports, 
et entre T Europe et TAm^- 
riquedu Nord. Les mSmes 
pnx sont applicables aux 
transports assures dans tout 
le ressort de TUnion entre 
deux ports d^un m^me Etat, 
ainsi qu'entre les ports de 
deux fitats desservis par la 
m6me lime de paquebots 
lorsque le trajet maritime 
n'excede pas 1500 milles 
marins; 



post cards and 60 centimes 
per kilogram of other articles, 
if the distance traversed ex- 
ceeds 6,000 kilometers but 
does not exceed 9,000 kilo- 
meters; 

(d) 6 francs per kilogram 
of letters and post cards and 
80 centimes per kilogram of 
other articles, if the distance 
traversed exceeds 9,000 kilo- 
meters. 

2. For sea transits: 

(a) 1 franc 50 centimes per 
kilogram of letters and post 
cards and 20 centimes per 
kilogram of other articles, 
if the distance traversed does 
not exceed 300 nautical miles. 
Sea conveyance over a dis- 
tance not exceeding 300 nau- 
tical miles is, however, gra- 
tuitous if the Administration 
concerned already receives, 
on account of the mails con- 
veyed, the remuneration ap- 
plicable to territorial transit; 

(6) 4 francs per kilogram 
of letters and post cards and 
50 centimes per kilogram of 
other articles, exchanged over 
a distance exceeding 300 
nautical miles between Eu- 
ropean countries, between 
Europe and ports of Africa 
and Asia on the Mediterra- 
nean and the Black Seas, or 
between one of these ports 
and another, and between 
Europe and North America. 
The same rates are applica- 
ble to conveyance anywhere 
within the Union, between 
two ports of a single State, 
as well as between the ports 
of two States served by the 
same line of packets when 
the sea transit involved does 
not exceed 1,500 nautical 
miles; 



c) fi, 8 francs par kilo- 
gramme de lettres et de cartes 
postales et k 1 franc par kilo- 
gramme d'autres objets, pour 
tous les transports ne ren- 
trant pas dans les categories 
6noncees aux alin^as a et 
6 ci-dessus. 
En cas de transport maritime 
eflfectu^ par deux ou plusieurs 
Administrations, les frais du par- 
cours total ne peuvent pas d^pas- 
ser 8 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales et 1 
franc par kilogramme d'autres 
objets; ces frais sont, le cas 
6cn6ant, repartis entre les Admi- 
nistrations participant au trans- 
port, au prorata des distances 
parcourues, sans prejudice des 
arrangements diff brents qui peu- 
vent intervenir entre les parties 
int^ressees. 

4. — L^entrep6t, dans un port, de 
d6p^ches closes apport^es par 
un paquebot et destmees h, ^tre 
reprises par un autre paquebot, 
donne lieu au payement d^ime 
remuneration fixee k 50 centimes 
par sac au profit de TOfiice des 
postes du lieu d'entrep6t, pourvu 
que cet Office ne re^oive pas de 
payement pour un service de 
transit territorial ou maritime. 
Toutefois, le simple transborde- 
ment de paquebot a paquebot 
ne donne lieu k aucun payement. 
5. — ^Les correspondances echan- 
g^es k decouvert entre deux 
Administrations de TUnion sont 
soumises, par article et sans egard 
au poids ou a la destination, aux 
frais de transit suivants, savoir: 

lettres 6 centimes piece; 

cartes 

postales 2\ centimes piece; 
a u t r e s 

objets, 2 J centimes piece. 
6. — Les prix de transit specifies 
au present article ne s'appliquent 
pas aux transports dans T Union 
au moyen de services extraordi- 
naires specialement crees ou en- 
tretenus par une Administration 



(c) 8 francs per kilogram 
of letters and post cards and 
1 franc per kilogram of other 
articles, for all transits not 
included in the categories 
given above in paragraphs 
(a) and (J). 

In the case of sea conveyance 
performed by two or more Admin- 
istrations, the charges paid for the 
entire transit may not exceed 8 
francs per kilogram of letters and 
post cards, and 1 franc per kilo- 
gram of other articles; these 
charges are, when occasion arises, 
shared between the Administra- 
tions participating in the service, 
in proportion to the distances 
traversed, without prejudice to 
any other arrangement which 
may be made between the parties 
interested. 

4. For the warehousing in a port 
of closed mails, brought by one 
vessel and intended to be taken 
on by another, a fixed payment 
of 50 centimes per bag is made to 
the Post Office of the place where 
the mails are warehoused, pro- 
vided that such Office does not 
receive payement for a land or sea 
transit. Simple transshipment, 
however, from vessel to vessel 
does not give rise to any payment. 



5. Correspondence exchanged 
h decouvert between two Adminis- 
trations of the Union is subject to 
the foUowing transit charges per 
article, and irrespective of weight 
or destination, namely^: 

Letters... 6 centimes each. 
Postcards 2 J centimes each. 

Other ar- 
ticles. -- 2i centimes each. 

6. The transit rates specified 
in the present article do not ap- 

Ely to conveyance within the 
Fnion by means of extraordinary 
services specially established or 
maintained by one Administra- 



sur la demande d'une ou de plu- 
sieurs autres Administrations. 
Les conditions de cette cat^gorie 
de transports sont r6gi6es de gr6 
a gr6 entre les Administrations 
int^ress^es. 

En outre, partout oil le transit, 
tant territorial que maritime, est 
actuellement gratuit ou soiunis a 
des conditions plus avantageuses, 
ce regime est maintenu. 

7. — ^Les frais de transit et d'en- 
trep6t sont k la charge de TAd- 
ministration du pays aborigine. 

8. — ^Le d^compte general de ces 
frais a lieu sur la base de relev^s 
6tablis une fois tous les trois ans, 
pendant une p^riode de 28 jours 
a determiner dans le R^glement 
d' execution de la pr^sente Con- 
vention. 

9. — Sont exemptes de tous frais 
de transit territorial ou maritime, 
les correspondances mentionn§es 
aux §§ 3 et 4 de T article 13 ci- 
apres; les cartes postales-reponse 
renvoy6es au pays d^origine; les 
objets r6exp6dies ou mal dirigfe; 
les rebuts; les avis de reception; 
les mandats de poste et tous 
autres documents relatifs au ser- 
vice postal. 

10. — ^Lorsquele solde annuel des 
d6comptes des frais de transit et 
d'entrep6t entre deux Adminis- 
trations ne depasse pas 1000 
francs, TAdministration d^bitrice 
est exon^r^e de tout payement 
de ce chef. 

Abticle 5. 

Services aeriens. 

Sont assimil6s aux services ex- 
traordinaires dont il est fait men- 
tion k Particle 4, § 6, les services 
aeriens 6tablis pour le transport 
de correspondances entre deux ou 
plusieurs pays. 

Les conditions du transport 
sont determinees de gr6 k gr6 
entre les Administrations inte- 



tion at the request of one or sev- 
eral other Administrations. The 
conditions of this class of convey- 
ance are regulated by mutual 
consent between the Administra- 
tions concerned. 

Moreover, in all cases where the 
transit, either by land or by sea, 
is at present gratuitous or subject 
to more advantageous conditions, 
such state of things is maintained. 

7. The expenses of transit and 
warehousing are borne by the 
Administration of the country of 
origin. 

8. The general accounting for 
these expenses is based on state- 
ments prepared once in every 
three years, during a period of 28 
days to be determined in the de- 
tailed regulations of the present 
Convention. 

9. The correspondence men- 
tioned in paragraphs 3 and 4 of 
article 13 hereafter, reply halves 
of double post cards returned to 
the country of origin, articles re- 
directed or missent, undelivered 
articles, advices of delivery, post- 
office money orders, and all other 
documents relative to the postal 
service are exempt from all 
charges for land or sea transit. 

10. When the annual balance 
of the accounts for transit and 
warehousing charges between two 
Administrations does not exceed 
1,000 francs, the debtor Admin- 
istration is relieved of all pay- 
ment under this heading. 

Article 5. 

Aerial services. 

Aerial services established for 
the conveyance of correspond- 
ence between two or more coun- 
tries are considered as analogous 
to the extraordinary services to 
which article 4, § 6, refers. 

The conditions of conveyance 
are settled bv mutual consent be- 
tween the Administrations con- 
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ress6es. Toutefois, les frais de 
transit aff^rents k chaque par- 
cours eifectue par voie a6rienne 
sont uniformes pour toutes les 
Administrations qui font emploi 
de ce service sans participer aux 
frais d'exploitation. 

Article 6. 

Taxes, surtaxes et conditions gene- 
rales applicahles aux envois. 

1. — Les taxes pour le transport 
des envois postaux dans toute 
r^tendue de TUnion, y compris 
leur remise au domicile des des- 
tinataires dans les pays de TUnion 
oil le service de distribution est 
ou sera organise, sont fix6es en 
cas d^affranchissement comme il 
suit: 

1° pour les lettres, k 50 
centimes pour le premier 
poids de 20 grammes et k 
25 centimes par chaque poids 
de 20 grammes ou fraction 
de 20 grammes au-dessus du 
premier poids de 20 grammes. 
2° pour les cartes pos- 
tales, k 30 centimes pour la 
carte simple ou pour cliacune 
des deux parties de carte 
avec r^ponse pay6e. 

3° pour les imprimis de 
toute nature, les papiers d'af- 
faires et les 6chantillons de 
marchandises, k 10 centimes 
par chaque objet ou paquet 

f)ortant une adresse particu- 
iere et par chaque poids de 
50 grammes ou fraction de 
50 grammes, pourvu que cet 
objet ou paquet ne contienne 
aucune lettre ou note manu- 
scrite ayant le caractere de 
correspondance actuelle et 
personnelle, et soit condi- 
tionn6 de maniere k pouvoir 
6tre facilement v6rifi6. 
La taxe des papiers d'affaires 
ne peut ^tre inferieure k 50 
centimes par envoi; la taxe des 
6chantillons ne peut ^tre in- 
ferieure k 20 centimes par envoi. 



cemed. The transit charges ap- 
plicable to each aerial service are, 
however, uniform for all Admin- 
istrations which use the service 
without sharing in the working 
expenses. 



Article 6. 

Rates of postage, surcharges, and 
general conditions, 

1. The rates of postage for the 
conveyance of correspondence 
throughout the entire extent of 
the Union, including delivery at 
the residence of the addressees 
in the countries of the Union 
where a delivery is or shall be or- 
ganized, are fixed as follows in 
case of prepayment: 

1. For letters, 50 centimes 
for the first 20 grams and 25 
centimes for every '20 grams 
or fraction of 20 grams above 
the initial weight of 20 
grams; 

2. For postcards, 30 cen- 
times for single cards or for 
each of the two halves of re- 
ply post cards; 

3. For printed papers of 
every kind, commercial pa- 
pers, and samples of mer- 
chandise, 10 centimes for 
each article or packet bear- 
ing a separate address and 
for every 50 grams or frac- 
tion of 50 grams, provided 
that such article or packet 
does not contain any letter 
or written note having the 
character of actual personal 
correspondence, and that it 
is made up in such a manner 
as to admit of its being easily 
examined. 

The rate on commercial papers 
must not be less than 50 centimes 
per packet, and the rate on 
samples must not be less than 20 
centimes per packet. 
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Exceptionnellement, les im- 
pressions en relief, k Tusage 
special des aveugles, sont admises 
au tarif de 5 centimes par envoi 
et par chaque poids de 500 gram- 
mes ou fraction de 500 grammes. 

2. — II pent 6tre perpu, en sus 
des taxes fix6es par le paragraphe 
pr6c6dent pour tout oDJet trans- 
ports par aes services dependant 
d'Administrations Strangferes k 
rUnion, ou par des services ex- 
traordinaires dans PUnion don- 
nant lieu k des frais sp6ciaux, une 
surtaxe en rapport avec ces frais. 

Lorsque le tarif d'affranchisse- 
ment de la carte postale simple 
comprend la surtaxe autorisee 
par TalinSa pr6c6dent, ce m^me 
tarif est applicable k chacune des 
parties de la carte postale avec 
rSponse paySe. 

Lie pays de destination est 
autoris6 k percevoir, pour les 
objets adressSs poste restante, 
une surtaxe spSciale d'apres sa 
legislation interne. La surtaxe 
ne suit pas Tobjet en cas de r6- 
exp6dition ou de mise en rebut. 

3. — En cas d'absence ou d'in- 
suffisance d'aflFranchissement, les 
objets de correspondance de toute 
nature sont passibles, k la charge 
des destinataires, d'une taxe 
double du montant de Taffran- 
chissement manquant ou de 
rinsuf&sance, sans que cette taxe 
puisse 6tre inferieure k 30 cen- 
times. 

4. — Les objets autres que les 
lettres et les cartes postales 
doivent 6tre affranchis au moins 
partiellement. 

La faculty de ne pas affranchir 
ou d'affranchir partiellement ne 
s' applique pas aux lettres et cartes 
postales ni aux autres objets ex- 
p6di6s avec Tintention Svidente 
d'fiviter raffranchissement. 

5. — ^Les lettres ne peuvent pas 
d6passer le poids de 2 kilogram- 
mes, ni presenter sur aucim de 
leurs c6t6s une dimension sup6- 



Exceptionally, articles printed 
in relief for the special use of the 
blind are admitted at the rate of 
5 centimes per packet and for 
every 500 grams or fraction of 
500 grams. 

2. Over and above the rates 
fixed by the preceding paragraph 
a surcharge proportionate to tne 
expenses incurred may be levied 
on every article forwarded by 
services maintained by Adminis- 
trations outside the Union, or by 
extraordinary services within the 
Union which involve special pay- 
ment. 

When the rate of prepayment 
for the single post card comprises 
the surcharge authorized by the 
preceding paragraph, the same 
rate is applicable to each half 
of the reply-paid post card. 

The country of destination is 
authorized to impose a special 
surcharge, in accordance with its 
internal legislation, on articles 
addressed poste restante. If the 
article is redirected or returned as 
undelivered, the surcharge is can- 
celed. 

3. Correspondence of every 
kind not prepaid or insufficiently 
prepaid is liable to a charge equal 
to double postage or double the 
amount of the deficiency, to be 
paid by the addressees; but that 
charge may not be less than 30 
centimes. 



4. Articles other than letters 
and post cards must be prepaid 
at least partially. 

The privilege of not prepaying 
postage or of prepaying partially 
does not apply to letters, post 
cards, or to other articles sent 
with the evident intention of 
avoiding payment of postage. 

5. Letters maj not exceed 2 
kilograms in weight, or measure 
more than 45 centimeters in any 
direction, or, if they are in the 
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rieure k 45 centimetres, ou, si 
elles ont la forme de rouleau, 
75 centimetres de longueur et 
10 centimetres de diametre. 

6, — Les paquets d'6chantillons 
de marchandises ne peuvent ren- 
fermer aucun objet ay ant une va- 
leiu" marchande; ils ne doivent pas 
d^passer le poids de 500 gram- 
mes, ni presenter des dimensions 
sup6rieures h, 20 centimfetres en 
longueur, 20 centimetres en lar- 
geur et 10 centimetres en 6pais- 
seur ou, s'ils ont la forme de rou- 
leau, k 30 centimetres de longueur 
et 15 centimetres de diametre. 

7. — Les paquets de papiers d'af- 
faires et aimprim^s ne peuvent 
pas d^passer le poids de 2 kilo- 
grammes, ni presenter, sur aucun 
de leurs c6t6s, ime dimension su- 
p^rieure a 45 centimetres. On 
pent, toutefois, admettre au trans- 

f)ort par la poste les paauets en 
orme de rouleau dont le diametre 
ne d^passe pas 10 centimetres et 
dont la longueur n'excede pas 75 
centimetres. 

Les paquets d'imprimfis des- 
tines k r usage special des aveu- 
gles ainsi que les volumes im- 
primis exp6di6s isol6ment peu- 
vent atteindre le poids de 3 kilo- 
grammes mais ne peuvent d^pas- 
ser les dimensions pr6vues pour 
les autres catfigories d'imprimfis. 
8. — Sont exclus de la modera- 
tion de taxe les timbres ou f ormu- 
les d'affranchissement, obliterfis 
ou non, ainsi que tons imprimis 
constituant le signe reprfisentatif 
d'une valeur, sauf les exceptions 
autoris^es par le Reglement 
d'ex6cution de la pr6sente Con- 
vention. 

Article 7. 

Ohjets recommandes; avis de recep- 
tion; demandes de renseignements, 

1. — Les objets d^sign6s dans 
Particle 6 peuvent 6tre exp6- 
di6s sous recommandation. 



form of a roll, 75 centimeters in 
length and 10 centimeters in 
diameter. 

6. Packets of samples of mer- 
chandise may not contain any 
article having a saleable value; 
they must not exceed 500 grams 
in weight, or measure more than 
30 centimeters in length, 20 centi- 
meters in breadth, and 10 centi- 
meters in depth, or, if they are 
in the form of a roll, 30 centime- 
ters in length and 15 centimeters 
in diameter. 

7. Packets of commercial pa- 
pers and printed papers may not 
exceed 2 kilograms m weignt, or 
measure more than 45 centime- 
ters in any direction. Packets in 
the form of a roll may, however, 
be allowed to pass through the 
post so long as they do not ex- 
ceed 10 centimeters in diameter 
and 75 centimeters in length. 



Packets of printed papers in- 
tended for the special use of the 
blind, and prmted volumes sent 
singly, may weigh as much as 3 
kilograms, but may not exceed 
the dimensions prescribed for 
other classes of prmted papers. 

8. Stamps or forms of prepay- 
ment, obliterated or not, as well 
as all printed papers representing 
a monetary value, save the excep- 
tions authorized by the detailed 
Regulations of the present Con- 
vention are excluded from trans- 
mission at the reduced rate. 



Article 7. 

Registered articles; advices of de- 
livery; requests for information. 

1. The articles specified in arti- 
cle 6 may be registered. 
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Toutefois, les parties ''R6- 
ponse'' adh6rentes aux cartes 
postales ne peuvent 6tre recom- 
mand^es par les exp6diteurs pri- 
mitifs de ces envois. 

2. — Tout envoi recommandfi est 
passible, h. la charge de Texpfi- 
aiteur: 

1° du prix d'affranchisse- 
ment ordinaire de T envoi, 
selon sa nature; 

2^ d'un droit fixe de re- 
commandation de 50 cen- 
times au maximum, y com- 
pris la d61ivrance d'un bulle- 
tin de d6p6t k Fexp^diteur. 
3. — L'exp6diteur d'un objet re- 
command6 pent obtenir un avis 
de reception de cet objet en 
payant, au moment du d6p6t, 
un droit fixe de 50 centimes au 
maximum. Le double de ce 
droit pent 6tre perpu pour les 
avis de reception demand^s pos- 
t^rieurement au d6p6t de Tobjet 
at pour les demandes de rensei- 
gnements relatives aux objets 
ordinaires ou recommanafis. 
S'il s'agit de demandes de ren- 
seignements concemant des ob- 
jets recommand^s aucune taxe 
n'est perdue si Texpfiditeur a 
d6jk acquittfi le droit special 
pour obtenir un avis de reception. 

Article 8. 

Envois centre remhoursement, 

1 . — ^Les correspondances recom- 
mand^es peuvent Stre exp6dii6es 

f;rev6es de remboursement dans 
es relations entre les pays dont 
les Administrations conviennent 
d'assurer ce service. 

Les objets contre rembourse- 
ment sont soumis aux f ormalit^s 
et aux taxes des envois recom- 
mand^s. 

L'exp6diteur paie, en outre; 
un droit fixe de remboiirsement 
de 10 centimes. 

Le maximum du rembourse- 
ment est 6gal k celui fix6 pour 



The reply halves of reply-paid 
post cards can not, however, be 
registered by the original senders. 



2. Every registered article i& 
liable, at the charge of the sender: 

1. To the ordinary prepaid 
rate of postage on the article^ 
according to its character; 

2. To a fixed registration 
fee of 50 centimes at most, 
including the issue of a cer- 
tificate of posting to the 
sender. 

3. The sender of a registered 
article may obtain an advice of 
the delivery of such article by 
paying, at the time of posting,, 
a fixed fee of 50 centimes at. 
most. Double this fee may be- 
charged for advices of delivery 
apphed f or after the posting of 
tne article and for requests for 
information relating to ordinary^ 
or registered articles. In the- 
case of requests for information 
respecting registered articles, no* 
fee is charged if the sender has 
alread;^ paid the special fee for 
an advice of delivery. 



Article 8. 
Trade charges on paclcets. 

1. Registered correspondence 
marked with trade charges to be 
collected on delivery may be 
exchanged between countries of 
which me Administrations agree 
to provide this service. 

These articles are subject to 
the same regulations and ratea 
as registered articles. 

The sender pays, in addition^ 
a fixed trade charge fee of 10 
centimes. 

The maximum trade charge 
is equal to the maximum amount. 
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les mandats de poste a destina- 
tion du pays d'origine de F envoi. 

Sauf arrangement contraire 
entre les Administrations int6res- 
s6es, le montant du rembourse- 
ment est exprim6 dans la mon- 
naie du pays de destination. 

2. — Sous la m§me reserve, le 
montant encaiss6 du destinataire 
doit etre transmis Jt FexpSditeur 
au moyen d'un mandat de poste 
aprds dfiduction d'un droit d'en- 
caissement de 15 centimes et. de 
la taxe ordinaire des mandats 
calcul^e sur le montant du re- 
liquat. 

Les mandats de rembourse- 
ment, qui n'ont pas 6t6 pay6s 
atix b6n6ficiaires pour un motif 
quelconque ne sont pas rem- 
bours6s a TOffice d' Amission, et 
le montant en revient d^finitive- 
ment k TAdministration du pays 
exp6diteur des envois grev6s de 
remboursement, apr^s Texpira- 
tion du d61ai legal de prescrip- 
tion. 

A tons les autres 6gards les 
mandats de remboursement sont 
soumis aux dispositions fixfies par 
TArrangement concemant le ser- 
vice des mandats de poste. 

3. — La perte d'un envoi recom- 
mande grev6 de remboursement 
engage la responsabilit6 du service 
postal envers Texp^diteur dans les 
conditions determin6es par Par- 
ticle 10 ci-apres pour les envois 
recommand6s. 

4. — Les sommes encaiss6es r6- 
gulidrement du destinataire, de- 
duction f aite de la taxe du mandat 
et du droit d'encaissement, sont 
garanties k Texp^diteur dans les 
conditions d6termin6es par TAr- 
rangement concemant le service 
des mandats de poste pour les 
sommes converties en mandats 
de poste, sauf dans le cas pr6vu 
au 2® alin^a du § 1 de Particle 
10 ci-apres. 



fixed for money orders addressed 
to the country m which the article 
originated. 

In the absence of any contrary 
arrangement between the Ad- 
ministrations concerned, the 
amount of the trade chaise is 
expressed in the money of the 
country of destination. 

2. Subject to the same reser- 
vation, the amount collected from 
the addressee is to be transmitted 
to the sender by means of a 
money order, after deducting a 
collection fee of 15 centimes and 
the ordinary rate chargeable for 
money orders calculated on the 
amount of the balance. 

Trade charge money orders 
which have not been paid to the 
payees for any reason whatever 
are not repaid to the office of 
issue, and their amount accrues 
definitely to the Administration 
of the coimtry from which the 
articles marked with the trade 
charge were sent, after the ex- 
piration of the legal period of 
validity. 

In all other respects, trade 
charge money orders are subject 
to the provisions of the Agree- 
ment concerning the Money Order 
Service. 

3. For the loss of a registered 
article marked with a trade 
charge the responsibility of the 
postal service toward the sender 
IS fixed under the conditions set- 
tled by article 10 hereafter for 
registered articles. 

4. The sums duly collected 
from the addressee, after deduc- 
tion of the charge for the money 
order and the collection fee, are 
guaranteed to the sender under 
the conditions laid down by the 
Agreement concerning the Money 
Order Service for sums converted 
into money orders, except in the 
case provided for in the second 
paragraph of § 1 of Article 10 
Delow. 
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5. — Si renvoi a 616 livr6 au 
destioataire sans encaissement du 
montant du rembonrsement, Tex- 
p6diteur a droit k une indemnite, 
k moins que le non-encaissement 
ne soit dH k une faute ou une 
negligence de sa part. L'indem- 
nit6 ne pourra d^passer, dans 
aucun cas, le montant du rem- 
boursement. II en est de m^me 
si la somme encaiss6e du destina- 
taire est inf 6rieure au montant du 
rembonrsement indiqu6. Par le 
fait du payement de rindemnit6, 
TAdmimstration est subrogee 
dans les droits de Texp^diteur 

{)our tout recours eventuel contre 
e destinataire ou les tiers. 

La responsabDite incombe a 
rOffice du pays de destination, k 
moins que celui-ci ne puisse prou- 
ver que le non-encaissement du 
rembonrsement ou Tencaissement 
d'une somme inf6rieure est dH k 
la non-observation d'une disposi- 
tion r6glementaire par TOffice du 
pays d'origine. 

6. — Pour les envois grev6s de 
rembonrsement dont le montant 
encaisse r6gulierement du desti- 
nataire n^a pas ete transmis k 
Texp^diteur, rOffice d'origine est 
autoris6 k payer ce montant k 
Pay ant droit au plus tard dans le 
d^lai d'un an k partir du jour qui 
suit celui de la reclamation. Ce 
paiement a lieu pour le compte 
de I'Office destinataire. L'indem- 
nit6 6ventuelle pour les envois 
grev6s de rembonrsement livr6s 
au destinataire sans encaissement 
du montant indiqu6 ou contre 
encaissement d'une somme infe- 
rieure, ainsi que pour les envois 
dont le montant a ete encaiss^ 
frauduleusement, doit etre pay6e 
par rOffice d^origine k Tayant 
droit dans le m^me d^lai. Le 

{)ayement se fait .^galement pour 
e compte de TOffice destinataire, 
si la responsabilite incombe k 
cet Office en vertu des disposi- 
tions du § 5 precedent. II en est 

96839—22 2 



5. If the article has been de- 
livered to the addressee without 
the collection of the trade charge, 
the sender is entitled to compensa- 
tion, unless the failure to collect 
the charge is due to fault or 
negligence on his part. The com- 
pensation may not, in any case, 
exceed the amount of the trade 
charge. The same rule applies 
if the amount collected from the 
addressee is less than the amount 
of the trade charge indicated. 
By paying compensation the Ad- 
ministration taKes over the rights 
of the sender in any action which 
may be taken against the ad- 
dressee or third parties. 

The responsibility rests with 
the Office of the country of des- 
tination, unless the latter can 
prove that the failure to collect 
the trade charge or the collection 
of a smaller sum is due to a 
breach of the regulations hj the 
Office of the country of origin. 

6 As regards articles marked 
with trade charges of which the 
amount has been duly collected 
from the addressee but not for- 
warded to the sender, the Office 
of origin is authorized to pay this 
amount to the proper person with- 
in a year at latest from the day 
following the date of application. 
This payment is made on behalf of 
the Office of destination. Any 
compensation for articles marked 
with trade charges delivered to the 
addressee without collection of the 
amount indicated or against col- 
lection of a smaller amount, as well 
as for articles of which the amount 
has been collected fraudulently, 
must be paid by the Office of origin 
to the proper person within tne 
same period. The payment is 
also made on account of the Office 
of destination, if the responsibil- 
ity rests with that Office by virtue 
of the provisions of § 5 above. 
The same rules apply if the Office 
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de m^me, si TOffice destinataire 
r6guli6rement saisi alaissS s*6cou- 
ler six mois sans donner de solu- 
tion k Taffaire. Ce d61ai est por- 
t6 h neuf mois dans les relations 
avec les pays d'outre-mer. Les 
d^lais comprennent le temps 
necessaire pour T expedition de 
la demande h TOffice destinataire 
et son renvoi a VOffice d'origine. 

Toutefois, rOffice d^origine pent 
diff6rer exceptionnellement le d6- 
dommagement de Texp^diteur au 
delk du d^lai precit6, lorsque, h 
Texpiration de ce d^lai, il n'est 
pas encore fix6 sur le sort de Ten- 
Voi grev6 de remboursement ou 
sur les responsabilitfe encourues. 

L'Office destinataire est tenu de 
restituer h TOffice exp6diteur les 
sommes avancees dans les condi- 
tions pr6vues au § 5 pr6c6dent. 

Abticle 9. 

Cartes d^identite. 

1. — Chaque Administration 
pent d61ivrer, aux personnes qui 
en font la demande, des cartes 
d'identit6 destinees h servir de 

{)i6ces justificatives pour toutes 
es transactions eflfectu^es par les 
bureaux de poste. Ges cartes sont 
valables dans tous les pays de 
rUnion sauf dans ceux c^ui noti- 
fieraient leur non-adh6sion a ce 
service. • 

2. — L 'Administration qui de- 
livre une carte d'identit6 est 
autoris^e h percevoir, de ce chef, 
une taxe qui doit 6tre representee 
en timbres-poste sur la carte; 
cette taxe ne pent 6tre sup6rieure 
h un franc. 

3. — Les Administrations sont 
degagees de toute responsabilit6 
lorsqu'il est etabli que la livrai- 
son d'lm envoi postal ou le paye- 
ment d'un mandat a eu lieu sur 
la presentation d'une carte d'i- 
dentite reguliere. 



of destination, duly informed of 
the application, has let six months 
pass without settling the matter. 
•This period is extended to nine 
months in relations with oversea 
countries. The periods include 
the time necessary for the dis- 
patch of the request to the Office 
of destination and its return to 
the Office of origin. 

The Office of origin may, how- 
ever, postpone exceptionally the 
compensation of the sender be- 
yond the period before mentioned, 
when, at the expiration of this 
period, it has not been definitely 
informed as to the disposal of the 
article with trade charge, or as to 
the responsibility incurred. 

The Office of destination is 
bound to repay to the Office of 
dispatch the sums advanced under 
the conditions prescribed in § 5 
above. 

Article 9. 

Identity cards, 

1. Each Administration may 
issue, to persons who apply for 
them, identity cards intended to 
serve as proofs of identity for all 
kinds of post office business. 
These cards are valid in all the 
countries of the Union except 
those which may notify that they 
do not adhere to this service. 



2. The Administration which 
issues an identity card is author- 
ized to make, on this account, a 
charge which must be represented 
by postage stamps on the card; 
tnis charge may not exceed 1- 
franc. 

3. Administrations are relieved 
from all responsibility when it is 
established that a postal packet 
was delivered or a money order 
was paid on presentation of a 
proper identity card. 
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4. — Le titulaire d'une carte d^i- 
dentit6 est responsable des conse- 
quences que peut entratner la 
{)erte, la soustraction ou Temploi 
rauduleux de la carte. 

5.-r-La carte d'identit6 est va- 
lable pendant deux ans k partir 
du jour de son Amission. Si, pen- 
dant le d61ai de validity de la carte, 
la physionomie du titulaire s'est 
niodili6e k tel point qu'elle ne 
Concorde plus avec la photo- 
graphic ou le signalement, la 
carte doit 6tre renouvel6e, m6me 
avant I'expiration de ce d61ai. 

Article 10. 

Responsahilite en matiere d^ envois 
rec(ymmandes. 

1. — En cas de perte d^un envoi 
recommand6 et sauf le cas de 
force majeure, Texp^diteur a droit 
k une indemnity de 50 francs. 

Toutefois, les Administrations 
sont d6gag6es de toute responsa- 
hilite pour la perte d^envois 
recommand^s dont le contenu 
tombe sous le coup des interdic- 
tions prevues a Particle 18, § 2, 
de la presente ConveQtion. 

2. — Les pays disposes a se 
charger des risques pouvant d6- 
river du cas ae force majeure 
sont autoris6s k percevoir ae ce 
chef sur rexp6diteur une surtaxe 
de 50 centimes au maximiun pour 
chaque envoi recommand6. 

3. — L'obligation de payer Pin- 
demnite incombe k TAdministra- 
tion dont reldve le bureau exp6- 
diteur. Est reserve k cette 
Administration le recours centre 
F Administration responsable, 
c'est-k-dire centre T Administra- 
tion sur le territoire ou dans le 
service de laquelle la' perte a eu 
lieu. 

En cas de perte, dans des cir- 
constances de force majeure, sur 
le territoire ou dans le service d'un 
pays se chargeant des risques 



4. The holder of an identity 
card is responsible for the conse- 
quences of the loss, abstraction 
or fraudulent use of the card. 

5. The identity card is vaUd 
for two years from the date of 
issue. If, during the period of 
validity of the card, the personal 
appearance of the holder is modi- 
fied to such an extent that it no 
longer agrees with the photo- 
graph or description, the card 
must be renewed, even before 
the expiration of this period. 

• Article 10. 

Responsibility for registered 
articles, 

1. In case of the loss of a 
registered article, and except in 
cases beyond control, the sender 
is entitled to an indemnity of 50 
francs. 

Administrations are, however, 
reheved from all responsibility 
for the loss of registered articles 
of which the contents f aU within 
the prohibitions prescribed by 
article 18, section 2, of the pres- 
ent/ Convention. 

2. Countries prepared to un- 
dertake risks arising from causes 
beyond control are authorized to 
coUect from the sender, on this 
account, a supplementary charge 
of 50 centimes at most for each 
registered article. 

3. The payment of the indem- 
nity must be undertaken by the 
Administration to which the dis- 

¥atching Office is subordinate, 
hat Administration can make a 
claim on the Administration re- 
sponsible, that is to say, against 
the Administration on the terri- 
tory or in the service of which. the 
loss took place. 

In case of the loss, under cir- 
cumstances beyond control, on 
the territory or in the service of a 
country undertaking the risks 
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mentionnfe au paragraphe pre- 
cedent, d'un objet recommande 
provenant d'un autre pays, le 
pays oil la perte a eu lieu en est 
responsable devant TOffice ex- 
p^diteur, si ce dernier se charge, 
de son c6t6, des risques en cas de 
force majeure k regard de ses 
expediteurs. 

4. — Jusqu'kpreuve du contraire, 
la responsabilit6 incombe k VAd- 
ministration qui, ayant re^u Pob- 
jet sans faire d'observation, et 
6tant mise en possession de tous 
les moyens r^glementaires d'in- 
vestigation, ne pent 6tablir ni la 
d^livrance au destinataire, ni, 
s'il y a lieu, la . transmission 
r^guliere k TAdministration sui- 
vante. Pour les envois adresses 
poste restante, ou conserves en 
instance k la disposition des des- 
tinataires, la responsabilit6 cesse 
par la delivrance k une personne 
qui a iustifi6 de son identity 
suivant les regies en vigueur dans 
le pays de destination, et dont les 
noms et quality sont conformes 
aux indications de Fadresse. 

5. — Le payement dePindemnit^ 

{)ar rOffice exp^diteur doit avoir 
ieu le plus tot possible et, au 
plus tard, dans le d^lai de six 
mois k partir du jour de la recla- 
mation. Ce d^lai est port6 a neuf 
mois dans les relations avec les 
pays d'outre-mer. 

L'Office expediteur a la faculty 
de diff^rer exceptionnellement 
le reglement de rindemnite au 
delk du d^lai pr^cite lorsque, a 
son expiration, il n'est pas encore 
fix6 sur le sort de Fob jet recherche 
ou lorsque la question de savoir si 
la perte de Tenvoi est due k un 
cas de force majeure n'est pas 
encore tranch^e. 

Toutefois, rOffice d^origine est 
autoris6 k d6sint6resser Texp^di- 
teur pour le compte de TOffice 
interm^diaire ou destinataire qui, 
regulierement saisi, a 1 a i s s 6 
s'6couler six mois (neuf mois dans 



mentioned in the preceding para- 
graph, of a registered artide sent 
from another country, the coun- 
try in which the loss occurred is 
responsible for it to the dispatch- 
ing Office, if the latter undertakes 
risks in cases beyond control in 
dealing with its own public. 

4. Until the contrary is proved, 
responsibility rests with the Ad- 
ministration which, having re- 
ceived the article without making 
any observation, and being fur- 
nished with all the particulars for 
inquiry prescribed by the regula- 
tions, can not establish delivery 
to the addressee or regular trans- 
fer to the following Administra- 
tion, as the case may be. For 
articles addressed ''roste Res- 
tante," or held at the disposal of 
the addressees, responsibility 
ceases on delivery to a person who 
has prpved his identity according 
to the rules in force in the country 
of destination, and whose name 
and description correspond to 
those indicated in the address. 

5. The payment of the indem- 
nity by the dispatching Office 
must take place as soon as possi- 
ble, and at the latest within six 
months of the date of the applica- 
tion. This period is extended to 
nine months in relations with 
oversea countries. 

The dispatching Office may ex- 
ceptionally postpone settlement 
of the indemnity beyond the 
period mentioned when, on its 
expiration, it has not been defi- 
nitely informed as to the disposal 
of the article ipiquired for, or 
when the question whether the 
loss of the article is due to a cause 
beyond control is not yet decided. 

The Office of origin is, however, 
authorized to settle with the 
sender on account of the Office, 
whether intermediate or of desti- 
nation, which, duly informed of 
the application, has let six months 
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les relations avec les pays d'outre- 
mer) sans donner de solution a 
TaflFaire. 

L'OflB.ce responsable ou pour le 
compte duquel le payement est 
effectu6 en conformity de Talin^a 
pr6c6dent est tenu de rembourser 
It rOffice exp6diteur le montant de 
rindemnite et, le cas 6cheant, des 
inter^ts dans le delai de trois mois 
apr^s avis du payement. Ce 
remboursement s'enectue sans 
frais pour TOffice cr6diteur, soit 
au moyen d'un mandat de poste 
ou d'une traite, soit en especes 
ayant cours dans le pays credi- 
teur. Pass6 le d61ai de trois 
mois, la somme due h TOfRce ex- 
pediteur est productive d'int6r6ts 
k raison de 7% Pan, k dater du 
jour de Texpiration dudit d^lai. 

Dans le cas oh un Office dont la 
responsabilit6 est dtiment etablie, 
a tout d'abord d6clin6 le paye- 
ment de rindemnit6, il doit, en 
outre, prendre a sa charge tous les 
frais accessoires resultant du re- 
tard non justifi^ apport6 au paye- 
ment. 

6. — II est entendu que la recla- 
mation n'est admise que dans le 
d61ai d'un an, a compter du jour 
qui suit le d6p6t a la poste de ren- 
voirecommand6; pass6 ce terme, 
le r6clamant n'a droit k aucune 
indemnity. 

7. — Si la perte a eu lieu en cours 
de transport sans qu'il soit possi- 
ble d'6tablir sur le territoire ou 
dans le service de quel pays le fait 
s'est accompli, les Administra- 
tions en cause supportent le dom- 
mage par parts 6gales. 

8 . — ^Les Administrations cessent 
d^fetre responsables ^des envois 
recommana6s dont les ayants 
droit ont donn6 repu et pris li- 
vraison, ainsi que des envois dont 
elles ne peuvent rendre compte 
par suite de la destruction des 
documents de service pour cause 
de force majeure. 



. (nine months in relations with 
oversea countries) pass without 
settling the matter. 

The Office responsible or on 
whose account the payment is 
made in accordance with the pre- 
ceding paragraph is boimd to re- 
pay to the dispatching Office the 
amount of the indemnity and, if 
occasion arise, interest, witJiin a 
period of three months after no- 
tice of payment. This repayment 
is made free of cost to the creditor 
Office, by means of either a money 
order or a draft, or in coin current 
in the creditor country. After 
the period of three months, the 
sum due to the dispatching Office 
bears interest, at the rate of 7 per 
cent per annum, dating from the 
day of expiration of the said 
period. 

In case an Office of which the 
responsibihty is duly proved has 
at first declined to pay the indem- 
nity, it must, in addition, bear all 
the necessary charges resulting 
from the unwarranted delay in 
payment. 

6. It is understood that the ap- 
plication for an indemnity is only 
entertained if made within a year, 
counting from the day following 
the posting of the registered arti- 
cle; after this term the applicant 
has no right to any indemnity. 

7. If the loss has occurred in 
course of conveyance without its 
being possible to ascertain on the 
territory or in the service of what 
country the loss took place, the 
Administrations concerned bear 
the loss in ecjual shares. 

8. Administrations cease to be 
responsible for registered artipJ^a 
for which the owners have given a 
receipt and accepted delivery, as 
well as for articles which they 
cannot account for in consequence 
of the destruction of official docu- 
ments through a cause beyond 
control. 



18 



Article 11. 

Betrait de correspondances; modijl^ 
cation de VadresBe ou des condi- 
tions d^ envoi. 

m 

1. — L'exp^diteur d'lin objet de 
correspondance peut le faire re- 
tirer du service ou en faire modi- 
fier Tadresse, tant que cet objet 
n'a pas 6t6 livr6 au destinataire. 
2. — La demande k f ormuler h cet 
effet est transmise par voie pos- 
tale ou par voie t616graphique 
aux frais de Texp^diteur, qui doit 
payer, savoir: 

1° pour toute demande par 
voie postale, la taxe appli- 
cable k une lettre simple 
recommand^e; 

2° pour toute demande par 

voie telegraphique, la taxe 

du t61^gramme d'apres le 

tarif ordmaire. 

3. — L'exp6diteur d'un envoi re- 

command6 grev6 de rembourse- 

ment peut, aux conditions fix6es 

pour les demandes de modification 

de I'adresse, demander le de- 

gr^vement total ou partiel du 

montant du remboursement. 

Article 12. 

Fixation des equivalents par rap- 
port au franc pour les taxes ci 
percevoir et les comptes a regler. 



Le franc pris pour base des 
taxes postales s 'en tend du f ranc- 
or conforme au poids et au titre 
des monnaies d'or 6tablis par la 
legislation en vigueur dans les 
divers pays qui ont adopts cette 
unit 6 mon^taire. 

Dans tons les pays de TUnion 
les taxes sont ^tablies d'apres une 
Equivalence correspondant, aussi 
exactement que possible, dans la 
monnaie actuelle de chaque pays, 
a la valeur du franc-or. 

Quant aux reglements qu'ont k 
se faire entre eux les Offices 



Article 11. 

4 

Withdrawal of correspondence; al- 
teration of address J or of condi- 
tions of dispatch, 

1. The sender of an article of 
mail can have it withdrawn from 
the post or have its address al- 
tered, so long as the article has not 
been delivered to the addressee. 

2. The request to this effect is 
sent by post or by telegraph at 
the expense of the sender, who 
must pay as follows : 

1. For every request by 
post, the charge for a regis- 
tered single-rate letter; 

2. For every request by 
telegraph, the charge for a 
tele^am according to the 
ordinary tariff. 

3. The sender of a registered 
article marked with a trade charge 
can, under the conditions laid 
down for requests for alteration 
of address, demand the total or 
partial cancellation of the amount 
of the trade charge. 

Article 12. 

Determination of equivalents with 
reference to the franc for fixing 
postage rates and settling ac- 
counts. 

The franc, taken as the basis 
of postage rates, is the gold franc 
corresponding in weight and fine- 
ness to the gold coins established 
by the legislation in force in the 
various countries which have 
adopted th^t monetary unit. 

In all countries of the Union 

{)ostage rates are fixed at equiva- 
ents corresponding, as exactly as 
possible, in the actual currency of 
each country, to the value of the 
gold franc. 

The payments to be made by 
the Post offices of the various 
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postaux dm dijerspays en ex6- 
cution des dispositions de la 
pr^sente Convention, pour soldo 
de leurs comptes r6ciproques, ils 
se font sur la base du franc-or. 

Article 13. 



countries under the terms of the 
present Convention, for the settle- 
ment of their accounts with each 
other, are made on the basis of 
the gold franc. 

Article 13. 



Affranchissement des envois; cou- Prepayment; reply coupons; ex- 
pons-rSpon^se; franchise de port. emptions from postage. 



1. — L'affranchissement de tout 
envoi quelcoiique pent 6tre op6r6 
soit au moyen de timbres-poste 
valables dans le pays d'origine 
pour la corresponaance des par- 
ticuliers, soit au moyen d'em- 
preintes de machines k aflfranchir, 
officiellement adoptees et fonc- 
tionnant sous le contr61e im- 
mfidiat de FAdministration. 

Sont consid6r6s comme dtiment 
aflfranchis: les cartes-r6ponse por- 
tant des timbres-poste du pays 
d' Amission de ces cartes, les en- 
vois r^guli^rement affranchis pour 
leur premier parcours et dont le 
complement de taxe a 6t6 ac- 
quitt6 avant leur r6exp6dition 
ainsi que les journaux ou paquets 
de journaux dont la suscription 
porte la mention ^'Abonnements- 
poste'' ou une mention equi- 
valente, et qui sont exp6di6s en 
vertu de TArrangement particu- 
lier sur les abonnements aux 
journaux, pr6vu h T article 21 de 
la prfeente Convention. 

2. — Des coupons-r^ponse peu- 
vent §tre mis en vente dans les 
pays dont les Administrations ont 
accepts de se charger de ce d^bit. 
Le prix de vente minimum du 
coupon-r6ponse est de 50 centimes 
ou de r Equivalent de cette somme 
dans la monnaie du pays qui le 
d6bite. 

Ce coupon est ^changeable dans 
tout pays de T Union centre un 
timbre ou des timbres repr^sen- 
tant r affranchissement d'une let- 
tre simple originaire de ce pays 
k destination de T stranger. 
Toutefois, r^change doit se faire 



1. Prepayment of postage on 
every description of article can be 
effected either by means of post- 
age stamps valid in the country 
of origin for the correspondence of 
private individuals, or by means 
of impressions of stamping ma- 
chines, officially adopted and 
working under the immediate 
control of the Administration. 

The following are considered 
as duly prepaid : reply post cards 
bearing postage stamps of the 
country of issue, articles properly 
prepaid for their first trans- 
mission and on which comple- 
mentary postage has been paid 
before their redirection, as well 
as newspapers or packets of news- 
papers with the words *'Abon- 
nements-poste," or the equiva- 
lent, which are sent in virtue of 
the special Agreement for news- 
paper subscriptions, provided for 
m article 21 of the present Con- 
vention. 

2. Reply coupons may be sold 
in those countries of which the 
Postal Administrations have 
agreed to issue them. The mini- 
mum seUing price of a reply cou- 

f)on is 50 centimes, or the equiva- 
ent of this sum in the money of 
the issuing country. 

This coupon is exchangeable 
in any country of the Union for a 
stamp or stamps representing the 
postage on a single-rate letter 
originating in that country for 
abroad, The exchange must, 
however, be made before the end 
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avant V expiration du deuxieme 
mois qui suit celui de remission; 
ce delai est majore de quatre 
mois dans les relations avec les 
pays d^outre-mer. Le Regle- 
ment d'ex6cution de la Conven- 
tion determine les autres condi- 
tions de cet echange et notam- 
ment Tintervention du Bureau 
international dans la confection, 
r appro visionnement et la comp- 
tabiiit6 desdits coupons. 

3 . — Les correspondances officiel- 
les relatives au service postal, 
6chang6es entre les Administra- 
tions pos tales, entre ces Adminis- 
trations et le Bureau interna- 
tional, entre les bureaux de poste 
des pays de TUnion, et entre ces 
bureaux et les Administrations, 
sont admises k la franchise de 
port. 

4. — U en est de m^me des cor- 
respondances concernant les pri- 
sonniers de guerre, exp6di6es ou 
revues, soit directement, soit a 
titre dlntermediaire, par les bu- 
reaux de renseignements qui se- 
raient 6tablis eventueUement pour 
ces personnes dans des pays bel- 
ligerants ou dans les pays neutres 
ayant recueilli des beUigerants sur 
leur territoije. 

Les correspondances, a T ex- 
ception des envois greves de rem- 
boursement, destinies aux pri- 
sonniers de guerre ou exp6diees 
par eux sont 6galement afFran- 
chies de toutes taxes postales, 
aussi bien dans les pays d'origine 
et de destination que dans les 
pays intermediaires. 

Les beUigerants recueiUis et in- 
ternes dans un pays neutre sont 
assimil6s aux prisonniers de 
guerre proprement dits, en ce qui 
concerne T application des dispo- 
sitions ci-dessus. 

5. — Les correspondances depo- 
sees en pleine mer dans la bolte 
d^un paquebot ou entre les mains 
des agents des postes embarqu^s 
ou des commandants de navires 
peuvent ^tre affranchies, sauf ar- 



of the second month following the 
month of issue; this period is 
increased by four months in rela- 
tions with oversea countries. The 
Detailed Regulations of the Con- 
vention setSe the other condi- 
tions of this exchange and in 
E "articular the intervention of the 
nternational Bureau in manu- 
facturing, supplying, and ac- 
counting for tne coupons. 

3. Official correspondence rela- 
tive to the Postal Service ex- 
changed between Postal Admin- 
istrations, between these Admin- 
istrations and the International 
Bureau, between Post Offices of 
Union countries, and between 
these Offices and the Adminis- 
trations, is exempt from postage. 

4. The same privilege is ac- 
corded to correspondence con- 
cerning prisoners of war, dis- 

Katched or received, either direct- 
/ or as intermediary, by the 
Information Bureaus established 
on behalf of such persons, in bel- 
ligerent countries or in neutral 
countries which have received 
belligerents on their territories. 

With the exception of articles 
marked with a trade charge, cor- 
respondence intended for prison-^ 
ers of war or dispatched by them 
is also exempt from all postal 
charges, not only in the countries 
of origin and destination, but in 
intermediate countries.. 

Belligerents received and in- 
terned in a neutral country are 
treated like prisoners of war, 
properly so-called, in so far as the 
application of the above-men- 
tioned rules is concerned. 

5. Correspondence posted on 
the high seas in the letter box on 
board a vessel or handed to postal 
officials on board or to the com- 
manders of ships may, in the ab- 
sence of different arrangements. 
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rangement contraire entre les Ad- 
ministrations int6ress6es, au mo- 
{ren des timbres-poste et d'apres 
e tarif du pays auquel appartient 
ou dont depend ledit paquebot. 
Si le dep6t a bord a lieu pendant 
le stationnement aux deux points 
extremes du parcours ou dans 
Tune des escales interm^diaires, 
raffranchissement n'est valable 
qu'autant qu'il est effectu6 au 
moyen des timbres-poste et 
d'aprfes le tarif du pays dans les 
eaux duquel se trouve le paque- 
bot. 

Article 14. 

Attribution des taxes. 

1. — Cbaq^ue Administration 
garde en entier les sommes qu^elle 
a per^ues en execution des divers 
articles de la prfeente Conven- 
tion, sauf la bonification due 
pour les mandats pr6vus au § 2 
de Varticle 8 et exception faite en 
ce qui conceme les coupons- 
r6ponse (art. 13). 

2. — En consequence, il n'y a pas 
lieu, de ce chef, a un decompte 
entre les diverses Administra- 
tions de rUnion, sous les reserves 
pr^vues au § 1 du present article. 

3. — Les lettres et autres envois 
postaux ne peuvent, dans le pays 
aborigine, comme dans celui de 
destination, ^tre frapp 6s II la 
charjge des exp6diteurs ou des 
destinataires, d'aucune taxe ni 
d'aucun droit postal autres que 
ceux prevus par la pr6sente Con- 
* vention. 

Article 15. 

Envois expres. 

1. — Les objets de correspon- 
dance de toute nature sont, a la 
demande des exp6diteurs, remis k 
domicile par un porteur special 
imm^diatement apres Tarrivee, 
dans les pays de rUnion qui con- 
sentent k se charger de ce service. 



between the Administrations con- 
cerned, be prepaid by means of 
the postage stamps, and accord- 
ing to the tariff of the coxmtry to 
which the said vessel belongs or 
by which it is maintained. If 
the posting on board takes place 
during the stay at one of the two 
terminal points of the voyage or 
at any intermediate port of call, 
prepayment is valid only if it is 
effected by means of the postage 
stamps and according to the tariff 
of the country in the waters of 
which the vessel happens to be. 

Article 14. 
Retention of postage collections, 

1. Each Administration keeps 
the whole of the sums which it 
collects by virtue of the various 
articles of the present Conven- 
tion, exceptions being made in 
the case of the credit due for the 
money orders referred to in para- 
graph 2 of article 8, and also in 
regard to reply coupons (art. 13). 

2. Consequently, there is no 
necessity under this head for any 
accounts between the several Ad- 
ministrations of the Union, sub- 
ject to the reservations made in 
paragraph 1 of the present article. 

3. Letters and other postal 
packets must not be subjected, 
either in the country of origin or 
in that of destination, to any 
postal tax or postal duty at the 
expense of the senders or ad- 
dressees other than those pre- 
scribed by the present Conven- 
tion. 

Article 15. 

Express packets, 

1 . All classes of correspondence 
are, at the request of the senders, 
sent out for delivery by special 
messenger immediateljr after ar- 
rival, in those countries of the 
Union which agree to undertake 
this service. 
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2. — Ces envois, qui sont quali- 
fies ''expr^s/' sont soumis h une 
taxe sp6ciale de itemise h domi- 
cile; cette taxe est jfix6e k un 
franc en sus du port ordinaire et 
doit 6tre acquitt^e complfetement 
et k Tavance, par Vexp6diteur. 
EUe est acquise h. TAdministra- 
tion du pays d'origine. 

3. — ^Lorsque le domicile du des- 
tinataire se trouve en dehors du 
rayon de la distribution gratuite 
du bureau de destination, ce 
bureau pent percevoir une taxe 
compl6mentaire, jusqu^k concur- 
rence du prix fix6 pour la remise 
par exprfes dans le service interne, 
deduction faite de la taxe fixe 
pay6e par Vexp6diteur, ou de 
son Equivalent dans la monnaie 
du pays qui perpoit ce comple- 
ment. 

La taxe compl6mentaire pre- 
vue ci-dessus reste exigible en cas 
de r^expedition ou de mise en 
rebut de Tobjet; elle est acquise k 
r Administration qui Ta pergue. 

4. — ^Ijcs objets expres non com- 
pldtement aflfranchis pour le mon- 
tant total des taxes payables k 
Tavance sont distribues par les 
moyens ordinaires, a moins quails 
n'aient et6 trait^s comme expres 
par le bureau d^origine. 



2. Such correspondence, which 
is called ''express,^' is subject to 
a special charge for delivery; 
this charge is fixed at 1 franc in 
addition to the ordinary postage, 
and must be fully paid in advance 
by the sender. It is retained by 
the Administration which collects 
it. 

3. When the addressee's house 
is situated outside the free deliv- 
ery zone of the office of destina-r 
tion, that Office may collect an 
additional charge up to the 
amount of the lee fixed for ex- 
press delivery in its inland serv- 
ice, less the fixed charge paid by 
the sender, or its equivalent in 
the money of the country which 
levies this additional charge. 



The additional charge pre- 
scribed above is not cancelea in 
case of redirection or nondelivery 
and is retained by the Adminis- 
tration which has collected it. 

4. ^'Express'' packets, upon 
which the total amount of the 
charges payable in advance has 
not been prepaid, are delivered 
by the ordinary means, unless 
tfiey have been treated as ex- 
press by the office of origin. 



Article 16. 
ReexpSdition; rebuts. 



1. — II n'est per^uaucun supple- 
ment de taxe pour la reexp^di- 
tion d' envois postaux dans Tin- 
terieur de FUnion. 

2. — Les correspondances tom- 
bacs en rebut ne donnent pas 
lieu k restitution des droits de 
transit revenant aux Administra- 
tions intermediaires, pour le 
transport anterieur desdites cor- 
respondances. 

3. — Les lettres et les cartes 
postales non aflranchies et les cor- 



Article 16. 

RSdirection; undelivered cor- 
respondence. 

1. No supplementarjr postage 
is charged for the redirection of 
articles of mail within the Union. 

2. Undelivered correspondence 
does not, when returned, involve 
the repayirient of the transit 
charges due to intermediate Ad- 
ministrations for the previous 
conveyance of such correspond- 
ence. 

3. Unpaid letters and post 
cards and insufficiently paid arti- 
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respondances de toute nature in- 
suffisamment affranchies, qui font 
retour au pays d'origine par suite 
de r6exp6dition et de mise en 
rebut, sent remises aux destina- 
taires ou aux expediteurs centre 
paj^ement des taxes dont elles 
6taient grev6es au depart ou k 
Tarriv^e ou en cours de route par 
suite de r6exp6dition au delk du 
premier parcours. 



cles of every description, which 
are returned to the country of 
origin as redirected or as unde- 
liverable, are delivered to the 
addressees or senders, against 
payment of the charges due on 
them on departure or arrival or 
in course of transmission in con- 
sequence of redirection after the 
first transmission. 



Article 17. 



Article 17. 



JSchange de depeches closes avec lea Closed mails exchanged with war- 
idtiinents de guerre. ships. 



1. — Des d^pfiches closes peuvent 
^tre 6changees entre les bureaux 
de poste de Tun des pays con- 
tractants et les coirimandants de 
divisions navales ou b&timents 
de ^erre de ce m^me pays en 
station k T stranger ou entre le 
commandant d'une de ces divi- 
sions navales ou b^timents de 
guerre et le commandant d'lme 
autre division ou bS^timent du 
m6me pays, par Tintermediaire 
des services territoriaux ou mari- 
times dependant d'autres pays. 

2. — Les correspondances de 
toute nature comprises dans ces 
depfeches doivent ^tre exclusive- 
men t k Tadresse ou en provenance 
des 6tats-majors et des Equipages 
des b^timents destinataires ou 
expediteurs des d^pfeches; les 
tarifs et conditions d' envoi qui 
leur sont applicables sont d^ter- 
min6s, d'apres ses r^glements in- 
t6rieurs. par TAdministration des 
postes au pays auquel appartien- 
nent les bMiments. 

3. — Sauf arrangement contraire 
entre les Offices int^resses, TOflSce 
postal exp6diteur ou destinataire 
des d6p6ches dont il s^agit est 
redevable, envers les Oflices inter- 
m^diaires, de frais de transit cal- 
culus conform^ment aux dispo- 
sitions de r article 4. 



1. Closed mails may be ex- 
changed between the Post Oflices 
of any one of the contracting 
countries and the commanding 
officers of naval divisipns or ships 
of war of the same country sta- 
tioned abroad, or between the 
commanding oflGlcer of one of 
those naval divisions or ships of 
war and the commanding ofllcer 
of another division or ship of the 
same country, through the me- 
dium of the land or sea services 
maintained by other countries. 

2. Correspondence of every de- 
scription inclosed in these mails 
must consist exclusively of such 
as is addressed to or sent by the 
ofllcers and crews of the ships to 
or from which the mails are for- 
warded; the rates and conditions 
of dispatch applicable to them 
are settled, according to its in- 
ternal regulations, by the Postal 
Administration of the country to 
which the ships belong. 

3. In the absence of any con- 
trary arrangement between the 
OflGlces concerned, the Post Ofllce 
which dispatches or receives the 
mails in question is accountable 
to the intermediate Offices for 
transit charges calculated in ac- 
cordance with the provisions of 
article 4. 
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Article 18. 
Interdictions. 

1. — Sauf les exceptions pr^vues 
par la pr^sente Convention et le 
Rfeglement d'ex^cution il n'est 
pas donn6 cours anx envois qui 
ne remplissent pas les conditions 
requises, pour chaque cat^gorie 
de coirespondances. 

2. — II est interdit d'expedier: 

a) des 6chantillons et au- 
tres objets qui, par leur 
nature, peuvent presenter 
du danger pour les agents 

f)ostaux, salir ou d6t6riorer 
es correspondances; 

b) des matieres explosi- 
bles, inflammables ou dange- 
reuses;^ des animaux et m- 
sectes, vivants ou morts, sauf 
les exceptions mentionn^es 
au Reglement d^ex Mention de 
la prfeente Convention; 

c) des echantillons dont 
le . nombre exp6di6 par un 
m^me expediteur a Tadresse 
d^un m ^ m e destinataire 
montre Tintention evidente 
d^6viter la perception des 
droits de douane d^s au pays 
de destination; 

d) des objets passibles de 
droits de douane; 

e) de Topium, de la mor- 
phine, de la cocaine et autres 
stup^fiants; 

/) des objets obscenes ou 
immoraux; 

g) des objets quelconques 
dont Tentr^e ou la circulation 
sont interdites dans les pays 
d^origine ou de destination. 

3. — Les envois tombant sous les 
prohibitions du present article et 
qui auraient ete a tort admis k 
I'expedition doivent 6tre ren- 
voy6s au timbre d^origine, sauf 
le cas oil TAdministration du pays 
de destination serait autons6e, 
par sa legislation ou par ses rfe- 



Article 18. 
Prohibitions. 

1. Apart from the exceptions 
prescribed by the present Conven- 
tion and Detailed RegiJations, 
articles which do not fulfill the 
conditions laid down for each 
class of correspondence are not 
to be forwarded. 

2. It is forbidden to send by 
post: 

(a) Samples and other ar- 
ticles whicn, from their na- 
ture, may expose postal offi-r 
cials to danger, or soil or 
damage the correspondence; 

(6) Explosive, inflamma- 
ble, or dangerous substances; 
animals and insects, living or 
dead, except in the cases pro- 
vided for in the Detailed 
Regulations of the present 
Convention; 

(c) Samples of which the 
number forwarded by the 
same sender to the same 
addressee shows an obvious 
intention of avoiding the 

• payment of the customs 
charges due to the country 
of destination; 

(d) Articles liable to cus- 
toms duty; 

(e) Opmm, morphine, co- 
caine, and other narcotics; 

(/) Obscene or immoral 
articles; 

(g) Any articles whatever 
of which the importation or 
circulation are forbidden in 
the countries of origin or 
destination. 

3. Packets falling under the 
prohibitions of the present article, 
which have been wrongly admit- 
ted to the post, must be returned 
to the Post Office of origin, except 
in cases where the Administra- 
tion of the country of destina- 
tion is authorized by its laws or 
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glements int^rieurs, h en disposer 
autrement. 

Toutefois, les matieres explo- 
sibles, inflammables ou dange- 
reuses et les objets obscfenes ou im- 
moraux ne sont pas renvoy^s au 
timbre d'origine; ils sont d^truits 
sur place par les soins de TAd- 
ministraton qui en constate la 
presence. 

4. — Est d^ailleurs reserve le 
droit du Gouvernement de tout 
pays de F Union dene paseffectuer, 
sur son territoire, le transport ou la 
distribution, tant des objets jouis- 
sant de la moderation de taxe k 
regard desquels il n'a pas 6t6 
satisfait aux lois, ordonnances ou 
d^crets qui reglent les conditions 
de leur publication ou de leur cir- 
culation dans ce pays, que des 
correspondances de toute nature 
qui portent ostensiblement des 
inscriptions, dessins, etc., inter- 
dits par les dispositions l^gales 
ou r6glementaires en vigueur 
dans le m^me pays. 

5. — Les hautes parties contrac- 
tantes s'engagent a prendre ou a 

{)roposer h leurs pouvoirs l^gis- 
atiis les mesures n^cessaires pour 
emp^cher et, le cas ^cheant, punir 
rinsertion dans les envois 6nu- 
m^r^s h, Particle 2 de la pr^sente 
Convention, d' opium, de mor- 
phine, de cocaine et autres *stu- 
p6fiants. 

Article 19. 



by its internal regulations to dis- 
pose of them otherwise. 

Explosive, inflammable, or dan- 
gerous substances, and obscene or 
immoral articles, however, are not 
returned to the country of origin; 
they are destroyed jon the spot 
imder the direction of the Ad- 
ministration which has found 
them. 

4. The right is, moreover, re- 
served to the Government of 
every country of the Union to 
refuse to convey over its terri- 
tory, or to deliver, articles ad- 
mitted at reduced rates in regard 
to which the laws, ordinances, or 
decrees which regulate the condi- 
tions of their pubUcation or cir- 
culation in that country have not 
been complied with, or corre- 
spondence of any kind bearing 
conspicuously inscriptions, de- 
signs, etc., forbidden by the legal 
enactments or regulations in force 
in the same country. 

5. The high contracting parties 
undertake to adopt or to propose 
to their legislatures the measures 
necessary for preventing and, if 
necessary, for punishing the inser- 
tion of opium, morphine, co- 
caincj and other narcotics in the 
mail articles specified in article 2 
of the present Convention. 



Article 19. 



Relations avec les pays Strangers a Relations with countries outside 

V Union, the Union, 



1. — Les Offices de FUnion qui 
ont des relations avec des pays 
situ6s en dehore de FUnion, 
doivent prater leur concours k 
tous les autres Offices de FUnion: 
1° pour la transmission, 
par leur interm6diaire, soit a 
d6couvert, soit en dep^ches 
closes, si ce mode de trans- 
mission est admis d'un com- 
mim accord par les Offices 



1. Offices of the Union which 
have relations with countries sit- 
uated outside the Union are to 
lend their assistance to all the 
other Offices of the Union: 

1 . For the transmission, 
by their services^ either a 
decouvert or in closed mails, 
if this method of transmis- 
sion is admitted by mutual 
consent between the Offices 
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d'origine et de destination 
des d6p6ches, des corres- 
pondances a destination ou 
provenant des pays en dehors 
de r Union; 

2° pour r^change des cor- 
respondances, soit k decou- 
vert, soit en d6p6ohes closes, 
k travels les territoires ou 
par rinterm^diaire de ser- 
vices dependant desdits pays 
en dehors de TUnion; 

3° pour que les correspon- 
dances soient soumises en 
dehors de TUnion, comme 
dans le ressort de TUnion, 
aux frais de transit d6ter- 
min^s par Particle 4. 
2. — Les frais totaux de transit 
maritime dans TUnion et en de- 
hors de I'Union ne peuvent pas 
exc^der 15 francs par kilogramme 
de lettres et de cartes postales et 
1 franc par kilogramme d'autres 
objets. Le cas 6ch6ant, ces frais 
sont r^partis au prorata des dis- 
tances, entre les Offices interve- 
nant dans le transport. 

3.— Les frais de transit, terri- 
torial ou maritime, en dehors des 
limites de FUnion comme dans le 
ressort de TUnion, des correspon- 
dances auxquelles s' applique le 
present article, sont constates 
dans la m^me forme que les frais 
de transit afferent s aux corres-. 
pondances 6changees entre pays 
de rUnion au moyen des services 
d'autres pays de I'Union. 

4. — Les frais de transit des cor- 
respondances a destination des 
.pays en dehors de TUnion postale 
sont k la charge de TOmce du 
pays d'origine, qui fixe les taxes 
d'affranchissement dans son ser- 
vice desdites ,, correspondances, 
sans que ces taxes puissent ^tre 
inf^rieures au tarii normal de 
rUnion. 

5. — Les frais de transit des cor- 
respondances originaires des pays 
en dehors de TUnion ne sont pas k 
la charge de POffice du pays de 
destination. Get Office distribue 



of origin and destination of 
the mails, of correspondence 
addressed to or originating 
in countries outside the 
Union; 

2. For the exchange of 
correspondence, either ci de- 
convert or in closed mails, 
across the territories or by 
means of seryices maintained 
by the said countries outside 
the Union; 

3. That the correspond- 
ence conveyed may be sub- 
ject outside the tJnion, as 
within the Union, to the 
transit charges fixed by ar- 
ticle 4. 

2. The total charges fpr the sea 
transit, within and without the 
Union, may not exceed 15 francs 
per kilogram of letters and post 
cards and 1 franc per kilogram of 
other articles. If occasion arise 
these charges are divided, in the 
ratio of distances, between the 
Offices taking part in the con- 
veyance. 

3. The charges for transit, by 
land or sea, without as well as 
within the limits of the Union, 
on the correspondence to which 
the present article applies are 
established in the same manner as 
the transit charges relating to 
correspondence exchanged be- 
tween Union countries by means 
of the services of pther countries 
of the Union. 

4. The transit charges on cor- 
respondence for countries outside 
the Postal Union are payable by 
the ofiice of the country of origin, 
which fixes the postage rates in 
its services for the said corre- 
spondence, but these rates may 
not be lower than the normal 
Union tariff. 

5. The transit charges on cor- 
respondence originating in coun- 
tries outside the Union are not 
payable by the Office of the coun- 
try of destination. That Office 
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sans taxe les correspondances qui 
lui sont livr^es comme complSte- 
ment affranchies; il taxe les cor- 
respondances non ou insuffisam- 
ment affranchies selon la regie 
applicable dans son propre service 
anx envois similaires h, destina- 
tion du pays d'oti proviennent 
lesdites correspondances. 

6. — A l'6gard de la response^ 
bilit6 en matifere d'objets recom- 
mand^s, les correspondances sont 
trait6es:. 

pour le transport dans le 
ressort de T Union, d'apr^s 
les stipulations de la pr^sente 
Convention; 

pour le transport en de- 
hors des limites de TUnion, 
d'aprfes les conditions no- 
tifiees par TOffice de TUnion 
qui sert d'interm^diaire. 



Article 20. 



delivers without chaise corre- 
spondence transmitted to it as 
fully prepaid; it charges unpaid 
or insufficiently ' prepaid corre- 
spondence according to the rules 
applicable in its own service to 
similar articles addressed to the 
country where the said ^corre- 
spondence originates. 

6. With regard to responsi- 
bility in the matter of registered 
articles, correspondence is 
treated : 

For transmission within 
the limits of the Union, in 
accordance with the provi- 
sions of the present Conven- 
tion; 

For the transmission out- 
side the limits of the Union, 
in accordance with the con- 
ditions notified by the Office 
of the Union which serves as 
the intermediate Office. 

Article 20. 



Empreintes et timbres-poste con- Counterfeit impressions and post- 

trefaits, age. stamps. 



Les hautes parties contrac- 
tantes s^engagent a prendre, ou k 

{)roposer k leurs pouvoirs 16gis- 
atifs respectifs, les mesures n6- 
cessaires pour punir Temploi 
frauduleux, pour Faffranchisse- 
ment de correspondances, de tim- 
bres-poste contrefaits ou ayant 
d6jk servi ainsi que d'empremtes 
contrefaites ou ayant deja servi 
de machines a anranchir. EUes 
s'engagent egalement k prendre, 
ou k proposer k leurs legislatures 
respectives, les mesures neces- 
saires pour interdire et r^primer 
les operations frauduleuses de 
fabrication, vente, colportage ou 
distribution de vignettes et tim- 
bres en usage dans le service des 
postes, contrefaits ou imit^s de 
telle maniere quails pourraient 
6tre confondus avec les vignettes 
et timbres ^mis par TAdminis- 
tration d^un des pays adherents. 



The high contracting parties 
undertake to adopt, or to propose 
to their respective legislatures, 
the necessary measures for pim- 
ishing the fraudulent use, for the 
prepayment of correspondence, of 
counterfeit postage stamps or 
stamps already used, as wefl as of 
counterfeit impressions of stamp- 
ing machines or of impressions 
already used. They also under- 
take to adopt or to propose to 
their respective legislatures, the 
necessary measures for prohibit- 
ing and repressing the fraudulent 
manufacture, sale, hawking, or 
distribution of impressed and ad- 
hesive stamps in use in the postal 
service, forged or imitated in such 
a manner that they could be mis- 
taken for the impressed and ad- 
hesive stamps issued by the Ad- 
ministration of any one of the 
contracting countries. 
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Article 21. 

Services faisant Vobjet W arrange- 
merits pdrticuliers. 

Le service des lettres et boites 
avec valeur d6clar6e, et ceux des 
ma^dats de poste, des colis pos- 
taux, <ies valeurs k recouvrer, des 
abonnements aux journaux, des 
virements postaux, font Tobjet 
d'arrangements particuliers entre 
les divers pays ou groupes de pays 
de FUnion. 



Article 22. 

Beglement d^ execution; arrange- 
ments spedaux entre Adminis- 
trations, 

1. — Les Administrations pos- 
tales des divers pays qui com- 
posent FUnion sont comp6tentes 
pour arrfeter d^un commun accord, 
dans un Reglement d' execution, 
toutes les mesures d'ordre et de 
detail qui sont jug6es n^cessaires. 

2. — ^Les diff^rentes Administra- 
tions peuvent, en outre, prendre 
entre elles les arrangements n^ces- 
saires au sujet des questions qui 
ne concernent pas Pensemble de 
rUnion, pourvu que ces arrange- 
ments ne derogent pas k la pr6- 
sente Convention. 
^ 3. — II est toutefois permis aux 
Administrations interessees de 
s'entendre mutuellement pour 
Tadoption de taxes r^duites dans 
un rayon de 30 kilometres. 

Article 23. 

Legislation interne; unions 
restreintes. 

1. — ^La presente Convention ne 

{)orte point alteration k la legis- 
ation de chaque pays dans tout 
ce qui n'est pas pr6vu par les 
stipulations contenues dans cette 
Convention. 



Article 21. 

Services governed hy special 
agreements. 

The arrangements relating to 
insured letters and boxes, postal 
money orders, postal parcels, col- 
lection of bills and drafts, sub- 
scriptions to newspapers, and 
transfers to and from postal 
cheque accounts, form the sub- 
ject of special agreements be- 
tween the various countries or 
groups of countries composing 
the Union. 

Article 22. 

Detailed regulations; special agree- 
ments^ between Administrations. 



1. The Postal Administrations 
of the various countries compos- 
ing the Union are empowered to 
draw up, by mutual agreement, 
in the form of Detailed Regula- 
tions, all the measures of order 
and detail which are judged 
necessary. 

2. The several Administrations 
may, moreover, make among 
themselves the necessary agree-* 
ments on the subject of questions 
which do not concern the Union 
generally, provided that these 
agreements do not infringe the 
present Convention. 

3. The Administrations con- 
cerned are, however, permitted to 
come to mutual arrangements for 
the adoption of lower rates of 
postage within a radius of 30 kilo- 
meters. 

Article 23. 

Internal laws; restricted unions. 



1. The present Convention in- 
volves no alteration in the legis- 
lation of any country as regards 
anything which is not covered by 
the provisions of this Convention, 
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2. — EUe ne restreint pas le droit 
des parties contractantes de main- 
tenir et de conclure des trait^s 
ainsi que de maintenir et d'6tablir 
des unions plus restreintes, en vue 
de la reduction des taxes ou de 
toute autre amelioration des rela- 
tions postales. 

Article 24. 
Bureau international. 

1. — Est maintenue Tinstitution, 
sous le nom de Bureau interna- 
tional de rUnion postale univer- 
selle, d'un Office central qui 
fonctionne sous la haute sur- 
veillance de TAdministration des 
postes sjiisses, et dont les frais 
sent supportes par toutes les 
Administrations de T Union. 

2. — Ce Bureau demeure chargfi 
de r6unir, de coordonner, de 
publier et de distribuer les ren- 
seignements de toute nature qui 
int^ressent le service international 
des postes; d'6mettre, k la de- 
mande des parties en cause, un 
avis sur les questions litigieuses; 
d'instruire les demandes en modi- 
fication des Actes du Congres; de 
notifier les changements adopt^s, 
et, en general,* de proceder aux 
etudes et aux travaux dont il 
serait saisi dans Tint^r^t de 
rUnion postale. 

Article 25. 



2. It does not restrict the right 
of the contracting parties to main- 
tain and to conclude treaties, as 
well as to maintain and establish 
inore restricted Unions, with a 
view to the reduction of postage 
rates or to any other improvement 
of postal relations. 

Article 24. 
International Bureau, 

1 . Under the name of the Inter- 
national Bureau of the Universal 
Postal Union a central Office is 
maintained which is conducted 
under the supervision of the Swiss 
Postal Admmistration, and the 
expenses of which are borne by all 
the Administrations of the Union. 

2. This office is entrusted with 
the duty of collecting, collating, 
publishing, and distributing in- 
formation of every kind which 
concerns the international postal 
service; of giving, at the request of 
the parties concerned, an opinion 
upon questions in dispute; of 
making known proposals for 
modifying the acts of the Con- 
gress; of notifying alterations 
adopted; and, in general, of tak- 
ing up such studies and duties as 
may be confided to it in the 
interest of the Postal Union. 

Article 25. 



Litiges a regler par arbitrage. Disputes to be settled by arbitration. 



1. — En cas de dissentiment en- 
tre deux ou plusieurs membres de 
rUnion, relativement k Tintefpr^- 
tation de la prfeente Convention 
ou k la responsabilit6 d^rivant, 
pour une Adininistration, de Tap- 
plication de ladite Convention, la 
question en litige est r6gl6e par 
jugement arbitral. A cet efiet, 
chacune des Administrations en 
cause choisit un autre membre de 
I'Unioh qui n'est pas directement 
int6ress6e dans Taffaire. 

96839—22 3 



1. In case of disagreement be* 
tween two or more members of 
the Union as to the interpretation 
of the present Convention, or as 
to the responsibility imposed on 
an Administration by the applica- 
tion of the said Convention, the 
question in dispute is decided bv 
arbitration. To that end each 
of the Administrations concerned 
chooses another member of the 
Union not directly interested in 
the matter. 
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Au cas oil Fun des Offices en 
cause ne donnerait, dans les 12 
mois h partir du jour qui suit la 
date de la premiere reclamation, 
aucune suite k une proposition 
d ' arbitrage, le Bureau mterna- 
tional pourra, sur la demande qui 
lui en sera faite, provoquer k son 
tour la dfeignation d'un arbitre 
par rOffice d^faillant ou en de- 
signer un lui-m^me, d^office. 

2. — La decision des arbitres est 
donn6e h la majority absolue des 
voix. 

3. — En cas de partage des voix, 
les arbitres choisissent, pour tran- 
cher le diflF6rend, une autre Ad- 
ministration egalement d^sinte- 
ress6e dans le iitige. 

4. — ^Les dispositions du present 
article s'appliquent ^galement h 
tous les Arrangements conclus en 
vertu de Particle 21 precedent. 

Article 26. 

Adhesions a la Convention, 

1.— Les pays qui n'ont point 
pris part k la pr&ente Convention 
sont kdmis a y adherer sur leur 
demande. 

2.— Cette adhesion est notifiee, 
par la. voie diplomatique, au 
Gouvernement de la Confedera- 
tion Suisse et, par ce Gouverne- 
ment, a tous les pays de FUnion. 

3. — EUe emporte, de plein droit, 
accession a toutes les clauses et 
admission a tous les a vantages 
stipules par la presente Conven- 
tion. 

4. — II appartient au Gouverne- 
ment de fa Confederation suisse 
de determiner, d'un commun ac- 
cord avec le Gouvernement du 
pays interesse, la part contri- 
butive de F Administration de ce 
dernier pays dans les frais du 
Bureau international, et, s41 y a 
lieu, les taxes \ percevoir par 
cette Administration en confor- 
mite de Farticle 12 precedent. 



If one of the Offices concerned 
does not take any action on a 
proposal for arbitration within 12 
months from the day following 
the date of the fii'st application, 
the International Bureau, on a 
request to that effect, may call on 
the defaulting Administration to 
appoint an arbitrator, or may ap- 
point one officially. 

2. The decision of the arbitra- 
tors is given on an absolute 
majority of votes. 

3. In case of an equality of 
votes the arbitrators choose, with 
the view of settling the difference, 
another Administration with no 
interest in the question in dispute. 

4. The terms of the present 
article apply equally to all the 
Agreements concluded by vii^tue 
Qf the foregoing article 21.||;||| 

Article 26. 

Adhesions to the Convention. 

1. Countries which have not 
taken part in the present Con- 
vention are admitted to adhere to 
it upon their request. 

2. This adhesion is notified 
diplomatically to the Govern- 
ment of the Swiss Confederation, 
and by that Government to all 
the countries of the Union. 

3. It implies complete partic- 
ipation in all the clauses and ad- 
mission to all the advantages 
given by the present Convention. 

4. The Government of the 
Swiss Confederation settles, by 
agreement with the Government 
of the country concerned, the 
share to be contributed by the 
Administration of this latter 
country toward the expenses of 
the International Bureau, and, 
if necessary, the rates to be 
charged by that Administration 
in accordance with Article 12 
above. 
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Article 27. 

Congres et Conferences. 

1 . — Des Congres de plSnipoten- 
tiaires des pays contractants ou 
de simples Conferences adminis- 
tratives, selon Timportanfe des 
questions a r6soudre, sont r6unis 
lorsque la demande en est faite 
ou approuv6e par les deux tiers, 
au moins, des Gouvernements ou 
Administrations, suivant le cas. 

2. — Toutefois, un Congrds doit 
avoir lieu au plus tard cinq ans 
aprfes la date ae la mise h execu- 
tion des Actes conclus au dernier 
Congrfes. 

3. — Chaque pays peut se faire 
repr^senter, soit par un ou plu- 
sieurs d616gu6s, soit par la dele- 
gation d^un autre pays. Mais il 
est entendu que le aeiegue ou les 
deiegues d^un pays ne peuvent 
^tre charges que de la represen- 
tation de deux pays, y compris 
celui qu'ils representent. 

4.' — Dans les deliberations, cha- 
que pays dispose d'une seule voix. 

5. — Chaque Congres fixe le lieu 
de la reunion du prochain Con- 
gres. 

6. — Pour les Conferences, les 
Administrations fixent les lieux 
de reunion sur la proposition du 
Bureau international. 

Article 28. 

Propositions dans Vintervalle des 

reunions. 

1. — Dans rintervalle qui 
s'ecoule entre les reunions, toute 
Administration des postes d'un 
pays de TUnion a le droit 
d'adresser aux autres Administra- 
tions participantes, par Tinter- 
mediaire du Bureau international, 
des propositions concemant le 
regime ae TUnion. 

rour etre mise en deliberation, 
chaque proposition doit etre ap- 
puyee par au moins deux Admi- 



Article 27. 
Congresses and Conferences. 

1 . Congresses of plenipotenti- 
aries of the contracting countries, 
or simple administrative Con- 
ferences, according to the im- 
portance of the questions to be 
solved, are held when a demand 
for them is made or approved by 
two-thirds, at least, of the Gov- 
ernments or Administrations, as 
the case may be. 

2. A Congress shall, in any case, 
be held not later than five years 
after the date of the entry into 
force of the acts settled at the 
last Congress. 

3. Each country may be re- 
presented either by one or several 
delegates, or by the delegation 
of another ' country. But it is 
understood that the delegate or 
delegates of one country can 
undertake the representation of 
two countries only, including the 
country they represent. 

4. In the deliberations each 
country has one vote only. 

5. Each Congress settles the 

glace of meeting of the next 
ongress. 

6. For Conferences, the Ad- 
ministrations settle the places of 
meeting on the proposal of the 
International Bureau. 

Article 28. 

Proposals made between Con- 
gresses. 

1. In the interval between 
meetings, any postal Adminis- 
tration of a country of the Union 
has the right to address to the 
other participating Administra- 
tions through the medium of the 
International Bureau, proposals 
concerning the business of the 
Union. 

In order to be considered, every 
proposal must be supported by 
at least two Administrations, not 
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iiistrations, sans compter celle 
dont la proposition emane. Lors- 
que le Bureau international ne 
re^oit pas, en mdme temps qtie 
la proposition, le nombre neces- 
saire ae declarations d'appui, la 
proposition reste sans aucune 
suite. 

2. — Toute proposition est sou- 
mise au procede suivant: 

Un d61ai de six mois est laisse 
aux Administrations de TUnion 
pour examiner les propositions et 
pour faire parvenir au Bureau 
mtemational, le cas ^cheant, 
leurs observations. Les amende- 
ments ne sont pas admis. Les 
r^ponses sont r^unies par les 
soins du Biu^eau international et 
communiquees aux Administra- 
tions avec rinvitation de se pro- 
noncer pour ou contre. Celles 
qui n'ont point fait parvenir 
leur vote dans un d^lai de six 
mois, k compter de la date de la 
seconde circulaire du Bureau in- 
ternational leur notifiant les ob- 
servations apportees, sont con- 
sid4r6es comme s'abstenant. 

3. — Pour devenir ex^cutoires 
les propositions doivent reunir, 
savoir: 

1° Funanimite des suf- 
frages, s'il s'agit de Taddi- 
tion de nouvelles disposi- 
tions ou de la modification 
des dispositions du present 
article et des articles 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 14, 15, 
17, 20, 29, 30 et 31. 

2° les deux tiers des suf- 
frages, s'il s'agit de la modi- 
fication des mspositions de 
la prfeente Convention au- 
tres que celles des articles 
pr^cit^s. 

3** la simple majority ab- 
solue, s'il s'agit de Vinter- 

J)r6tation des dispositions de 
a pr^sente Convention hors 
le cas de litige pr6vu k 
Varticle 25 pr6c6dent. 



including that which originates 
the proposal. When the Inter- 
national Bureau does not re- 
ceive, at tlie same time as the 
proposal, the necessary number 
of declarations of support, the 
proposal falls. 

2. Every proposal is subject to 
the following procedure: 

A period of six months is 
allowed to the Administrations 
of the Union to examine the 
proposals and to conmiunicate 
their observations, if any, to the 
International Bureau, Amend- 
ments are not admitted. The 
answers are tabulated by the 
International Bureau, and com- 
municated to the Administra- 
tions, with an invitation to de- 
clare themselves for or against. 
Those who have not furnished 
their vote within a period of six 
months from the date of the 
second circular of the Inter- 
national Bureau notifying to 
them the observations which 
have been received, are con- 
sidered as abstaining. 

3. In order to become binding, 
the proposals must obtain: 

1. Unanimity of votes if 
they involve the addition of 
new provisions or any modi- 
fication of the provisions of 
the present article or of 
articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 
11, 12, 14, 15, 17, 20, 29, 30, 
and 31; 

2. Two-thirds of the votes 
if they involve a modifica- 
tion oi the provisions of the 
present (Convention other 
than those of the above- 
mentioned articles; 

3. A simple majority, if 
they affect the interpreta- 
tion of the provisions of the 
present Convention, except 
m the case of dispute pro- 
vided for by the foregoing 
article 25. 
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4. — Les resolutions valables 
sent consacr^es, dans les deux 
premiers cas, par uhe declaration 
diplomatique que le Gouveme- 
ment de la Confederation suisse 
est charge d'etablir et de trans- 
mettre k tous les Gouvemements 
des pays contractants, et, dans le 
troisieme cas, par une simple 
notification du bureau interna- 
tional k toutes les Administra- 
tions de rUnion. 

5. — ^Toute modification ou re- 
solution adoptee n'est executoire 
que trois mois, au moins, aprfes 
sa notification. 

Article 29. 

Protectorats et colonies duns 

V Union, 

Sont consideres comme for- 
mant, pour T application des ar- 
ticles 24, 27 et 28 precedents, un 
seul pays ou une seule Adminis- 
tration, suivant le cas: 

1® La colonic du Congo 
beige ; 

2° L' Empire de Tlnde 
britannique ; 

3° Le Dominion du Ca- 
nada; 

4° La Confederation aus- 
tralienne (Commonwealth of 
Australia) avec la Nouvelle- 
Guinee britanniaue; 

5° L' Union de I'Afrique 
du Sud; 

6° Les autres Dominions 
et r ensemble des colonies et 
protectorats britanniques; 

7° Les lies Philippmes; 

8*^ L'enseml)le de toutes 
les autres possessions insu- 
laires des Etats-lTnis d^\me- 
rique, comprenant les iles 
Havai, Porto-Rico, Guam, et 
les iles Vierges des Etats- 
Unis d'Amerique; 

9° L'ensemble des colo- 
nies espagnoles: 
10° L'Algerie; 



4. Resolutions duly adopted 
are sanctioned in the first two 
cases, by a diplomatic declara- 
tion, which the Government of 
the Swiss Confederation under- 
takes to prepare and forward to 
all the Governments of the con- 
tracting countries, and in the 
third case by a simple notifica- 
tion from the International Bu- 
reau to all the Administrations of 
the Union. 

5. No modification or resolu- 
tion adopted com^s into force 
until at least three months after 
its notification. 

Article 29. 

Protectorates and Colonies included 
in the Union, 

For the application of the fore- 
going articles 24, 27, and 28, the 
following are considered as form- 
ing a single country or Adminis- 
tration, as the case may be: 

1. The Colony of the Bel- 
gian Congo ; 

2. The Empire of British 
India; 

3. The Dominion of Can- 
ada; 

4. The Commonwealth of 
Australia with British New 
Guinea; 

5. The Union of South 
Africa; 

6. The other Dominions 
and the whole of the British 
Colonics and Protectorates; 

7. The Philippine Islands; 

8. The whole of the other 
island possessions of the 
United States of America, 
comprising the islands of 
Hawaii, Porto Rico, Guam, 
and the Virgin Islands of 
the United States of Amer- 
ica; 

9. The whole of the Span- 
ish Colonies ; 

10. Algeria; 
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11® Les colonies et pro- 
tec torats fraiK^ais de Tlndo- 
chine; 

12° U ensemble des autres 
colonies fran^aises ; 

13° L' ensemble des colo- 
nies italiennes; 

14° Le Chosen; 

15° 17 ensemble des autres 
d^pendances j aponaises : 

16° lies Indes n^erlan- 
daises; 

17° Les colonies n^erlan- 
daises en Amerique ; 

18° Les colonies portu- 
gaises de VAfrique: 

19° Les colonies portu- 
gaises en Asie et en Oceanic. 

Article 30. 

Duree de la^ Convention. 

La pr^sente Convention sera 
mise k execution le V^ Janvier 
1922 et demeurera en vigueur 
pendant un temps ind^termin^; 
mais chaque partie contractante 
a le droit de se retirer de TUnion, 
moyennant un avertissement 
donn6 une ann^e k I'avance par 
son Gouvemement au Gouverne- 
ment de la Confederation Suisse. 

Toutefois, en ce qui conceme 
les taxes postales, chaque pays 
est autoris^ k les mettre en vi- 
gueur avant la date pr6citee k la 
condition d'en informer le Bureau 
international au moins un mois 
d'avance, et, au besoin, par tele- 
gram me. 

Article 31. 

Abrogation des trait es anterieurs; 
ratification. 

1. — Sont abrog^es, k partir du 
jour de la mise k execution de la 
pr6sente Convention, les stipula- 
tions de la Convention de TLnion 
postale universelle conclue k 
liome en 1906 



11. The French Colonies 
and Protectorates in Indo- 
China ; 

12. The whole of the other 
French Colonies; 

13. The whole of the Ital- 
ian Colonies; 

14. Chosen (Korea); 

15. The whole of the other 
Japanese Dependencies; 

16. The Dutch East 
Indies ; 

17. The Dutch Colonies 
in America; 

18. The Portuguese Col- 
onies qf Africa; 

19. The Portuguese Col- 
onies in Asia and Oceania. 

Article 30. 

Duration of the Convention. 

The present Convention shall 
come into force on the 1st of Jan- 
uary 1922, and shall remain in 
operation for an indefinite period ; 
but each contracting party has the 
right to withdraw from the Union 
by notice given one year in ad- 
vance bv its Government to the 
Government of the Swiss Confed- 
eration. 

Each country is, however, au- 
thorized to put the postage rates 
into force before the above-men- 
tioned date, on condition of in- 
forming the International Bureau 
to that effect at least one month 
in advance, and, if necessary, by 
telegram. 

Article 31. 

Previous Conventions canceled; 
ratification. 

1. From the date on which the 
present Convention comes into 
force the provisions of the Con- 
vention oi the Universal Postal 
Union concluded at Rome in 1906 
are repealed. 
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2. — La presente Convention 
sera ratifi6e aussit6t que faire se 
pourra. Les actes de ratification 
seront 6chang^s h Madrid. 

3. — En foi de quoi les pl^nipo- 
tentiaires des pays ci-dessus 6nu- 
m^r^s ont sign6 la presente Con- 
vention a Madrid le trente no- 
vembre mil neuf cent vingt. 



Pour V AUemagne: 

RONGE. 
SCHENK. 

Orth. 

Pour les EtatS'Unis d^Amerique: 

conde de colombi. 
Pour Otto Praeger. 

Pour les lies Philippines et les pos- 
sessions instdaires des Etats- 
Unis d^Amerique: 

Conde de Colombi. 
Pour S. M. Weber. 

Pour la Repuhlique Argentine: 
A. Barrera Nicholson. 

Pour VAutriche: 
Eberax. 

Pour la Belgique: 

A. PiRARD. 
TlXHON. 

Hub. Krains. 

Pour la colonie du Congo helge: 
M. Halewyck. 

G. TONDEUR. 

Pour la Bolivie: 
Luis Rodriguez. 

Pour le Bresil: 

Alcibiades Pe^anha. 
J. Henrique Aderne. 

Pour la Bulgarie: 
N. Startcheff. 

N. BOSCHNAKOFF. 



2. The present Convention 
shall be ratified as soon as possi- 
ble. The acts of ratification shall 
be exchanged at Madrid. 

3. In faith whereof the pleni- 
potentiaries of the above-named 
countries have signed the present 
Convention at Madrid on the 
thirtieth of November, one thou- 
sand nine hundred and twenty. 

Pour le Chili: 

A. DE LA Cruz. 
Florencio Marquez de la 
Plata. 

Gus. COUSINO. 
Pour la Chine: 

LlOU FOU-TCHENG. 

Pour la Repuhlique de Colombie: 

W. Mac Lellan. 
Gabriel Roldan. 

Pour la Repuhlique de Costa-Rica: 
Manuel M. de Peralta. 

Pour la Repuhlique de Cuba, 
Juan Iruretagoyena. 

Pour le Danemaric: 

HOLLNAGEL JeNSEN. 
HOLMBLAD. 

Pour la Repuhlique Dominicaine: 
Leopoldo Lovelace. 

Pour ViJgypte: 

N. T. BORTON. 

Pour la Repuhlique de VEquateur: 

Luis ROBALINO Da VILA. 

Leonidas a. Yerovi. 

Pour VEspagne: 

Conde de Colombi. 
Jose de Garcia Torres. 

GUILLERMO CaPDEVILA. 

Jose de Espana. 

Martin Vicente. 

Antonio Camacho. 
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Pour les colonies espagnoles: 

Bernardo Holland. 
Manuel G. Acebo. 

Pour V BiJiiopie: 
Weuldeu-Berhane . 

Pour la Finlande. 
G. E. F. Albrecht. 

Pour la France: 

M. Lebon. 

P. M. Georges Bonnet. 

M. Lebon. 

G. Bltn. 

p. bouillard. 

Barrail. 

Pour VAlgerie, 
H. Treuille. 

Pour les colonies et protectorais 
franfais de V Indochine: 

Andre Touzet. 

Pour Vensemhle des autres colonies 
fran^aises: 

G. Demartial. 

Pour la Grande-Bretagne et divers 
dominions, colonies et protec- 
torais hritanniques: 

F. H. Williamson. 

E. J. Harrington. 
E. L. Ashley Foakes. 

Pour VInde hritannique: 
G. R. Clarke. 

Pour la Commonwealth de VAv^- 

tralie: 

Justinian Oxenham. 

Pour le Canada: 

F. H. Williamson. 

Pour la NouveUe-Zelande: 
R. B. Morris. 

Pour V Union de VAfrique du Sud: 

H. W. S. TwYcjEioss. 
D. J. O'Kelly. 



Pour la Grece: 

P. SCASSI. 

Th. Penth^roudakis. 

Pour le Guatemala: 

Juan J. Ortega. 
Enrique Traumann. 

Pour la Repuhlique d^ Haiti: 
Luis Ma. Sol6r. 

Pour la Repuhlique du Honduras: 
RiCARDo Beltran y R6zpidb. 

Pour la Hongrie: 

C. DE Fejer. 
G. Baron Szalay. 

Pour VIslande: 

HOLLNAGEL JeNSEN. 

Pour V Italic et les colonies ita^ 

liennes: 

E. Delmati. 

T. C. Giannini. 

S. Ortisi. 

Pour le Japan: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour le Chosen: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour Vensemhle des autres depen^ 
dances japonaises: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. ^ 

Y. HiRATSUKA. 

Pour la Repuhlique de Liberia: 
Luis Ma. Soler. 

Pour le Luxembourg: 
G. Faber. 

Pour le Maroc 
(d V exclusion de la zone espagnole): 

Gerard Japy. 
J. Walter. 
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Pour le Maroc {zone espagnole): 

M. Aguirre de Carcer. 

L. Lopez-Ferrer. 

C. Garcia de Castro, 

Pour le Mexique: 

P. COSME HiNOJOSA. 

Julio Poulat. 

Julio Poulat. 

Alfonso Keybs. 

Pour le Nicaragua: 
M. Ig. Teran. 

Pour la Norvege: 

summerchild. 
Klaus Helsing. 

Pour la Repuhlique de Panama: 
J. D. Arosemena. 

Pour le Paraguay: 
Fernando Pignet. 

Pour les PayS'Bas: 

A. W. Kymmell. 
J. S. V. Geldbr. 

Pour les Indes neerlandaises: 

WiGMAN. 

W. F. Gerdes Oostbrbeek, 
J. VAN DER Were. 

Pour les colonies neerlandaises en 
Amerique: 

WiGMAN. 

W. F. Gerdes Oosterbeek. 

J. VAN DER WeRF. 

Pour le Perou: 

D. C. Urrea. 
O. Barrenechea y Raygada. 

Pour la Perse: 
HussEiN Khan AlaI. 

C. MOLITOR. 

Pour la Pologne: 

w. dobrowolskl 

Maciejewski. 

Dr. Marjan Blachier. 



Pour le Portugal. 

Henrique Mousinho de 
Albuquerque. 

Pour les colonies portugaises de 

VAfrique: 

Juvenal Elvas Floriado Santa 

Barbara. 

Pour les colonies portugaises de 
VAsie et de lOceanie: 

Jose Emilio dos Santos e Silva* 

Pour la Roumanie: 

D. G. Marinesco. 
Eug. Boukman. 

Pour le Salvador: 

ISMAEL G. FUENTES. 

Pour le Territoire de la Sarre: 

DOUARCHE. 

Pour le Royaume des Serhes Croales 
et Slovenes: 

Drag. Dimitriyevitch. 
s. p.. toutoundjitch. 
Dr. Franya Pavlitch. 
Costa Zlatanovitch. 

Pour le Royaume de Siam: 
Phra Sanpakitch Preecha. 

Pour la Suede: 

Julius Juhlin. 
Thore Wennqvist. 

Pour la Suisse: 

Mengotti. 
F. Boss. 

Pour la Tchecoslovaquie: 

Dr. Otokar R^&i^ka. 
Vaclav Ku^era. 

Pour la Tunisie: 

G6rard Japy. 
A. Barbarat. 

Pour la Turquie: 
Mehmed-Ali. 

Pour V Uruguay. 
Adolfo Agorio. 

Pour les tltats- Unis de Venezuela: 

Pedro-Emilio Coll. 
Barcelo. 
A. Posse. 
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Pour copie certifiee conforme 

Le Sous-secretaire d^Etat, 

E. DE Palacios. 

Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
Convention signed at Madrid on the thirtieth day of November, A. D. 
1920, revising the Universal Postal Convention which was conclude! 
in Rome on the twenty-sixth day of May, A. D. 1906; the same is by 
me, by virtue of the powers vested by law in the Postmaster General, 
hereby ratified and approved, by and with the advice and consent of 
the President of the United States, except the provision of Article 3, 
Paragraph 3, and Article 25, Paragraph 1, last sentence, respectively, 
each of which reads as follows : 

''The high contracting parties undertake not to impose, on postal 
grounds, special obligations on packets emplojred in regular mail 
services and maintained by a country of the Union, in exchange for 
advantages and privileges which may exist or be established in favor 
of any class of merchant ships, especially as regards the formalities 
and arrangements on entering or leaving port/' 

''If one of the Offices concerned does not take any action on a pro- 
posal for arbitration within 12 months from the day following the aate 
of the first application, the International Bureau, on a request to 
that effect, may call on the defaulting Administration to appoint an 
arbitrator, or may appoint one officially/' 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Oifice Depart- 
ment of the United States to be hereto affixed, this 31st day of Decem- 
ber, 1921. 

[seal.] Will. H. Hays, 

Postmaster General. 

I hereby approve the above mentioned Convention, with the excep- 
tion of the provisions of Articles 3 and' 25, recited in the ratification 
of the Postmaster General, which are not approved and ratified by 
the Government of the United States, and in testimony thereof have 
caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

[seal.] Warren G. Harding 

By the President: 

Charles E. Hughes 

Secretary of State. 

Washington, Januaty 23, 1922. 
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PROTOCOLE FINAL. 



k 



Au moment de proc6der 
la signature des Conventions 
arr^t^es par le Congrfes postal 
iiniversel de Madrid, les pl^nipo- 
tentiaires soussign^s sont con- 
venus de ce qui suit: 



FINAL PROTOCOL. 

At the moment of proceeding 
to sign the Conventions adopted 
by the Universal Postal Congress 
of Madrid, the undersigned Pleni- 
potentiaries have agreed as fol- 
lows: 



Les dispositions de T article 11 
de la Convention ne s'appliquent 
pas k la Grande-Bretagne et aux 
Dominions, Colonies et Protec- 
torats britanniques, dont la legis- 
lation interieure ne permet pas le 
retrait de correspondances k la 
demande de Texpediteur. 



II 



Chaque pays de 1' Union, qu'il 
ait ou non le franc pour unite 
mon^taire, a la faculty de fixer 
dans sa monnaie interieure, d^ac- 
cord avec T Administration des 
postes suisses, les equivalents 
des taxes prevues par la presente 
Convention. 

Ces equivalents ne peuvent pas 
etre superieurs au montant des 
taxes fixees par la presente Con- 
vention ni inferieurs au montant 
des taxes qui etaient en vigueur 
le l^ octobre 1920. lis pourront 
dependant subir des modifica- 
tions correspondant k la hausse 
ou k la baisse de la valeur de la 
monnaie legale du pays considere, 
k condition de ne pas descendre 
en dessous des taxes adoptees 
lors de la mise k execution de la 
Convention de Kome. 

Ill 

Lorsque les taxes en vigueur 
dans un pays sont, par rapport 
au franc-or, k tel point inf erieures 
k ceDes d^un autre pays qu'il 
devient avantageux d'expedier 
non affranchis ou insuffisamment 
affranchis les objets de la poste 



The provisions of article 11 of 
the Convention do not apply to 
Great Britain and to the British 
Dominions, Colonies, and Pro- 
tectorates, of which the internal 
legislation does not permit the 
withdrawal of correspondence at 
the request of the sender. 



II 



Each country of the Union, 
whether or not it has the franc 
for its monetary unit, is empow- 
ered to fix in its own currency, by 
agreement with the Swiss Postal 
Administration, the equivalents 
of the rates prescribed by the 
present Convention. 

These equivalents must not ex- 
ceed the rates fixed by the present 
Convention, or be less than the 
rates in force on the 1st of Octo- 
ber, 1920. They may, however, 
be modified in accordance with 
the rise or fall of the value of the 
legal currency of the country 
concerned, on condition that they 
do not fall below the rates adopted 
when the Convention of Rome 
came into force. 



Ill 

When the rates in force in one 
country are, when compared with 
the gold franc, so much lower 
than those of another country 
that it becomes advantageous to 
send articles of mail addressed to 
the first country unpaid or insuflfi- 
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aux lettres h destination du 
premier de ces pays, T Adminis- 
tration du second pays peut 
declarer obligatoire Vanranchisse- 
ment complet de ces objets. 

L' Administration du pays k 
regard duquel cette mesure a et6 
prise, est autoris6e k Tappliquer, 
k titre de reciprocity et pour la 
m^me p^riode, aux objets de 
correspondance k destination de 
rautre pays. 

Est r6serv6e a chaaue pays la 
faculty de ne pas admettre les 
cartes postales avec r^ponse 
pay6e, dans les relations avec les 
autres pays lorsque la difference 
entre les taxes des deux pays est 
telle que Temploi de ces cartes 
peut donner lieu k des abus de la 
part du public. 



IV 



Est r^servee aux pays de I'U- 
nion la faculty de percevoir une 
surtaxe, qui ne peut d^passer 30 
centimes par 20 grammes ou frac- 
tion de 20 grammes, pour chaque 
envoi qui, a la demande de Tex- 
p^diteur, est transports dans un 
coflfre fort flottant placS k bord 
d'un paquebot postal. La sur- 
taxe est acquise au pays d'origine 
de renvoi. 

L^emploi de coffres-forts flot- 
tants est regie de commun accord 
entre les Ac&iinistrations qui con- 
viennent d'assurer ce service 
dans leurs relations rSciproques. 



V 



II est pris acte de la declaration 
faite par la delegation britan- 
nique au nom de son Gouverne- 
ment et portant qu'il a cede k la 
Nouvelle-Zelande avec les lies 
Cook et autres lies dependantes, 
la voix gue I'article 29, 6°, de la 
Convention attribue aux autres 
dominions et k Tensemble des 
colonies et protectorats britan- 
niques. 



ciently prepaid, the Administra- 
tion of the second country may 
declare complete prepayment to 
be obligatory. 

The Administration of the coun- 
try with regard to which this 
measure is taken is authorized to 
apply it, as a reciprocal measure 
and for the same period, to cor- 
respondence addressed to the 
other country. 

Each country is empowered 
not to accept reply-paid post 
cards in the service with other 
countries when the difference 
between the postage rates of the 
two countries is such that the use 
of these cards may give rise to 
abuses on the part of the public. 



IV 



Countries of the Union are em- 
powered to charge a surtax, 
which may not exceed 30 -cen- 
times per 20 grams or fraction of 
20 grams, for each article which, 
at the request of the sender, is 
conveyed in a floating safe placed 
on board a mail vessel. The sur- 
tax is retained by the country of 
origin of the article. 

The use of floating safes is reg- 
ulated by mutual agreement be- 
tween the Administrations which 
agree to provide this service in 
their reciprocal relations. 



Note is taken of the declara- 
tion made by the British delega- 
tion in the name of their Govern- 
ment to the effect that it has 
assimed to New Zealand, with 
the Cook Islands and other island 
dependencies, the vote which ar- 
ticle 29, par. 6, of the Convention 
attributes to the other dominions 
and the whole of the British col- 
onies and protectorates. 
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VI 

Le Protocole demeure ouvert 
en faveur des pays dont les re- 
pr^sentants n'ont signe aujour- 
d'hui que la Convention princi- 
pale, ou un certain nombre seule- 
ment des Conventions arrfet^es 
par le Congres, a Teffet de leur 
permettre d^ adherer aux ' autres 
Conventions signees ce jour, ou h 
Tune ou I'autre d'entre elles. 

VII 

Dans le cas ou une ou plusieurs 
des parties contractantes aux 
Conventions postales signees 
aujourd'hui k Madrid ne ratifie- 
raient pas Tune ou I'autre de ces 
Conventions, cette Convention 
n'en sera pas moins valable pour 
les Etats qui Vauront ratifiee. 

En foi de quoi les pl^nipoten- 
tiaires ci-dessous ont dresse le 

{)resent Protocole final, qui aura 
a m^me force et la m^me valeur 
que si ses dispositions 6taient in- 
ser^es dans le texte mdme des 
Conventions auxquelles il se rap- 
porte, et ils Tont sign6 en un ex- 
emplaire qui restera depose aux 
Archives du Gouvernement de 
TEspagne et dont une copie sera 
remise a chaque partie. 

Fait h Madrid, le trente no- 
vembre mil neuf cent vingt. 



Pour VAllemagne: 

RONGE. 
SCHENK. 

Orth. 

Pour les istatS'TJnis WAmerique: 

conde de colombi. 
Pour Otto Praeger. ^ 

Pour lea Ties Philippines et les 
possessions insulaires des Etats- 
Unis d^Amerique: 

conde de colombi. 
Pour S. M. Weber. 



VI 



The Protocol remains open to 
those coxm tries whose representa- 
tives have to-day signed only the 
principal Convention, or only a 
certain number of the Conven- 
tions settled by the Congress, in 
order to permit them to adhere 
to the other Conventions signed 
this dav, or to one or other of 
them. 

VII 

If one or more of the contract- 
ing parties to the Postal Conven- 
tions signed to-day at Madrid 
should not ratify one or other of 
those Conventions, this Conven- 
tion shall be none the less valid 
for the States which shall have 
ratified it. 

In faith whereof the under- 
mentioned plenipotentiaries have 
drawn up the present final Proto- 
col, which shall have the same 
force and validity as if its provi- 
sions were inserted in the text it- 
self of the Conventions to which 
it relates, and they have signed 
it in a single copy which shaU re- 
main in the Arcnives of the Gov- 
ernment of Spain and of which a 
copy shall be delivered to each 
party. 

Done at Madrid, the 30th of 
November, one thousand nine 
hundred and twenty. 

Pour la Repuhlique Argentine: 
A. Barrera Nicholson. 

Pour VAutriche: 
Eberan. 

Pour la Belffique: 

A. PiRARD. 
TlXHON. 

Hub. Krains. 

Pour la colonie du Congo beige: 
M. Halewyck. 

G. TONDEUR. 
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Pour la Bolivie: 
Luis Rodriguez. 

Pour le Bresil: 

Alcibiades Pe^anha. 
J. Heneique Adekne. 

Pour la Bulgarie: 
N. Startcheff. 

N. BOSCHNAKOFF. 

Pour le Ohili: 

A. DE LA Cruz. 

Florencio Marquez de la 

Plata. , 

Gus. COUSINO. 

Pour la Chine: 

Liou FOU-TCHENG. 

Pour la Republique de Colombie: 

W. MacLellan. 
Gabriel Roldan. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
Manuel M. de Peralta. 

Pour la Rejpublique de Cuba: 
Juan Iruretagoyena. 

Pour le Danemarl': 

Hollnagel Jensen, 
holmblad. 

Pour la Republique Dominicaine: 
Leopoldo Lovelace. 

Pour VSgypte: 
N. T. Borton. 

Pour la Republique de V£!quateur: 

Luis Robalino Davila. 
Leonidas a. Yerovi. 

Pour VEspagne: 

CONDE de CoLOMBI. 

Jos^ DE Garcia Torres. 

GUILLERMO CapDEVILA. 

jos^: de espana. 

Martin Vicente. 

Antonio Camacho. 

Pour les colonies espagnoles: 

Bernardo Rolland. 
Manuel G. Acebo. 



Pour V Ethiopie: 
Weui^deu-Berhane. 

Pour la Finlande: 
G. E. F. Albrecht. 

Pour la France: 

M. Lebon. 

P. M. Georges Bonnet. 

M. Lebon. 

G. Bun. 

p. bouillard. 

Barrail. 

Pour VAlgerie: 
H. Treutll^. 

Pour les colonies et protectorais 
fran^is de VIndochine: 

Andre Touzet. 

Pour V ensemble des autres colonies 
frangaises: 

G. Demartial. 

Pour la Grande-Bretxigne et divers 
dominions, colonies et protecto- 
rats britanniques: 

F. H. Williamson. 

E. J. Harrington. 
E. L. Ashley Foakes. 

Pour VInde britannique: 
G. R. Clarke. 

Pour la Commonwealth de VAus- 

tralie: 

Justinian Oxenham. 

Pour le Canada: 

F. H. Williamson. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
R. B. Morris. 

Pour V Union de VAfrique du Sud: 

H. W. S. TwYCRoss. 
D. J. O'Kelly. 

Pour la Grece: 

P. SCASSI. 

Th. Pentheroudakis. 

Pour le Ouatemala: 

Juan J. Ortega. 
Enrique Traumann. 
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Pour la Republique d' Haiti: 
Luis Ma. Soler. 

Pour la Republique du Honduras: 
KiCARDo Beltran y Rozpide. 

Pour la Hongrie: 

C DE Fejer. 
G. Baron Szalay. 

Pour VIslande: 

HOLLNAGEL JeNSEN. 

Pour Vltalie et les colonies ita- 

liennes: 

E. Delmati. 

T. C. GlANNINi: 

S. Ortisi. 

Pour le Japon: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour le Chosen: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour Vensemble des autres depen- 
dances japonaises: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour la Republique de Liberia: 
Luis Ma. Soler. 

Pour le Luxembourg: 
G. Faber. 

Pour le Maroc 

(d V exclusion de la zone espa- 

gnole) : 

Gerard Japy. 
J. Walter. 

Pour le Maroc {zone espagnole): 

M. Aguirre de Carcer. 

L. L6pez-Ferrer. 

C. Garcia de Castro. 

Pour le Mexique: 

P. COSME HiNOJOSA. 

Julio Poulat. 

Julio Poulat. 

Alfonso Reyes. 



Pour le Nicaragua: 
M. Ig* TerIn. 

Pour la Norvege: 

summerchild. 
Klaus Helsing. 

Pour la Republique de Panama: 
J. D. Arosemena. 

Pour le Paraguay: 
Fernando Pignet. 

Pour les Pays-Bas: 

A. W. Kymmell. 
J. S. V. Gelder. 

Pour les Indes neerlandaises: 

WiGMAN. 

W. F. Gerdes Oosterbeek. 
J. VAN DER Were. 

Pour les colonies neerlandaises en 
Amerique: 

WiGMAN. 

W. F. Gerdes Oosterbeek. 
J. VAN DER Were. 

Pour le Perou: 

D. C. Urrea. 
O. Barrenechea y Raygada. 

Pour la Perse: 

HusseYn Khan AlaT. 
c. molitor. 

Pour la Pologne: 

w. dobrowolski. 

Maciejewski. 

Dr. Marjan Blachier. 

Pour le Portugal: 

Henrique Mousinho de 
Albuquerque. 

Pour les colonies portugaises de 

VAfrique: 

Juvenal Elvas Floriado Santa 
Barbara. 

Pour les colonies portugaises de 
VAsie et de V Oceanic: 

Jose Emilio dos Santos e Silva. 
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Pour la Roumanie: 
D. G- Marinesco. 

EUG. BOUKMAN. 

Pour le Salvador: 

ISMAEL G. FUENTES. 

Pour le Territoire de la Sarre: 

DOUARCHE. 

Pour le Royaume des Series Croates 
et Slovenes: 

Drag. Dimitriyevitch. 

S. P. ToUTOtJNDJITCH. 

Dr. Franya Pavlitch. 
Costa Zlatanovitch. 

Pour le Royaume de Siam: 
Phra Sanpakitch Preecha. 

Pour la Suede: 

Julius Juhlin. 
Thore Wennqvist. 



Pour la Suisse: 

Mengottc. 
F. Boss. 

Pour la Tchecoslovaquie: 

Dr. Otokar Ruzic^iKA. 
Vaclav Ku^era. 

Pour la Tunisie: 

GERARD Japy. 
A. Barbarat. 

Pour la Turquie: 

M^HMto-ALI. 

Pour V Uruguay: 
Adolfo Agorio. 

Pour les Etats- Vnis de Venezuela, 

Pedro-Emilio Coll. 
Barcel6. 
A. Posse. 



Pour copie certifiee conforme 

Le Sous-secretaire WEtat 
E. DE Palacios 

Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
final protocol, signed in Madrid on the thirtieth day of November, 
A. D. 1920, relative to the Universal Postal Convention of Madrid, 
signed the same day, the same is bv me, by virtue of the powers vested 
by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by 
and with the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart- 
ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of Decem- 
ber, A. D. 1921. 

[seal.] Will. H. Hays, 

Postmaster General. 



I hereby approve the above-mentioned final protocol, and in testi- 
mony thereof nave caused the seal of the United States to be hereto 
affixed. 

[seal;] Warren G. Harding 

By the President: 

Charles E. Hughes 

Secretary of State, 

Washington, January 23, 1922. 
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[Translation, by Post Office Department.] 



R^GLEMENT D'EXfiCUTION DE DETAILED REGULATIONS FOR 
LA CONVENTION POSTALE UNI- THE EXECUTION OF THE CON- 
VERSELLE VENTION 



CONCLU ENTRE 



L'Allemagne, Les Etats-Unis 
d'Amerique, Les Iles Philip- 
pines, Les Autres Posses- 
sions Insulaires des Etats- 
Unis d'Amerique, La Repu- 
blique Argentine, L'Au- 
TRiCHE, La Belgique et La 
Colonie du Congo Belge, 
La Bolivie, Le Bresil, La 
BuLGARiE, Le Chili, La Chine, 
La Republique de Colombie, 
La Republique de Costa- 
Rica, La Republique de Cuba, 
Le Danemark, La Republi- 
que DOMINICAINE, L'fiGYPTE, 

L'Equateur, L'Espagne et 
Les Colonies Espagnoles, 
L^Ethiopie, La Finlande, La 
France, L'Algerie, Les Colo- 
nies ET Protectorats Fran- 

^AIS DE l'InDOCHINE, L'En- 

semble d]^s Autres Colonies 
Fran^aises, La Grande-Bre- 
tagne et divers dominions, 
Colonies et Protectorats 
Britanniques, LInde Bri- 
tannique, La Commonwealth 
de l'Austraue, Le Canada, 
La Nouvelle Zelande, 
L'Union de lAfrique du 
SuD, La Grece, Le Guate- 
mala, La Republique d'Haiti, 
La RfepuBLiQUE DU Hondu- 
ras, La Hongrie, L'Islande, 
L'Italie et Les Colonies 
Itauennes, Le Japon, Le 
Chosen, L^Ensemble des Au- 
tres Dependances Japo- 
NAisES, La Republique de 
Liberia, Le Luxembourg, Le 
Maroc (a l' exclusion de 
La Zone Espagnole), Le 
Maroc (Zone Espagnole), Le 
Mexique, Le Nicaragua, La 
Norvege, La Republique de 
Panama, Le Paraguay, Les 
Pays-Bas, Les Indes Neer- 

96839—22 4 



CONCLUDED BETWEEN 

Germany, United States of 
America, Philippine Islands, 
the other Island Possessions 
of the United States of 
America, Argentine Repub- 
lic, Austria, Belgium and the 
Colony of the Belgian 
Congo, Bolivia, Brazil, Bul- 
garia, Chile, China, Repub- 
lic OF Colombia, Republic 
OF Costa Rica, Republic of 
Cuba, Denmark, Dominican 
Republic, Egypt, Ecuador, 
Spain and the Spanish Colo- 
nies, Ethiopia, Finland, 
France, Algeria, the French 
Colonies and Protectorates 
OF Indo-China, the whole of 
the other French Colonies, 
Great Britain and various 
British Dominions, Colonies 
and Protectorates, British 
India, the Commonwealth of 
Australia, Canada, ' New 
Zealand, the Union of South 
Africa, Greece, Guatemala, 
Republic of Haiti, Republic 
OF Honduras, Hungary, Ice- 
land, Italy and the Italian 
Colonies, Japan, Chosen 
(Korea), the whole of the 
other Japanese Dependen- 
cies, Republic of Liberia, 
Luxemburg, Morocco (except 
the Spanish Zone), Morocco 
(Spanish Zone) , Mexico, Nic- 
aragua, Norway, Republic 
OF Panama, Paraguay, 
Netherlands, Dutch East 
iNDiEfe, Dutch Colonies in 
America, Peru, Persia, Po- 
land, Portugal, Portuguese 
Colonies in Africa, in Asia 
and Oceania,, Roumania, 
Salvador, Territory of the 
Sarre, Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes, King- 
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LANDAISES, LeS CoLONIES Ne- 
ERLANDAISES EN AmERIQUE, 

Le Perou, La Perse, La 
PoLOGNE, Le Portugal, Les 
Colonies Portugaises de 
l'Afrique, de l'Asie et de 
l'Oceanie, La Roumanie, Le 
Salvador, Le Territoire de 
La Sarre, Le Royaume des 
Serbes, Croates et Slovenes, 
Le Royaume de Si am. La 
Suede, La Suisse, La Tche- 

COSLOVAQUIE, La TuNTSIE, La 

TuRQUiE, L^Uruguay et Les 
' Etats-Unis de Venezuela. 

Les soussignfe, vu Tarticle 22 
de la Convention postale univer- 
seDe, conclue k Madrid le 30 no- 
vembre 1920 ont, au nom de leurs 
Administrations respectives, ar- 
rH6 d'nn commun accord les me- 
sures suivantes, pour assurer 
Texecution de ladite Convention. 



DOM OF Si AM, Sweden, Swit- 
zerland, Czechoslovakia, 
Tunis, Turkey, Uruguay, and 
United States of Venezuela. 



The undersigned, having regard 
to Article 22 of the Universal 
Postal Convention concluded at 
Madrid on the 30th of November 
1920 have, in the name of their 
respective Administrations, set- 
tled by mutual consent the fol- 
lowing measures for ensuring the 
execution of the said Convention. 



Direction des correspondances. 

1. — Chaque Administration est 
obligee d'exp^dier, par les voies 
les plus rapides qu'elle emploie 
pour ses propres envois, les d6- 
pdches closes et les correspon- 
dances k d^couvert qui lui sont 
livr^es par une autre Adminis- 
tration. 'Toutefois, TAdministra- 
tion du pays d'origine a la faculty 
d^ndiquer la voie a suivre par les 
d^p^ches closes qu'eUe exp6die, 
pourvu que Temploi de cette voie 
n'entratne pas, pour une Admi- 
nistration interm^diaire, des frais 
speciaux excessifs. ^ 

Dans les cas oh une Adminis- 
tration, par des circonstances ex- 
traordinaires, se voit obligee de 
suspendre temporairement Tex- 
p6aition des d^p^ches closes et 
des correspondances k d^couvert 
qui lui sont livr^es par une autre 
Administration, elle est tenue 
d^en donner imm^diatement avis, 



Routing of mails, 

1. Each Administration is 
bound to forward, by the most 
rapid routes that it uses for its 
own mails, closed mails and cor- 
respondence a decouvert which 
are delivered to it by another 
Administration. The Adminis- 
tration of the country of origin is, 
however, entitled to prescribe the 
route to be followed by the 
closed mails which it sends, pro- 
vided that the use of that route 
does not entail excessive special 
expense on an intermediate Ad- 
ministration. 

In the event of an Administra- 
tion finding itself obliged, by ex- 
ceptional circumstances, to sus- 
pend temporarily the dispatch of 
closed mails and correspondence 
a decouvert which are delivered to 
it by another Administration, it 
is bound at once to notify the 
fact, if necessary by telegraph. 
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au besoin par t^l^graphe, h TAd- 
ministration, ou aux Administra- 
tions int^ress^es. 

2. — Les Administrations qui 
usent de la faculty de percevoir 
des taxes suppl6mentaires, en 
representation des frais extra- 
ordinaires aff^rents k certaines 
voies, sont libres de ne pas din- 
ger, par ces voies, les correspon- 
dances insuffisamment affrancnies. 

II 

Echange en depeches closes. 

1 . — L^ echange des coi;respon- 
dances^en d^p^ches closes, entre 
les Administrations de TUnion, 
est regie d^un commun accord et 
selon les necessites du service 
entre les Administrations en 
cause. 

2. — S'il Skagit d^un ^change a 
faire par Tentremise d'un ou de 
plusieurs pays tiers, les Adminis- 
trations de ces pays doivent en 
^tre pr^venues en temps oppor- 
tun. 

3. — II est, d'aiUeurs, obligatoire 
de former des d^p^ches closes 
toutes les fois qu^une des Admi- 
nistrations ihterm^diaires en fait 
la demande, se basant sur le fait 
que le nombre de correspondances 
a d6couvert est de nature a en- 
traver ses operations. 

4. — En cas de changement dans 
un service d'^change en d6p^ches 
closes etabli entre deux Adminis- 
trations par Tentremise d^un ou 
de plusieurs pays tiers, 1' Adminis- 
tration qui a provoque le change- 
ment en donne connaissance aux 
Administrations des pays par 
Tentremise desquels cet echange 
s'effectue. 

Ill 
Services extrdordinaires. 



to the Administration or Admin- 
istrations concerned. 

2. Administrations which avail 
themselves of the power to levy 
supplementary charges, as repre- 
senting the extraordinarv ex- 
penses pertaining to certain 
routes, are free not to forward 
insufficiently paid correspond- 
ence by those routes. 

II 

Exchange in closed mails, 

1 . The exchange of correspond- 
ence in closed mails between the 
Administrations of the Union is 
regulated by mutual consent be- 
tween the Administrations con- 
cerned, and according to the re- 
quirements of the service. 

2. If correspondence is to be 
exchanged through the medium 
of one or more countries, suitable 
notice must be given to the Ad- 
ministrations of those countries. 

3. The making up of closed 
mails is, moreover, obligatory 
whenever a request to that effect 
is made by one of the interme- 
diate Administrations on the 
ground that the amount of cor- 
respondence sent a decouvert is 
sucii as to hinder its work. 

4. In case of alteration in the 
exchange of closed mails estab- 
lished between two Administra- 
tions through the medium of one 
or more other countries, the Ad- 
ministration which has originated 
the alteration notifies it to the 
Administrations of the countries 
through the medium of which 
this exchange takes place. 

in 

Extraordinary services. 



]. — Les services extraordinaires 1. The extraordinarv services 
de r Union donnant lieu h des frais of the Union giving rise to special 
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speciaux dont la fixation est r6- 
serv6e, par T article 4, § 6 de la 
Convention, a des arrangements 
entre les Administrations interes- 
s6es, sont exclusivement ceux en- 
tretenus pour le transport territo- 
rial acc61^re de la Malle dite des 
Indes. 

2. — Les transports a^riens sont 
assimil^s aux services extraor- 
dinaires (article 5 de la Conven- 
tion prineipale). 

IV 
Fixation des taxes. 

1. — Les Administrations des 
pays de Tt^jiion perpoivent leurs 
taxes d'apr^s les equivalents, qui 
sont fix6s en execution de Par- 
ticle J 2 de la Convention prinei- 
pale. Chaque Administration doit 
s^entendre avec T Administration 
des postes suisses a laquellc il ap- 
partient de faire notifier les Equi- 
valents par rinterm^diaire du 
Bureau international. 

Le Bureau international doit 
etablir et distribuer aux Adminis- 
trations un tableau indiquant, 
f)our chaque pays, les equiva- 
ents: de la taxe de la lettre sim- 
ple, du second port de la lettre, 
de la carte postale, et des autres 
objets par unite de 50 grammes. 

2. — Lorsqu'un changement d'e- 
quivalents est juge n^cessaire, 
TAdministration du pays inte- 
resse doit suivre la procedure in- 
diquee au paragrapne precedent. 

3. — Les fractions mon^taires re- 
sultant, soit du complement de 
taxe applicable aux correspon- 
dances insufRsamment affran- 
chies, soit de la fixation des taxes 
des correspondances Echangees 
avec les pays strangers h TL^nion 
ou dela combinaison des taxes de 
r Union avec les surtaxes pre- 
vues par T article 6 de la Conven- 
tion, peuvent ^tre arrondies par 
les Aaministrations qui en eflfec- 



charges, the fitting of which is re- 
served by article 4, section 6, of 
the Convention for arrangement 
between the Administrations con- 
cerned, are exclusively those 
which are maintained for the 
accelerated conveyance by land 
of the Indian Mail. 

2. Air Mail services are placed 
on the same footing as extraor- 
dinary services (article 5 of the 
Principal Convention.) 

IV 

Fixing of postage rates. 

1 . The Administrations of the 
countries of the L^nion charge 
their postage rates according to 
the equivalents fixed in execu- 
tion of article 1 2 of the Principal 
Convention. Each Administra- 
tion must arrange with the Swiss 
Postal Administration whose duty 
it is to notify the equivalents 
through the International Bu- 
reau. 

The International Bureau 
draws up and distributes to the 
Administrations a table indicat- 
ing, for ea^h country, the equiv- 
alents of the postage on a single- 
rate letter, of the second letter 
rate, of the post card rate, and of 
the rate for other articles per 
unit of 50 grams. 

2. When an alteration of equiv- 
alents is considered necessary 
the Administration of the coun- 
try concerned must foUow Jhe 
procedure indicated in the fore- 
going paragraph. 

3. Monetary fractions resulting 
either from the surtax on insuffi- 
ciently paid correspondence, or 
from the fixing of the rates on 
correspondence exchanged with 
countries outside the Union, or 
from the combination of the 
LTnion charges with the sur- 
charges contemplated by article 6 
of the Convention, may be 
rounded by the Administrations 
which collect the charges. But 
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tuent la perception. Mais la 
somme k aj outer de ce chef ne 

f)eut, dans aucun cas, exe^der 
a valeur d'un vingtieme de franc 
(cinq centimes). 



the sum to be added on this ac- 
count may in no case exceed the 
value of one-twentieth of a franc 
(five centimes). 



Exceptions en matiere de poids. Exceptions in the matter of weight. 



II est admis, par mesure d^ex- 
ception, queles Etats qui, k cause 
de leur regime int^rieur, ne peu- 
vent adopter le type de poids de- 
cimal metrique, out la faculty 
d'y substituer Tonce avoirdupois 
(28,3465 grammes) en assimilant 
une once a 20 grammes pour les 
lettres et deux onces a 50 
grammes pour les autres objets, et 
d'elever, au besoin, la limite du 
port simple des journaux k quatre 
onces, mais sous la condition ex- 
presse que, dans ce dernier cas, 
il soit perQU un port entier par 
num^ro de journal, alors m^me 
que plusieurs journaux se trou- 
veraient groupfe dans un m^me 
envoi. 



VI 

TimbreS'poste et empreintes d^af- 
franchissement, 

1 . — Les timbres posto represen- 

tant les taxes- types de T Union ou 

leur Equivalent dans la monnaie 

de chaque pays sont confection- 

n6es dans les couleurs suivantes: 

le timbre representant la 

taxe d'une lettre simple en 

bleu fonce; 

le timbre representant la 
taxe d'une carte postale en 
rouge; 

le timbre representant la 
la taxe du premier port des 
autres objets en vert. 

Les empreintes produites par 
les machines d^affranchissement 
doivent comprendre Tindication 
du pays d' origine. 



As an exceptional measure, it 
is agreed that States which, by 
reason of their internal regula- 
tions, are unable to adopt the 
decimal-metric system of weight, 
are empowered to substitute for 
it the ounce avoirdupois (28.3465 
grams) taking one ounce as equiv- 
alent to 20 grams for letters, and 
two ounces as equivalent to 50 
grams for other articles and to 
raise, if they wish, the limit of 
the single rate of postage of 
newspapers to four ounces, but 
under trie express condition that, 
in the latter case, a complete 
rate is charged on each copy of 
the newspaper, even though sev- 
eral newspapers are included in 
the same packet. 

VI . 

Postage stamps and ' 'postage paid ' ' 
impressions, 

1. The postage stamps repre- 
senting the basic rates of the 
Union or their eauivalent in the 
currency of each country are 
printed in the following colors: 
The stamp representing 
the postage on ar single-rate 
letter, in dark blue; 

The stamp representing 
the postage on a post card, 
in red; 

The stamp representing 
the postage for the first 
unit of weight of other arti- 
cles, in green. 
Impressions produced by 
stamping machines must include 
an indication of the country of 
origin. 
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EUes doivent ^tre de couleur 
rouge vif quelle que soit la valeur 
qu'elles repr^sentent. 

2. — Les timbres-poste et les em- 
preintes d'aflFranchissement doi- 
vent porter rinscription de leur 
valeur d'apr^s le tableau des 
Equivalents adoptes. 

L'indication du nombre d'u- 
nites ou de fractions de Tunite 
mon^taire, servant a exprimer 
cette valeur, est faite en chiffres 
arabes. 

3. — Les timbres-poste peuvent 
§tre marques h Temporte-piece 
de perforations distinctives (ini- 
tiales ou autres) dans les con- 
ditions fixees par TAdministra- 
tion qui les a 6mis. 

4. — -Les Administrations doivent 
recommander au public de coller 
les timbres-poste k Tangle droit 
supErieur du c6t6 de la suscrip- 
tion. 

Les empreintes des machines 
d'afifranchissement doivent 6gale- 
ment 6tre appliquEes k cette 
place, 

VII 

Coupons-reponse . 

1. — Les coupons-r6ponse, dont 
Temploi facultatif est pr6vu k 
r article 13 de la Convention, 
sont conformes au modele A 
annexe au present Reglement et 
imprimes par les soins de Bureau 
international sur papier portant 
en filigrane les mots: 

50 c. Union postale universeUe. 
50 c. ' - 

Chaque Administration a la 
faculty : 

a, de donner aux coupons 
une perforation distinctive 
lui ne nuise pas k la lecture 
tu texte et ne soit pas de 
nature k entraver la verifi- 
cation de ces valeurs; 
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6. de modifier, k la main 
ou au moyen d'un proc6d6 
d'impression, le prix de vente 
indiqu6 sur les coupons. 



They must be bright red in 
color, whatever the value rep- 
resented by them. 

2. Postage stamps and im- 
pressions of stamping machines 
must be marked with their value 
according to the table of equiv- 
alents adopted. 

The indication of the number 
of monetary units or fractions 
of the unit used to express this 
value is given in Arabic figures. 

3. Postage stamps may be 
specially perforated by means of 
a punch (with initials or other- 
wise), subject to the conditions 
prescribed by the Administration 
issuing them. 

4. Administrations must rec- 
ommend the public to affix 

Eostage stamps m the top ri^ht- 
and comer of the address side 

The impressions of stamping 
machines must also be applied in 
that place. 

VII 

Reply coupons. 

1. The reply coupons of which 
the optional use is provided for 
by Article 13 of the Convention 
are in accordance with Form A 
annexed to the present Regula- 
tions and printed under the su- 
gervision of the International 
bureau on paper bearing in 
watermark the words: 

50 c. Union postale universelle. 
50 c. 

Each Administration has the 
option: 

(a) of marking the coupons 
with a special perforation 
which does not prevent the 
reading of the text and is 
not of such a character as to 
hinder the checking of the 
coupons; 

(6) of modifying, by hand 
or by a printing process, the 
selling price, mdicated on 
the coupons. 
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2. — Le Bureau international 
fournit les coupons au prix co6- 
tant, aux Administrations qui en 
font la demande. 

3. — Chaque Administration d6- 
bite les coupons au prix qu'elle 
determine, sans que ce prix puisse 
toutefois ^tre inferieur au mini- 
mum de 50 centimes (or) fixe par 
Tarticle 13 de la Convention. 

4. — Les coupons presentes par 
le public sont echanges contre un 
timbre-poste ou des timbres-poste 
reprfeentant le prix de Tanranr 
chissement d'une lettre simple k 
destination de T stranger. 

5. — II ne pent ^tre vendu ou 
6chang6 a la m^me personne plus 
de 10 coupons en un soul jour. 

6. — Sauf entente contraire entre 
les Administrations int^ress^es, 
les coupons ^changes sont en- 
voy^s semestriellement aux Ad- 
ministrations qui les ont 6mis; 
ils sont accompagnes, dans cha- 
que cas, de Tmdication de leur 
nombre total. 

7. — Aussit6t que deux Adminis- 
trations se sont mises d'accord 
sur le nombre des coupons 
6chang6s dans leurs relations r6- 
ciproques, un releve (modele U) 
indiquant le solde d^biteur ou 
cr^diteur est dress6 par chacune 
des deux Administrations et 
transmis par celles-ci au Bureau 
international. Pour T^tablisse- 
ment de ce relev6, la valeur du 
coupon est calculfie h 50 centimes 
par unit6. Le Bureau interna- 
tional comprend le solde dans un 
d^compte semestriel. 

8. — Lorsque, dans les rapports 
entre deux Administrations, le 
solde semestriel ne d^passe pas 
25 francs TAdministration d6bi- 
trice est exon^r^e de tout pave- 
ment de ce chef et le releve n'est 
pas dress6. 

9. — Dans le cas oh. deux Admi- 
nistrations se sont mises d' accord 
pour faire un r^glement special 
elles ne transmettent pas de 
relev6 au Bureau international. 



2. The International Bufeau 
supplies the coupons at cost 
price to the Administrations who 
apply for them. 

3. Each Administration sells 
the coupons at a price fixed by 
itself, but this price may not be 
lower than the minimum of 50 
centimes (gold) fixed by article 
13 of the Convention. • 

4. Coupons tendered by the 
public are exchanged for a post- 
age stamp or stamps representing 
the postage on a single-rate letter 
addressed to a place abroad. 

5. Not more than 10 coupons 
may be sold to or exchangea for 
the same person on any one day. 

6. In the absence of other ar- 
rangements between the Admin- 
istrations concerned, the coupons 
exchanged are sent every six 
months to the Administrations 
which issued them; they are ac- 
companied in each case by a 
statement of their total number. 

7. As soon as two Administra- 
tions have agreed on the number 
of coupons exchanged between 
them, a statement (Form U) in- 
dicating the debit or credit bal- 
ance is drawn up by each of the 
two Administrations and for- 
warded by them to the Interna- 
tional Bureau. For the prepara- 
tion of this statement the value 
of the coupon is reckoned at 50 
centimes. The International Bu- 
reau includes the balance in a 
half-yearly account. 

8. When, in the relations be- 
tween two Administrations, the 
half-yearly balance does not ex- 
ceed 25 francs, the debtor Admin- 
istration is exempt from all pay- 
ments on this head, and the state- 
ment is not prepared. 

9. If two Administrations have 
agreed to effect a special settle- 
ment, they do not forward a 
statement to the International 
Bureau. 
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10. — Les Administrations sont 
autoris^es exceptionnellement et 
en raison de circonstances par- 
ticulieres, k suspendre, dans les 
limites qu'elles fixeront, Tappli- 
cation des restrictions concernant 
la vente et T^change des coupons 
pr^vus au paragraphe 5 ci-dessus. 

Dans ce.cas, elles feront part de 
leur decision au Bureau inter- 
national, qui la communiquera 
aux Administrations de T Union. 



VIII 

Correspondance avec les pays 
etrangers a V Union. 

Les Offices de TUnion qui ont 
des relations avec des pays 
Strangers a TUnion foumissent 
aux autres Offices de TUnion la 
liste de ces pays avec les indi- 
cations suivantes: 

1° frais de transit maritime 
ou territorial applicables au 
transport en^ dehors des li- 
mites de rUnion; 

2"" designation des corres- 
pondances admises; 

3° affranchissement obli- 
gatoire ou facultatif ; 

4° limite, pour chaque 
categoric de correspon- 
dances, de la validite de 
raffranchissementperpu (jus- 
qu'a destination, jusqu'au 
port de debarquement, etc.) ; 
5° etendue ae la responsa- 
bilit6 p^cuniaire en matiere 
d'envois recommandes; 

6° possibility d'admettre 
les avis de reception, et 

7° autant que possible, 
tarif d'affrancnissement en 
vigueiir dans le pays en 
dehors de TUnion par rap- 
port aux pays de TUnion. 



10. Administrations are au- 
thorized exceptionally, and in 
consequence of special circum- 
stances, to suspend, within lim- 
its which they may fix, the ap- 
plication of the restrictions, speci- 
fied in paragraph 5 above, on the 
sale and exchange of coupons. 

In that case, they shall inform 
the International Bureau of their 
decision, which shall communi- 
cate it to the Administrations of 
the Union. 

VIII 

Correspondence with countries out- 
side the Union, 

Offices of the Union which have 
relations with countries outside 
the Union furnish to the other 
Offices of the Union a list of 
those countries, indicating: 

1. Rates for sea or land 
transit applicable to con- 
veyance outside the limits 
of the Union; 

2. The kind of correspond- 
ence admitted; 

3. Whether prepayment is 
compulsory or optional; 

4. The limit, for each class 
of correspondence, up to 
which the postage prepaid is 
valid (to destination, to port 
of disembarkation, etc.) ; 

5. Extent of pecuniary re- 
sponsibility as regards reg- 
istered articles; 

6. Whether advices of de- 
livery are obtainable or hot; 
and 

7. As far as possible, the 
rates of postage from the 
country outside the Union 
to the countries of the Union. 
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IX 

Application des timbres, 

1 . — Les correspondances brigi- 
naires dos pays de i'Union sont 
frapp6es au recto d^un timbre 
indiquant autant que possible, 
en caracteres latins, le lien d'ori- 
gine et la date du d6p6t k la 
poste. 

Tons les timbres-poste valables 
doivent 6tre oblit6r6es. 

Dans les localit6s pourvues de 
plusieurs bureaux de poste, les 
timbres d'oblit^ration ^oivent 
porter une indication permettant 
de cohstater quel est le bureau 
de d6p6t. 

2. — Ijes objets de correspon- 
dance mal dirig^s doivent ^tre 
frappfe de Tempreinte du timbre 
k date du bureau auquel ils sont 
parvenus par erreur. Cette obli- 
gation incombe non seulement 
aux bureaux s^dentaires, mais 
aussi aux bureaux ambulants 
autant que possible. 

3. — Le timbrage des correspon- 
dances d^posees, sur les paque- 
bots, dans les boltes mobiles ou 
entre los mains des agents des 
postesembarqu^s ou des comman- 
dants incombe, dans les cas pr^vus 
par le paragraphe 5 de Tarticle 
13 de la Convention, a T agent des 
postes embarqu6 ou, s'il nV en a 
pas, au bureau de poste auquel 
ces correspond ances sont livr^es 
en main. Le cas 6ch6ant, celui-ci 
les frappe de son timbre h date 
ordinaire et y appose la mention 
'^Paquebof soit h la main, soil 
au moyen d^une griffe ou d'un 
timbre. 

4. — Les correspondances origi- 
naires des pays strangers k TU- 
nion sont frappees au recto, par 
rOffice de rtlnion qui les a re- 
cueillies, d'un timbre mdiquant le 
point et la date d^entr^e dans le 
service de cet Office. 



IX 

Stamp impressions, 

1. Correspondence originating 
in countries of the Union is im- 
pressed on the front with a stamp 
indicating, as far as possible in 
Roman characters, the place of 
origin and the date of posting. 

AU valid postage stamps must 
be obliterated. 

In localities with several post 
offices, the obliterating stamps 
must provide some means of de- 
termining the office of posting. 



2. Missent correspondence must 
be date-stamped by the office 
which it has reached by mistake. 
This obligation is imposed, not 
only on stationary offices, but 
also on traveling post offices as 
far as possible. 



3. The stamping of correspond- 
ence posted on board packets in 
movable boxes or handed to 
postal officials on board or to the 
commanders must be done in the 
cases contemplated by paragraph 
5 of article 13 of the Convention, 
by the postal official on board, 
or, if there is none, by the post 
office to which the correspondence 
is handed over. In the latter 
case this office impresses the 
correspondence with its ordinary 
date stamp, and adds the word 
^^Paquebot, '' either in manu- 
script or by means of a stamp. 

4. Correspondence originating 
in countries outside the Union 
is impressed on the front, by 
the Office of the Union whicn 
first received it, with a stamp in- 
dicating the place and date of 
entry into the service of that 
Office. 
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5. — Les correspondances de 
toute nature pour lesquelles une 
taxe quelconque doit ^tre perdue 
post^neurement au d6p6t, soit 
du destinataire, soit, en cas' de 
mise en rebut, de Texp^diteur, 
eont frapp^es du timbre T (taxe 
k payer). L^ application de ce 
timbre incombe a TOffice d'ori- 
gine ou, s41 s'agit de correspon- 
dances devenues insuffisamment 
affranchies par suite de leur reex- 
pedition ou de leur mise en rebut, 
k rOfiice r^expediteur. Les cor- 
respondances originaires de pays 
etrangers k TUnion sont frap- 
pees du timbre' T par TOffice du 
pays d'entr^e. 

6. — Les envois k remettre par 
expr^s sont pourvus d'une 6ti- 

3uette imprim^e transparente et 
e couleur rouge fonc6 portant en 
gros caract^res le mot ''Ex- 
prfes.'^ Les Administrations sont 
toutefois autoris^es k remplacer 
cette etiquette par I'empreinte 
d^un timbre. 

Les envois qui ont 6t6 munis de 
la mention ''Expres'^ par le bu- 
reau d^origine sont remis k do- 
micile par porteur special, mfeme 
en cas d' omission ou d'insuffi- 
sance de Taffranchissement. Le 
cas 6cheant, le bureau d'6change 
du pays de destination est tenu 
de signaler Tirr^gularit^ par bul- 
letin de verification k FAdminis- 
tration centrale dont relive le 
bureau d'origine. Ce bulletin doit 
relater tres exactement Torigine 
et la date du d6p6t de Tenvoi. 

7. — Tout objet de correspon- 
dance ne portant pas le timbre T 
est consia6r6 comme affranchi et 
traite en consequence sauf erreur 
4vidente. 

8. — Les timbres-poste non obli- 
t6r6s par suite d' erreur ou d' omis- 
sion dans le service d'origine, 
doivent T^tre de la maniere 
usuelle par le bureau qui constate 
Pirr6gularite. 



5. Correspondence of all classes 
on which any charge whatever 
has to be collected after posting, 
either from the addressee, or m 
the case of undelivered corre- 
spondence, from the sender, is im- 
pressed with the stamp T (tax 
to be paid). This stamp should 
be applied by the Office of origin, 
or, in the case of correspondence 
which has become insufficiently 
prepaid by reason of redirection 
or nondelivery, by the retrans- 
mitting Office. Correspondence 
originating in countries outside 
the Union is impressed with the 
stamp 'T b}r the Office of entry 
into the Union. 

6. Articles to be delivered by 
express have affixed a printed 
transparent label, dark red in 
color, bearing in large letters the 
word ''Express.'^ Administra- 
tions are, however, authorized to 
substitute for the label the im- 
pression of a stamp. 

Correspondence which has been 
marked ''Express^* by the office 
of origin is delivered by special 
messenger, even when prepay- 
ment has been omitted or is in- 
sufficient. In such cases the of- 
fice of exchange of the country 
of destination must report the 
irregularity by verification note 
to the Central Administration to 
which the office of origin is sub- 
ordinate. This verification note 
must state precisely the origin 
and date of posting of the article. 

7. Every article of correspond- 
ence which does not bear the 
stamp T is considered as fully 

t)aid and treated accordingly, un- 
ess there is an obvious error. 

8. Postage stamps not can- 
celed through error or over- 
sight on the part of the office of 
origin must be canceled in the 
usual way by the office which 
detects the irregularity. 
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X X 

Absence ou insvffisance d'affran- Articles unpaid, or insufficiently 

chissement. prepaid. 



1. — Lorsqu'un objet est non af- 
franchi ou insuffisamment af- 
franchi, TOffice exp6diteur in- 
dique, au moyen d'un timbre ou 
d'un autre proc^de, en chiffres 
bien lisibles apposes k Tangle 
droit sup^rieur du recto, le mon- 
tant en francs et centimes a 
percevoir du destinataire. 

2. — D'apres cette indication, 
r Office de destination frappe T ob- 
jet du montant de la taxe an- 
not^e, conform6ment aux dis- 

{)ositions du § 3 de T article 6 de 
a Convention. 

3. — Dans le cas oti il a et6 fait 
usage de timbres-poste non va- 
lables pour Taffranchissement, il 
n'en est tenu aucun compte. 
Cette circonstance est indiqu6e 
par le chiffre z6ro (0), plac6 k c6t6 
des timbres-poste. • 



1. When an article is unpaid or 
insufficiently prepaid, the dis- 
patching Office indicates, by a 
stamp or other means, in legible 
figures placed in the front upper 
right-hand corner, the amount 
in francs and centimes to be col- 
lected from the addressee. 

2. In accordance with this in- 
dicatioUy the Office of destination 
taxes the article with the amount 
marked, as prescribed by § 3 of 
article 6 of the Convention. 

3. If postage stamps not avail- 
able for prepayment have been 
used they are ignored. This cir- 
cumstance is mdicated by the 
figure naught (0) placed by the 
side of the postage stamps. 
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XI 



Conditionnement des envois or- MaJce-up of unregistered and reg- 
dinaires et recommandes, istered articles. 



1. — Les objets de correspon- 
dance adresses sous des initiales 
et ceux qui portent une adresse 
6crite au crayon, le crayon encre 
excepts, ne sont pas admis k la 
recommandation. 

Les adresses des envois exp6- 
di6s poste restante doivent indi- 
quer les noms du destinataire; 
remploi d'initiales, de chiffres, 
de simples pr6noms, de noms 
supposes ou de marques conven- 
tionnelles quelconques n'est pas 
admis pour ces envois. 

2. — Les envois sous enveloppe 
entifirement transparente ou k 
panneau ouvert ne sont pas 
admis.' 



1. Correspondence addressed to 
initials or in pencil, except copy- 
ing-ink pencil, is not admitted to 
registration. 



The addresses of articles ad- 
dressed "poste restante '' must 
give the names of the addressee; 
the use of initials, figures, Chris- 
tian names without surnames, 
fictitious names or conventional 
marks of any kind is not adnaitted 
for these articles. 

2. Articles in envelopes en- 
tirely transparent or in envelopes 
with an open panel are not ad- 
mitted. 
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Les dispositions suivantes s'ap- 
pliquent aux envois sous en- 
veloppe h panneau transparent: 

a) le panneau transpa- 
rent doit faire partie int6- 
grante de Tenveloppe et 6tre 
dispose paralldlement k la 
plus grande dimension, de 
fa^on que Tadresse du des- 
tinataire apparaisse dans le 
m^me sens; il doit 6tre situ6 
de fa^on k ne pas entraver 
r application du timbre k 
date; 

6) la transparence du pan- 
neau doit assurer une par- 
faite lisibilit6 de Tadresse, 
m6me k la lumiere artifi- 
cielle et ne pas emp^cher 
Tapplication d'une 6criture. 
Les oDJets exp6di6s sous en- 
veloppe k panneau transparent 
sont admis a la recommandation. 
3.-rSauf les exceptions prevues 
aux paragraphes pr6c6dents au- 
cune condition sp^ciale de forme 
ou de fermeture n'est exig^e pour 
les objets recommandes. Chaque 
Office a la faculty d'appliquer k 
ces envois les regies 6tablies dans 
son service interieur. 

4. — Les objets recommandes 
doivent porter a Tangle gauche 
sup^rieur de la suscription une 
etiquette conforme ou analogue 
au modele B annexe au present 
Reglement, avec I'indication en 
caracteres latins, du nom du 
bureau d^origine et du num^ro 
d'ordre sous lequel Tenvoi est 
inscrit dans le registre de ce bu- 
reau. 

Toutefois, il est permis aux 
Administrations dont le regime 
interieur s'oppose actuellement 
k I'emploi des etiquettes, d'ajour- 
ner la mise a execution de cette 
mesure et de continuer a employer 
des timbres pour la designation 
des objets recommandes. 

II est cependant de rigueur, pour 
les Offices qui n'ont pas adopts 
r etiquette module B, de designer 



The following conditions apply 
to articles in envelopes with a 
transparentpanel : 

(a) Tne transparent panel 
must form an integral part 
of the envelope and must be 
parallel to the longest side, 
so that the address of the ad- 
dressee appears in the same 
direction; it must be placed 
so as not to interfere with 
the application of the date 
stamp. 

(b) The panel must be 
sufficiently transparent for 
the address to be perfectly 
legible, even in artificial light, 
and must take writing. 

Articles forwarded in envel- 
opes with a transparent panel 
may be registered. 

3. Subject to the exceptions 
specified in the preceding para- 
graphs no special conditions as to 
form or make-up are prescribed 
for registered articles. Each 
Office is empowered to apply to 
such articles the regulations in 
force in its inland service. 

4. Registered articles must 
bear in the upper left-hand cor- 
ner of the address side a label 
identical with, or similar to, 
Form B annexed to the present 
Regulations, indicating m Ro- 
man characters the name of the 
office of origin and the serial num- 
ber under which the article is 
entered in the records of that 
Office. 

Nevertheless, Administrations 
whose inland regulations do not 
at present permit of the use of 
labels may postpone the intro- 
duction of this arrangement, and 
continue to use stamps to distin- 
guish registered articles. 

It is, however, compulsory for 
Offices which have not adopted 
the label B, to designate each reg- 
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chaque envoi recommand6 par 
xin num6ro d'ordre. Ce niimero 
doit ^tre inscrit a Tangle gauche 
sup6rieur de la suscnption. II 
est obligatoire pour les Offices 
r^exp6diteurs de designer Tenvoi 
par le num6ro original. 

5. — Les envois recommand6s, 
insuffisamment affranchis ou non 
afFranchis, sont trait^s comme les 
envois ordinaires en ce qui con- 
cerne Taffranchissement man- 
quant. Les taxes dues dans Tun 
et r autre cas sont per^ues et 
retenues par le pays qui efFectue 
la distribution des envois. 

6. — Des vignettes de bienfai- 
sance peuvent ^tre collies au 
verso de toutes les categories de 
correspondances pr6vues a T ar- 
ticle 2 de la Convention. 

XII 

Avis de reception des ohjets recom- 
^ mandes, 

1 . — Les envois dont Texp^diteur 
demande un avis de reception 
doivent porter T annotation tres 
apparente ^^Avis de reception '' 
ou Tempreinte d'un timbre por- 
tant: A. R. 

2. — Us sont accompagnes d'une 
formule de la grandeur et de la 
coHsistance d'une carte postale 
conforme ou analogue au modele 
C ci-annex6; cette formule est 
^tablie par le bureau d'origine ou 
par tout autre bureau a designer 
par rOffice exp^diteur et reunie, 
ext6rieurement et d'une maniere 
solide, k Tobjet auquel elle se 
rapporte Si elle ne parvient pas 
au Dureau de destination, celui-ci 
dresse d'office un nouvel avis de 
reception. 

Les avis de reception doivent 
^tre formulas en franpais ou por- 
ter une traduction sublineaire en 
cette langue. 

3. — Le bureau de destination, 
apr^s avoir ddment rempli la 



istered article by a niunber. This 
number must be written in the up- 
per left-hand comer of the address 
side. It is obligatory on redi- 
recting Offices to designate the 
article by the original number. 

5. Insufficiently paid or un- 

{)aid registered articles are treated 
ike unregistered articles so far as 
the deficiency is concerned. The 
charges due in both cases are col- 
lected and retained by the coun- 
try which delivers the articles. 



6. Stamps in aid of charitable 
objects may be affixed to the 
back of aU classes of correspond- 
ence mentioned in article 2 of 
the Convention. 

XII 

Advices of delivery of reg^istered 

articles, 

1 . Articles for which the sender 
requires an advice of deliverv 
must be marked very clearly witn 
the words ''Avis de reception,'' 
or be stamped with the letters 
A. R. 

2'. Thev are accompanied by a 
form of the size and substance of 
a post card identical with or sim- 
ilar to the form C annexed; this 
form is made out by the office 
of origin or by any other office 
which the dispatching Office may 
appoint, and is securely attached 
to the outside of the article to 
which it relates. If it does not 
reach the office of destination, 
the latter makes out a new advice 
of delivery. 

Advices of delivery must be 
in French or must have an inter- 
linear translation in that lan- 
guage. 

3. The office of destination, 
after having duly filled up form 
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formiile (7, la renvoie a d6couvert 
et en franchise de port a Tadresse 
de Texp^diteur de robjet. 

4. — Lorsque rexp^diteur de- 
mande un avis de reception d'un 
objet recommand6 posterieure- 
ment au d6p6t de cet objet, le bu- 
reau d'origme reproduit sur une 
formule C la description trds ex- 
acte de Tobjet recommand6 (na- 
ture de Tobjet, bureau d'origine, 
date de d6p6t, num6ro, adresse 
complete du destinataire) . 

Cette formule est ' attach 6e h 
unfe reclamation module /rev^tue 
d^un timbre-poste repr^sentant 
la taxe d'avis de reception, et 
trait^e selon les prescriptions de 
Particle XXIX du present R^- 
glement, k cette exception pres, 
que, en cas de distribution regu- 
liere de Tenvoi auquel Tavis de 
reception se rapporte, le bureau 
de destination retire la formule / 
et renvoie la formule C, dont le 
verso a 6te dtiment rempli, a 
Torigine, de la maniere prescrite 
au § 3 precedent. 

5. — Si un avis de reception, 
reguli^rement demands par Tex- 
p^diteur au moment du d6p6t, 
n'est pas parvenu k Torigine dans 
les delais voulus, on proc^de, 
pour r^clamer Tavis manquant, 
conformement aux regies trac^es 
au § 4 precedent. Dans ce dernier 
cas, il n'est pas per^u une deu- 
xieme taxe et le bureau d'origine 
inscrit en t^te de la formule C 
la mention '' Duplicata de Tavis de 
reception, etc/' 

6. — Les dispositions particu- 
lieres adoptees par les Adminis- 
trations en vertu du § 5 de T article 
XXIX du present R^glement, 
pour la transmission des reclama- 
tions d'objets recommand6s, sont 
applicables aux demandes d'avis 
de reception formul6es posterieu- 
rement au d6p6t des objets re- 
command6s. 



C, returns it a decouvert and free 
of postage to the address of the 
sender oi the article. 

4. When the sender applies for 
an advice of delivery of a regis- 
tered article after the article has 
been posted, the office of origia 
enters in a form C an exact de- 
scription of the registered article 
(its nature, office of origin, date 
of posting, number, complete ad- 
dress of the addressee) . 

This form is attached to an in- 
quiry form / to which is affixed 
a postage stamp representing the 
fee for an advice of delivery, and 
treated according to the provi- 
sions of Article XXIX of the 
present Regulations with the ex- 
ception that, in case of the due 
delivery of the article to which the 
advice of delivery^ relates, the 
office of destination withdraws 
the form / and returns to origin 
form C, of which the back Has 
been duly completed in the man- 
ner provided in section 3 above. 

5. If an advice of delivery, 
duly applied for by the sender at 
the time of posting, is not re- 
turned after a proper interval, in- 
quiry for the missing advice is 
instituted in accordance with the 
rules laid down in section 4 
above. In this case a second fee 
is not charged and the office of 
origin enters at the top of the 
form O the note ''Duplicata de 
Tavis de reception, etc.'' 

6. The special arrangements 
adopted by Administrations in 
virtue of section 5 of Article 
XXIX of the present Regulations 
for the transmission of mquiries 
respecting registered articles are 
applicable to requests for advices 
OI delivery made after the articles 
have been posted. 
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XIII 

f 

Envois recommandes greves de 
remhoursement, 

1. — Les envois recommandes 
greves de remhoursement doivent 

Sorter sur le recto Ten-tfete '' Rem- 
oursement*' 6crit ou imprim6 
d'une mani^re tres apparente 
et suivi de T indication du montant 
du remhoursement. Le montant 
est exprim^ en caracteres latins, 
en toutes lettres et en chiffres, 
sans rature ni surcharge, mSme 
approuv6es. L'expediteur doit 
indiquer, sur le recto ou sur le 
verso, son nom et son adresse 
6galement en caracteres latins. 

2. — Les envois recommandes 
greves de reihhoursement doivent 
6tre rev^tus, au recto, d'une 
etiquette de couleur orange, con- 
forme au modele D annexe au 
present Reglement. 

3. — Les Administrations des 
postes peuvent se charger de 
verser au credit de comptes 
courants postaux du pays de 
destination de T envoi le montant 
des sommes encaissees. Les con- 
ditions, taxes h percevoir et 
autres details de ce service sont 
regies d'un commun accord entre 
les Administrations interess^es. 

4. — Si le destinataire ne paye 
pas le montant du remhourse- 
ment dans un d^lai de 7 jours, 
dans les relations entre pays 
d'Europe et dans un delai de 15 
jours dans les relations des pays 
d^Europe avec les pays nors 
d'Europe et de ces derniers pays 
entre eux, k partir du jour qui 
suit celul de Tarriv^e au hureau 
destinataire, T envoi est reex- 
p6di6 au hureau d'origine. 

Ces delais peuvent 6tre 6tendus 
jusQu^k un maximum de 28 jours 

{)ar les Administrations auxquelles 
eur legislation en fait une obliga- 
tion. L'exp6diteur peut touteiois 
demander, par une annotation 



XIII 

Registered articles marlced with 
trade charges, 

1. Registered articles marked 
with trade charges must hear on 
the address side fhe heading 
"Remhoursement,'' written or 
printed in a prominent manlier, 
and followed hy the indication of 
the amount of the trade charge. 
The amount is expressed in Ro- 
man characters, in words and in 
figures, without erasure or cor- 
rection, even if certified. The 
sender must give on the front or 
on the hack his name and address, 
also in Roman characters. 

2. Registered articles marked 
with trade charges must hear on 
the address side an orange-colored 
lahel corresponding exactly with 
form D annexed to the present 
Regulations. 

3. Postal Administrations may 
undertake to credit postal cheque 
accounts in the country to which 
the article is addressed with the 
amount of the sums collected. 
The conditions, fees to he charged 
and other details of this service 
are settled hy mutual agreement 
hetween the Administrations con- 
cerned. 

4. If the addressee does not pay 
the amount of the trade charges 
within an interval of 7 days, in 
relations hetween European 
countries, and wdthin an interval 
of 15 days in relations hetween 
European and extra-European 
countries, or hetween extra- 
European countries themselves, 
reckoning from the day /ifter 
that of arrival at the office of 
destination, the article is sent 
back to the office of origin. 

These intervals may be ex- 
tended to 28 days at most by 
Administrations whose internal 
legislation so requires. The 
sender may request, however, 
by a note m a language known 



60 



libell6e dans une langue connue 
dans le pays de destination, le 
renvoi immediat de Tobjet a son 
adresse, si le destinataire refuse de 
payer le montant du rembourse- 
ment lors de la premiere presen- 
tation. 

5. — Sauf autre arrangement, la 
somme recouVree, deduction faite 
du droit d^encaissement pr6vu h 
r article 8, § 2 de la Convention 
et de la taxe ordinaire des man- 
dats de poste, est convertie en 
un mandat de poste portant, en 
t^te du recto,la mention '^Remb.'' 
et etabli pour le surplus en con- 
formity du Reglement d' execu- 
tion de TArrangement concernant 
le service des mandats de poste. 
II doit etre fait mention, sur le 
coupon du mandat, du nom et de 
r adresse du destinataire de T en- 
voi contre remboursement, ainsi 
que du lieu et de la date du 
aep6t de cet envoi. 

6. — Sauf arrangement contraire, 
les envois grev^s de rembourse- 
ment peuyent etre reexp^dies 
d'un des pays participant a ce 
service sur un autre de ces pays. 
En cas de r^exp^dition, TOfiice 
conserve intacte la demande de 
remboursement originale, telle 
que Texpediteur lui-m^me I'a 
formulae. L'Office de la desti- 
nation definitive doit seul proc^- 
der k la conversion, dans sa mon- 
naie, du montant du rembourse- 
ment, d'apres le taux en vigueur 
J)our les mandats de poste; il 
ui appartient aussi de trans- 
former le remboursement en un 
mandat sur le pays d'origine. 

7. — Les mandats de rembourse- 
ment qui n'ont pu etre delivres 
aux beneficiaires soi^t, a Texpira- 
tion du delai de validity, quit- 
tances par rOffice qui les detient 
et portes en compte k TOffice 
qui les a emis. 

8. — Les mandats de rembourse- 
ment qui ont ete delivres aux 
beneficiaires et qui n'ont pas ete 
encaiss6s sont remplaces par des 



in the country of destination, the 
immediate return of the article 
to his address, if the addressee 
refuses to pay the amount of the 
trade charge when the article is 
first tendered to him. 

5. In the absence of any other 
arrangement, the sum recovered 
after deduction of the cashing fee 
prescribed in article 8 § 2, of the 
Convention and of the ordinary 
money order commission, is con- 
verted into a money order with 
the heading ^'Remb.^^ on the face 
and made out for the amount of 
the balance in accordance with 
the Detailed Regulations of the 
Money Order Agreement. On 
the coupon of the order the name 
and address of the addressee of 
the article marked with a trade 
charge must be entered, as well 
as the date and place of posting of 
the article. 

6. In the absence of any con- 
trary arrangement, articles 
marked with trade charges may 
be redirected from one of the 
countries taking part in this serv- 
ice to another of those countries. 
In case of redirection, the original 
trade charge entry is preserved 
intact, exactly as made by the 
sender. The Office of final desti- 
nation alone may convert into its 
currency the amount of the trade 
charges, in accordance with the 
rate of exchange in force for 
money orders; it also devolves 
upon that Office to convert the 
trade charge into a money order 
drawn on the country of origin. 

7. Trade charge money orders 
which it has not been pdSsible to 
deliver to the payees are, at the 
end of the period of validity, re- 
ceipted by the Office which holds 
them and claimed from the Office 
which has issued them. 

8. Trade charge money orders 
which have been delivered to the 
payees and not cashed are re- 
placed by authorizations to pay; 
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autorisations de payement. Cel- 
les-ci sont dress^es par TOffice 
qui a 6mis les mandats, d6s qu'il 
a pu constater que les titres ori- 
ginaux n'ont pas 6t6 pay^s dans 
le d6lai de validity. Elles sont 
quittancfies par TOffice de desti- 
nation et inscrites par lui au 
plus prochain compte qui en suit 
renvoi. 

XIV 

Cartes postales, 

1. — Les cartes postales doivent 
porter, en tfete du recto, le titre 
''Carte postale'' en franpais ou 
r equivalent de ce titre dans une 
autre langue. Toutefois, ce titre 
n'est pas obligatoire pour les 
cartes postales simples 6manant 
de rindustrie priv^e. 

Les dimensions des cartes ne 
peuvent depasser 14 centimetres 
en l6ngueur et 9 centimetres en 
largeur, ni 6tre inf6rieures a 10 
centimetres en longueur et k 7 
centimetres en largeur. Les 
cartes postales doivent etre expe- 
diees k d6couvert, c^est-&,-dire 
sans bande ni enveloppe. 

Les cartes postales doivent 6tre 
confectionn^es en carton ou en 
papier assez consistant pour ne 
pas entraver la manipulation. 

2. — Les timbres d'aflfranchisse- 
ment doivent, autant que possible, 
6tre appliques a Tangle droit sup6- 
rieur du recto. L' adresse du desti- 
nataire ainsi que les mentions rela- 
tives au service (recommande, avis 
de reception, etc.) doivent figurer 
au recto, dont la moiti6 droite au 
moins est r6serv6e k ces indica- 
tions. L'exp^diteur dispose du 
verso et de la partie gauche du 
recto, sous reserve des disposi- 
tions du paragraphe suivant. 



3. — II est interdit au public de 
joindre ou d'attacher aux cartes 
postales des 6chantillons de mar- 
chandise ou des objets analogues. 
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the latter are prepared by the 
Office which has issued the money 
orders, as soon as it has been pos- 
sible to ascertain that the origmal 
orders have not been paid within 
the period of validity. They are 
receipted by the Office of desti- 
nation and entered by it in the 
next account following the dis- 
patch. 

XIV 

Post cards. 

1. Post cards must bear on the 
face the heading ^^ Carte postale^* 
in French, or the equivalent of 
this heading in another language. 
This heading is, however, not obli- 
gatory for single post cards of 
private manufacture. 

The size of the cards may not 
exceed 14 centimeters in length 
by 9 centimeters in width, nor be 
less than 10 centimeters in length 
by 7 centimeters in width. Post 
cards must be sent uninclosed, 
that is to say, without wrapper or 
envelope. 

Post cards must be made of 
cardboard or of paper stout 
enough to be easily handled. 

2. The postage stamps must, as 
far as possible, be affixed to the 
upper right-hand corner of the ad- 
dress side. The address of the 
recipient as well as indications re- 
lating to the postal service (regis- 
tereo, advice of delivery, &c.) 
must likewise appear on the ad- 
dress side, of which the right-hand 
half at least is reserved lor these 
indications. The sender may 
make use of the back and of the 
left-hand half of the address side, 
subject to the provisions of the 
following paragraph. 

3. The pubfic is forbidden to 
join or attach to post cards sam- 
ples of merchandise or similar ar- 
ticles. Nevertheless, illustra- 



62 



Toutefois, des vignettes, des 
photographies, des timbres de 
toute espece, des bandes d'adresse 
ou des leuillea k replier, des eti- 
quettes et des coupures de toute 
sorte peuvent y ^tre coll6s k con- 
dition que ces objets ne soient pas 
de nature k alt^rer le caract^re 
des cartes postales, qu'ils consis- 
tent en papier ou en une autre 
matiere trfes mince et qu41s soient 
complfitement adherents k la 
carte. A Texception des bandes 
ou Etiquettes d'adresse ces objets 
ne peuvent ^tre coll6s que sur le 
verso ou sur la partie gauche du 
recto des cartes postales. 

4. — Les cartes postales avec 
r^ponse pay6e doivent prfeenter 
au recto, en langue iran^aise, 
comme titre sm* la premiere par- 
tie: ''Carte postale avec re- 
ponse pay6e''; sur la seconde 

Eartie: ''Carte postale-r^ponse." 
les deux parties doivent d'ail- 
leurs remplir, chacune, les autres 
conditions impos^es a la carte 
postale simple; elles sont re- 
pliees Pune sur T autre et ne 
peuvent ^tre ferm^es d'une ma- 
nifere quelconque. 

L'adresse de la carte-rEponse 
doit se trouver du c6t6 int^rieur 
du pli. 

II est loisible k TexpEditeur 
d'une carte postale avec r^ponse 
pay6e d'indiquer son nom et son 
adresse au recto de la partie: 
"R6ponse,'' soit par 6crit, soit 
en y coUant une Etiquette. 

L'affranchissement de la partie 
"REponse'' au moyen du timbre- 
poste du pays qui a Emis la carte 
n'est valable que si les deux 
parties de la carte postale avec 
rEponse payEe sont parvenues 
adliErentes du pays d'origine et 
si la partie "KEponse'^ est ex- 
pEdiEe du pays oti elle est par- 
venue par la poste k destination 
dudit pays d'origine. Si ces con- 
ditions ne sont pas remplies, elle 
est traitEe comme carte postale 
non affranchie. 



tions, photographs, stamps of any 
kind, address labels or slips to 
fold back for address purpose, 
labels and cuttings of any kind 
may be affixed to them, provided 
that these articles are not of such 
nature as to alter the character 
of the post cards, that they con- 
sist of paper or other very thin 
substance and that they adhere 
completely to the card. With the 
the exception of address labels or 
slips, these articles may only be 
affixed to the back or to the left- 
hand half of the address side of 
post cards. 

4. Reply-paid post cards must 
bear on the face in French, as 
heading on the first half, the 
words " Carte postale avec response 
payeef^ on the second half ^^ Carte 
postale-reponse.^^ Each of the 
two halves must, moreover, cona- 
ply with the other conditions laid 
down for single post cards; one 
half is doubled over the other, 
and they may not be closed in 
any way. 



The address of the reply half 
must be on the inside of the fold. 

The sender of a reply-paid 
post card may indicate his name 
and address on the face of the 
"Reply'' half, either in writings 
or by affixing a label. 

The prepayment of the "Re- 
ply" half by means of the postage 
stamp of the country which has 
issued the card is valid only if the 
two halves of the reply-paid post 
card were attached to one another 
when received from the country 
of origin, and if the "Reply" 
half is despatched from the coun- 
try where it has been received by 
post to the said country of origm. 
If these conditions are not com- 
plied with, it is treated as an un- 
paid post card 
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5. — Les cartes postales ne rem- 
plissant pas, quant aux indica- 
tions prescrites, aux dimensions, 
k la forme ext6rieure, les condi- 
tions impos^es par le present 
article k cette cat6gorie d envois, 
sont trait 6es comme lettres. 

XV 

Papiers d'affaires. 

1. — Sont corisid6r6s comme pa- 
piers d'affaires et admis comme 
tels k la moderation de taxe con- 
sacr6e par T article 6 de la Con- 
vention, toutes les pieces et tous 
les documents Merits ou dessinfe 
en tout ou partie k la main, 
qui n'ont pas le caractdre d'une 
coirespondance actuelle et per- 
sonnelle, tels que les lettres 
ouvertes et les cartes postales de 
date ancienne qui ont d6]k at- 
teint leur but primitif, les pieces 
de procedures, les actes de tout 
genre dresses par les officiers 
ministeriels, les lettres de voiture 
ou connaissements, les factures, 
certains documents des com- 
pagnies d' assurance, les copies ou 
extraits d' actes sous seing priv6 
ecrits sur papier timbr^ ou non 
timbre, les partitions ou feuilles 
de musique manuscrites, les ma- 
nuscrits d'ouvrages ou de jour- 
naux expedies isolement, les de- 
voirs originaux et corrigfe 
d'ei fives k Texclusion de toute 
indication ne se rapportant pas 
directement k Texecution du 
travail. 

2. — Les papiers d'affaires sont 
soumis, en ce qui concerne la 
forme et le conditionnement, aux 
dispositions prescrites pour les 
imprimes (article XVII ci-apres) 

XVI 

EcJiantillons, 

1. — ^Les echantillons de mar- 
chandises ne sont admis k benfi- 
ficier de la moderation de taxe 



5. Post cards which do not 
comply, so far as regards the 
prescribed indications, size, ex- 
ternal form, with the conditions 
laid down by the present article 
for this class of correspondence 
are treated as letters. 

XV 

Commercial papers. 

1. The following are consid- 
ered as commercial papers, and 
allowed to pass as such at the re- 
duced postage san'ctioned by Ar- 
ticle 6 of the Convention. All 
papers and all documents, 
whether writings or drawings, 
produced wholly or partly by 
hand, not having the character 
of an actual and personal corre- 
spondence, such as open letters 
and out-of-date post cards which 
have already fulfilled their origi- 
nal purpose, papers of legal pro- 
cedure, deeds of all kinds drawn 
up by public functionaries, way 
bills or bills of lading, invoices, 
certain documents of insurance 
companies, copies of or extracts 
from deeds under private signa- 
ture, written on stamped or un- 
stamped paper, musical scores or 
sheets of music in manuscript, 
the manuscripts of works or of 
newspapers forwarded separately, 
pupils' exercises in original or 
with corrections, bat without any 
note which does not relate directly 
to the execution of the work. 

2. Commercial papers are sub- 
ject, so far as regards form and 
make-up, to the regulations laid 
down for printed papers (Art. 
XVII below). 

XVI 

Samples. 

1. Samples of merchandise are 
only allowed to pass at the re- 
duced postage which is fixed for 
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qui leur est attribute par Particle 
6 de la Convention que sous les 
conditions suivantes: 

lis doivent 6tre places dans 
des sacs, des bottes ou des enve- 
loppes mobiles de mani^re h per- 
mettre une facile verification. 

11 n'est pas exig6 d'emballage 
pour les objets d'une seule pifece, 
tels que pifeces de bois, m^tal- 
liques, etc., qu'il n'est pas dans 
les usages du commerce d'em- 
baller, a condition que, le cas 
6ch6ant, Tadresse et les timbres- 
poste figurent sur une etiquette. 

II est permis d'indiquer k 
3 a main ou par jun proc6d6 
m^canique, k rext^rieur ou a 
rint6rieur de Tenvoi, les nom, 
quality, profession et adresse de 
I'exp^diteur et du destinataire, 
ainsi que la date d^exp6dition, 
la signature, le num6ro d'appel 
au t^l^phone, F adresse et le code 
t61^graphiques, le compte courant 
postal ou bancaire de Texp^diteur, 
une marque de fabrique ou de 
marchand, des num6ros d'ordre, 
des prix et des indications rela- 
tives au poids, au m^trage et k la 
dimension, ainsi qu'a la quantity 
disponible et celles qui sont n^ces- 
saires pour pr Reiser la provenance 
et la nature de la marchandise. 

2. — Les objets en verre, les 
envois de liquides, huiles, corps 
gras, poudres s&ches, colorantes 
ou non, ainsi que les envois 
d'abeilles vivantes sont. admis au 
transport comme 6chantillons de 
marcnandises, pourvu qu'ils soient 
conditionn^s de la maniere sui- 
vante : 

1° Les objets en verre 
doivent etre emball^s solide- 
ment (boites en m6tal, en 
bois ou en carton ondule de 
quality solide) de manidre k 

I)r6venir tout danger pour 
es correspondances et les 
agents. 

2° Les liquides, huiles et 
corps facilement liqu^fiables 
doivent 6tre ins^rfe dans des 



them by article 6 of the Conven- 
tion under the following condi- 
tions : 

They must be placed' in bags, 
boxes, or removable envelopes, 
in such a manner as to admit of 
easy inspection. 

racking is not obligatory for 
articles consisting of one piece, 
such as pieces of wood, metal, etc., 
which it is not the custom of the 
trade to pack, provided that, if 
necessary, the address and the 
postage stamps appear on a label. 

It is permissible to indicate by 
hand or by a mechanical process, 
outside or inside the packet, the 
name, position, profession, and 
address of the sender and of the 
addressee, as well as the date of 
dispatch, the sender's signature, 
telephone number, telegraphic ad- 
dress and code, postfid cneck or 
banking account, a manufac- 
turer's or trade mark, numbers, 
prices and particulars relating to 
weight, measurement, and size, 
or to the quantity to be disposed 
of, and siich as are necessary to 
determine the origin and the 
character of the goods. 



2. Articles of glass, packets 
containing liquids, oils, fatty sub- 
stances, dry powders, whether 
dyes or not, as well as packets of 
live bees, are transmitted as 
samples of merchandise, provided 
that they are packed in the fol- 
lowing manner: 

1. Articles of glass must 
be securely packed (boxes 
of metal, wood, or strong 
corrugated cardboard) in a 
way to prevent aU danger 
to correspondence and to 
postal officers. 

2. Liquids, oils, and sub- 
stances which easily liquefy 
must be inclosed in glass 
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flacons en verre herm^tique- 
ment bouchfe. Chaque fla- 
con doit ^tre plac^ dans une 
boite sp^ciale en bois ou en 
carton ondiil6 de quality 
solide garnie de sciure de 
bois, de coton ou de mati^re 
spongieuse en quantity sufli- 
sante pour absorber le liquide 
en cas de bris du flacon. 
La boite elle-m^me, si elle 
est en bois, doit ^tre en- 
•fermee dans un second 6tui 
en m^tal, en bois avec cou- 
vercle viss6, en carton ondul6 
de quality solide ou en cuir 
fortet 6pais. 

Touteiois, lorsqu'on se sert 
d'une boite constitute par 
un bloc en bois perform ay ant 
au moins 2^ millimetres dans 
la partie la plus faible et 
munie d'un couvercle, il n'est 
pas n^cessaire que ce bloc 
soit enferm6 dans un second 
etui. 

3° Les corps gras difficile- 
ment liqu^fiables, tels que les 
onguents, le savon mou, les 
r^sines, etc., dont le trans- 
port offre moins d'inconv6- 
nients, doivent 6tre enferm^s 
sous une premiere enveloppe 
(boite, sac en toile, parcne- 
min, etc.), placee elle-mSme 
dans une seconde boite en 
bois, en metal ou en cuir fort 
et epais. 

4 Les matieres coloran- 
tes, telles que Taniline, etc., 
ne sont admises que dans des 
boites en fer blanc resistant, 

E laches a leur tour dans des 
oites en bois avec de la 
sciure entre les deux embal- 
lages; les poudres seches non 
colorantes doivent 6 t r e 
plac^es dans des boites en 
m^tal, en bois ou en carton. 
Ces boites sont elles-mfemes 
enfermees dans un sac en 
toile ou en parchemin. 

5° Les eonantillons de li- 
quides, corps gras, ainsi que 



bottles hermetically sealed. 
Each bottle must be placed 
in a special box of wood or 
of strong corrugated card- 
board containing sawdust, 
cotton, or spongy material in 
sufficient quantity to absorb 
the liquid m the event of the 
bottle becoming broken. The 
box itself, if it is of wood, 
must be inclosed in a second 
case of metal, of wood with 
a lid screwed down, of strong 
corrugated cardboard, or ot 
stout thick leather. 



When, however, a per- 
forated wooden block is used 
having a thicikness of at 
least 2i millimeters in the 
thinnest part and fitted with 
a lid, it is not necessary to 
inclose this block in a second 
case. 

3. Fatty substances which 
do not easily liquefy, such as 
ointments, soft soap, resin, 
etc., the transmission of which 
presents fewer difficulties, 
must be inclosed in an inner 
cover (box, bag of linen or 
parchment, etc.) , which must 
itself be placed in a second 
box of wood, metal, or stout 
thick leather. 

4. Dyes such as aniline, 
etc., are not admitted unless 
inclosed in stout tin boxes, 
placed inside wooden boxes 
with sawdust between the 
two covers; dry noncoloring 

Kowders must be placed in 
oxes of metal, wood,, or 
cardboard. These boxes are 
themselves inclosed in a bag 
of linen or parchment. 



5. Samples of liquids and 
fatty substances, and those 
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ceux revfetus d'enveloppes 
pen r^sistaiites en toile ou en 
papier doivent ^tre munis 
d'une etiquette, de prefe- 
rence en parchemin, portent 
Tadresse du destinataire, les 
figurines d' afl ranchissement 
et I'empreinte des timbres k 
date. L'adresse doit ^tre re- 
produite sur Tobiet lui-m6me. 
6° Les abeilles vivantes 
doivent 6tre renferm6es dans 
des boites dispos^es de fapon 
k 6viter tout danger et k per- 
mettre la verification du con- 
tenu. 

7° Les objets de toute 
nature qui se gdteraient, s'ils 
etaient embafles de la ma- 
niere prescrite au paragraphe 
1, peuvent exceptionnelle- 
ment etre admis sous un em- 
ballage herm^tiquement 
ferm6. Dans ce cas, les 
Administrations intfiress^es 
peuvent exiger que Texp^di- 
teur ou le destinataire facilite 
la verification du contenu, 
soit en ouvrant quelques-uns 
des envois design fe par elles, 
soit d'une autre maniere 
satisfaisante. 
3. — Sont egalement admis au 
tarif des echantillons les cliches 
d'imprimerie, les clefs isoiees, les 
fleurs fraiches coupees, les objets 
d'histoire naturelle (animaux et 
plantes seches ou conserves, spe- 
cimens geologic[ues, etc.), tubes 
de serum et objets pathologiques 
rendus inoffensifs par leur mode 
de preparation et d'emballage. 
Ces objets, k T exception des tubes 
de serum expedies dans un inte- 
r6t general par les laboratoires ou 
institutions officiellement recon- 
nus, ne peuvent ^tre envoyes 
dans un but commercial. Leur 
emballage doit etre conforme aux 
prescriptions generates concer- 
nant les echantillons de mar- 
chandises. 



inclosed in linen or paper en- 
velopes of little strengtn must 
have a label, preferably of 
parchment, attached, with 
the address of the addressee, 
the postage stamps and tho 
impression of the date 
stamps. The address must 
be repeated on the article 
itself. 

6. Live bees must be in- 
closed in boxes so construct- 
ed as to avoid all danger and 
to allow the contents to be 
ascertained. 

7. Articles of any kind 
which would be spoilt if 
packed in the manner pre- 
scribed by paragraph 1 may 
exceptionally be aamitted in 
a cover hermetically sealed. 
In that case, the Administra- 
tions concerned may require 
the sender or the addressee 
to assist in the check of the 
contents, either by opening 
certain packets indicated by 
them or in some other satis- 
factorj^ manner. 



3. Transmission at the sample 
rate is likewise accorded to elec- 
trotypes, keys sent singly, fresh 
cut flowers, articles of natural 
history (dried or preserved ani- 
mals and plants, geological spec- 
imens, etc.), tubes of serum and 
pathological objects rendered 
harmless bv their mode of prep- 
aration and packing. These arti- 
cles, except tubes oi serum sent in 
the general interest by labora- 
tories or institutions officially 
recognized, must not be sent for 
a commercial * purpose. Their 
packing must be in accordance 
with the general regulations con- 
cerning samples of merchandise. 
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XVII 

Imprimes de toute nature, 

1. — Sont consid6rfe comme im- 
primis, et admis comme tels k la, 
moderation de taxe consacr^e par 
r article 6 de la Convention, les 
journaux et ouvrages p^riodiques, 
les iivres broch^s ou relics, les 
brochures, les papiers de musique, 
les cartes de visite, les cartes- 
adresse, les 6preuves d'imprimerie 
avec ou sans les manuscrits s'y 
rapportant, les gravures, les pho- 
tographies et les albums conte- 
nant des photographies, les inia- 
ges, les dessins, plans, cartes 
g^ographiques, catalogues, pros- 
pectus, annonces et avis divers, 
imprimis, graves, lithographies 
ou autographies, et, en general, 
toutes les unpressions ou repro- 
ductions obtenues sur papier, sur 
parchemin ou sur carton, au 
moyen de la typographic, de la 

fjravure, de la lithographic et de 
'autographic, ou de tout autre 
procede m^canique facile k re- 
connaitre, hormis le d^calque et 
la machine k 6crire. 

Sont assimiiees aux imprimis, 
les reproductions d'une copie- 
type f aite a la plume ou a la ma- 
cnme k ^crire lorsqu'eUes sont 
obtenues par un procede m^ca- 
nique de polygraphie (chromo- 

£aphie, etc.); mais pour jouir de 
moderation de taxe, ces repro- 
ductions doivent 6tre deposees 
aux guichets des bureaux de poste 
et au nombre minimum de vingt 
exemplaires parfaitement iden- 
tiques. 

2. — Ne peuvent 6tre expedies 
k la taxe reduite les imprimes qui 
portent des signes quelconaues 
susceptibles de constituer un Ian- 
gage conventionnel ni, sauf les 
exceptions explicitement autori- 
sees par le present article, ceux 
dont le texte a ete modifie aprfis 
tirage. 



XVII 

Printed papers of every Jcind, 

1. The following are considered 
as printed papers, and allowed to 
pass as such at the reduced post- 
age sanctioned by Article 6 of the 
Convention: Newspapers and peri- 
odicals, books, stitched or bound, 
pamphlets, sheets of music, visit- 
ing cards, address cards, proofs of 
printing with or without the rela- 
tive manuscript, engravings, pho- 
tographs, and albums containing 
photographs, pictures, drawings, 
plans, maps, catalogues, pros- 
pectuses, advertisements, and 
notices of various kinds, printed, 
engraved, lithographed or mime- 
ographed, and m general, all im- 
pressions or copies obtained upon 
Eaper, parchment, or cardboard, 
y means of printing, engraving, 
lithography, autography, or any 
other mechanical process easy to 
recognize except the copying 
press and the typewriter. 



Reproductions of a manuscript 
or typewritten original, when 
they are obtained by a manifold- 
ing process (chromography, etc.), 
are treated like printed papers; 
but, in order to pass at the re- 
duced postage, these reproduc- 
tions must be mailed at the post 
office window in the number of at 
least 20 copies, precisely identical. 



2. Printed papers which bear 
any marks whatever capable of 
constituting a conventional lan- 
guage or, save the exceptions 
specifically authorized by the 
present article, those of which the 
text has been modified after 
printing, may not be sent at the 
reduced rate. 
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3* — II est penriis: 

a) d^indiquer k la main 
ou par un proc6d6 m^ca- 
nique, k Text^rieur ou a Vin- 
t^rieur de V envoi, les nom, 

aiialit6, profession et adresse , 
e Texp^diteur et du destina- 
taire, ainsi que la date d' ex- 
pedition, la signature, le nu- 
m6ro d'appel au telephone, 
r adresse et le code t6\6- 
graphiques et le compte cou- 
rant postal ou bancaire de 
Texp^diteur; 

6) d'ajouter a la main, 
sur les cartes de visite im- 
prim6es ainsi que sur les 
cartes de Noel et de nouvel 
an, r adresse de Texp^diteur, 
son titre, ainsi que des sou- 
haits, felicitations, remercie- 
ments, compliments de con- 
doieance ou autres formules 
de politesse exprim^s en cinq 
mots au maximum ou au 
moyen d'initiales conven- 
tionnelles (p. f., etc.); 

c) d'aj outer aux epreu- 
ves corrig6es le manuscrit et 
de faire k ces 6preuves les 
changements et additions qui 
se rapportent a la correction, 
a la lorme et k Timpression. 
En cas de manque de place, 
ces additions peuvent etre 
faites sur des feuilles sp^- 
ciales; . 

d) de corriger les fautes 
d' impression aussi sur les im- 
primis autres que les ^preu- 
ves; 

e) de biflfer certaines par- 
ties d^un texte imprim6; 

/) de faire ressortir au 
moyen de traits ou de souli- 
gner les mots ou les passages 
du texte sur lesquels on de- 
sire attirer 1' attention: 

g) de porter ou de corri- 
ger k la plume ou par un pro- 
ced6 m^canique les chinres 
sur les listcs de prix courants, 
les oflfres d'annonces, les cotes 



3. It is allowed: 

(a) To indicate by hand 
or by a mechanical process, 
outside or inside the packet, 
the name, position, the pro- 
fession, and the address of 
the sender and of the ad- 
dressee, as well as the date 
of dispatch, the sender's sig- 
nature, telephone number, 
telegraph address and code, 
and postal check or banking 
account; 

(6) To add in manuscript, 
on printed visiting cards and 
also on Christmas and New 
Year cards the address of the 
sender, his title, as well as 
good wishes, congratulations, 
thanks, condolences, or other 
forms of courtesy, expressed 
in five words at most or by 
means of conventional ini- 
tials (p. f., etc.); 



(c) To inclose the ''copy'^ 
with corrected proofs, and to 
make in those proofs altera- 
tions and additions concerned 
with corrections, form, and 
printing. In case of want of 
space these additions may be 
made on separate sheets; 



(d) To correct also errors 
in printing in printed docu- 
ments other than proofs; 

(e) To strike out certain 
parts of a printed text; 

if) To make prominent by 
marking, and to underline, 
words or passages of the text 
to which it is desired to draw 
attention; 

(g) To insert or correct in 
manuscript or by a mechani- 
cal process figures in prices 
current, tenders for adver- 
tisements, stock and share 
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de bourse et de march6, les 
circulaires de commerce et les 
prospectus, de mfeme que le 
nom du voyageur, la date, 
rheure et le nom. de la lo- 
cality par laquelle il compte 
passer, ainsi que Tendroit oh 
il descend, sur les avis de pas- 
sage; 

h) d'indiquer a la main, 
sur les avis concernant les de- 
parts et les arriv^es de na- 
vires, la date et Theure de ces 
departs et de ces airiv^es, 
ainsi que les noms des na- 
vires et des ports de depart 
et d'arriv6e; 

i) d^aj outer une dedicace 
manuscrite consistant en un 
simple hommage sur les li- 
vres, brochures, journaux, 
photographies, gravures, pa- 
piers de musique et en ge- 
neral sur toutes productions 
litt^raires ou artistiques im- 
prim6es, gravies, hthogra- 
phi^esou autographiees, amsi 
que de joindre a celles-ci la 
facture se rapportant k Tob- 
jet envoye; 

j) de peindre les images 
de mode, les cartes g^ogra- 
phiques, etc.; 

1c) d'ajouter k la main ou 
par un proced6 mecanique 
aux passages decoup6s des 
journaux et publications p6- 
riodiques le titre, la date, le 
num^ro et Tadresse de la pu- 
blication dont r article est 
extrait; 

I) dans les bulletins de 
commande ou de souscrip- 
tion relatifs k des ouvrages 
de librairie, livres, journaux, 
gravures, morceaux de mu- 
sique, d^indiquer a la main 
les ouvrages demand^s ou 
offerts, et de biffer ou de 
souligner tout ou partie des 
communications imprim^es. 
4. — Les imprimis doivent 6tre 
conditionn^s de mani^re k pou- 
voir 6tre facilement v6rifi6s. lis 



lists, market quotations, 
trade circulars and prospec- 
tuses, as well as the travel- 
er's name, the date, time and 
place of his intended visit, 
and the address at which he is 
staying, in travelers' an- 
nouncements; 

(h) To indicate in manu- 
script, in advices of the de- 
partures and arrivals of ships, 
the date and time of those de- 
partures and arrivals, as well 
as the names of the ships 
and the ports of departure 
and arrival; 

(i) To add a written dedi- 
cation consisting simply of 
an expression oi regard on 
books, pamphlets, newspa- 
pers, photographs, engrav- 
ings, sheets of music, and in 
general on all literary or ar- 
tistic productions, printed, 
engraved, lithographed, or 
mimeographed, as well as to 
inclose the relative invoice; 



(j) To color fashion plates, 
maps, etc. 

(k) To add, in manuscript 
or by a mechanical process, to 
cuttings from newspapers and 
periodicals, the title, date, 
number, and address of the 
publication from which the 
article is extracted; 

(Z) In forms of order or 
subscription for publications, 
books, newspapers, engrav- 
ings, pieces of music, to indi- 
cate in manuscript the works 
required or offered, and to 
strike out or underline the 
whole or part of the printed 
communications. 

4. Printed papers must be 
made up in sucn a way that they 
can be easily examined. They 



70 



doivent 6tre, soit places sous 
bande, sur rouleau, entre des 
cartonS; dans un 6tui ouvert des 
deux c6tes ou aux deux extre- 
mit^s, ou dans une enveloppe non 
ferm6e, soit entour^s d'une ficelle 
facile a denouer, soit enfin sim- 
plement plies, mais de maniere 
que d^autres objets ne puissent 
se glisser dans leurs plis. 

5. — Les cartes-adresse et tous 
imprimis pr^sentant la forme et 
la consistance d'une carte non 

Eliee peuvent ^tre expedi^s sans 
ande, env3loppe, lien ou pli. 
6. — Lep vartes portant le titre 
''Carte postale,'' ou F^quivalent 
de ce titre dans une langue quel- 
conque, sont admises au tarii des 
imprimes, pourvu qu'elles r6pon- 
dent aux conditions g^n^rales 
stipul^es dans le present article 
pour ce genre d'envois. CeUes 
q^ui ne remplissent pas ces condi- 
tions sont consider^es comme 
cartes postales et trait^es en con- 
sequence, sous reserve de Tap- 
plication ^ventuelle des disposi- 
tions du § 5 de r article XIV du 
present Resrlement. 

XVIII 

Oh jets groupes, 

II est permis de r6unir dans un 
mfime envoi des ^chantiUons de 
marchandises, des imprimis et 
des papiers d'affaires, mais sous 
reserve: 

1° que chaque objet pris 
isol6ment ne ofepasse pas les 
limites qui lui sont applica- 
bles quant au poids et quant 
h, la dimension; 

2° que le poids total ne 
d6passe pas 2 kilogrammes 
par envoi, exception faite 
pour les imprimis destines 
aux aveugles; 

3° que la taxe soit au mi- 
nimum de 50 centimes si 
renvoi contient des papiers 
d'affaires, et de 20 centimes 
s'il se compose d 'imprimis 
et d'6chantmons. 



must be either placed in wrappers, 
upon rollers, between boards, in 
cases open at both sides or at 
both ends, or in unclosed envel- 
opesy or secured with a string 
easy to untie, or be simply folded, 
but in such a manner that other 
articles can not slip into their 
folds. 

5. Address cards and all printed 
matter of the form and substance 
of an unfolded card may be for- 
warded without wrapper, en- 
velope, fastening or fold. 

6. Cards bearing the heading 
''Post Card'' or the equivalent of 
this heading in any language are 
allowed to pass at the rate for 
printed matter, provided that 
they conform to the general con- 
ditions laid down in the present 
article for this class of articles. 
Those which do not fulfill these 
conditions are regarded as post 
cards and treated accordingly, 
subject always to the application 
of the provisions of section 5 of 
article AlV of the present Regu- 
lations. 

XVIII 

Articles grouped together. 

It is permissible to inclose in 
one and the same packet samples, 
printed matter, and commercial 
papers, but subject to the follow- 
ing conditions: 

1. That each article taken 
singly does not exceed the 
limits which are applicable 
to it as regards weight and 
size; 

2. That the total weight 
does not exceed 2 kilograms 
per packet, except in the case 
of printed papers intended 
for the blind; 

3. That the minimum 
charge is 50 centimes if the 
packet contains commercial 
papers, and 20 centimes if it 
consists of printed matter 
and samples. 
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XIX 

FeuiUes d^avis, 

1. — Les feuilles d'avis accom- 
pagnant des dep^ches 6chang6es 
entre deux bureaux de TUnion 
sont conformes au modele £ joint 
au present R^glement. EUes sont 
plac^es sous des enveloppes de 
couleur bleue portant en gros 
carac 1 6res V indication ' ^ Feuille 
d'avis/' 

2. — On indique h Tangle droit 
sup^rieur le nombre des sacs ou 

f)aquets composant T envoi auquel 
a feuille d'avis se rapporte. 

Sauf arrangement contraire les 
bureaux expediteurs doivent 
num^roter les feuilles d^avis k 
Tangle gauche sup^rieur, d^apres 
une s6rie annuelle par chaque 
bureau d^origine et pour chaque 
bureau de destination, en men- 
tionnant au-dessous du num^ro la 
voie k utiliser, et, en cas de transit 
maritime, le nom du paquebot ou 
du batiment qui emporte la d6- 
p^che. 

Chaque d^pfeche prend un 
num^ro distinct lors m^me qu'i] 
s'agirait d'une d6p6che suppl6- 
naentaire empruntant la m4me 
voie, le m^me paquebot ou bati- 
ment que la d^p^cne ordinaire. 

A la premiere expedition de 
chaque aiinee, la feuille d'avis 
doit porter, outre le num^ro 
d'ordre de la d^p^che, celui de la 
demifere d^p^che de I'ann^e pr6- 
c6dente. 

3. — On doit mentionner, en t6te 
de la feuille d'avis, le nombre 
total des objets recommand^s, des 
paquets ou sacs renfermant les- 
dits objets, et, au mioyen d'une 
griff e, d'une etiquette ou d'une 
annotation manuscrite, la pre- 
sence d^ envois h faire remettre 
par exprfes. 

4. — ^Les objets recommandfe 
sont ihscrits individuellement au 
tableau n° I de la feuille d'avis, 



XIX 

Letter bills. 

1. The letter bills which accom- 
pany mails exchanged between 
two Administrations of the Union 
are identical with Form E ap- 
pended to the present Regula- 
tions. They are placed in blue 
envelopes bearing in large type 
the words '^Feuille d' avis'' 
C^ Letter bill''). 

2. The number of bags or 
packets composing the mail to 
which the letter bul relates is in- 
dicated in the upper right-hand 
comer. 

Unless different arrangements 
are made the dispatching offices 
must number the letter biUs in 
the upper left-hand comer, in an 
annual series for each office of 
origin and for each office of desti- 
nation, entering below the num- 
ber, the route to be followed, and, 
in case of sea transit, the name 
of the packet or vessel which 
carries the mail. 

Each mail bears a separate 
number, even when it is a supple- 
mentary dispatch forwarded by 
the same route, packet or vessel as 
the ordinary mail. 

At the first dispatch of each 
year, the letter bill must bear the 
number of the last dispatch of the 
preceding year, in addition to the 
serial number of the mail. 

3. At the head of the letter bill 
there miist be an entry of the 
total number of registered arti- 
cles, of the packets or bags con- 
taining those articles, and, by 
means of a stamp, of a label, or of 
a manuscript note, of the presence 
of articles intended for express 
deliverv. 

4. The registered articles are 
entered individually in Table No. 
I of the letter bill with the follow- 
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avec les details suivants: le nom 
du bureau d'origine et le num^ro 
d^inscription de Tobjet h ce bu- 
reau, ou: le nom du bureau 
d^origine, le nom du destinataire 
et le lieu de destination. 

5. — II pent ^tre fait usage d'une 
ou de plusieurs listes speciales et 
d^tach^es, soit pour remplacer le 
tableau n° I de la feuille d'avis, 
soit pour servir comme feuille 
d'avis suppl6mentaire. 

Quand il est fait usage de plu- 
sieurs listes, ces demieres doivent 
6tre numerot^es. Le nombre des 
objets recommand^s qui peuvent 
6tre inscrits sur une seule et m6me 
liste est limits a 30. 

Le nombre des objets recom- 
mand^s inscrits sur les listes, le 
nombre des listes et le nombre des 
paquets ou des sacs qui renfer- 
ment ces objets doivent ^tre por- 
t^s sur la feuille d'avis. 

6. — Au tableau n^ II on inscrit, 
avec les details que ce tableau 
comporte, les d6p^ches closes in- 
s6r6es dans Tenvoi direct auquel 
la feuille d^avis se rapporte. 

7. — Sous la rubrique '^Indica- 
tions de service'', on mentionne 
les lettres de service ouvertes, le- 
communications ou recommandas 
tions diverses du bureau exp^- 
diteur ayant trait au service a'6- 
change, ainsi que le nombre des 
sacs vides en retour. 

8. — Lorsqu'ilestjug^necessaire, 
pour certaines relations, de creer 
d'autres tableaux ou rubriques 
sur la feuille d'avis, la mesure 
pent 6tre realis6e d'un commun 
accord entre les Administrations 
int6ress6es. 

9. — Lorsqu'unbureaud'echange 
n'a aucun objet a livrer a un bu- 
reau correspondant, il n'en doit 
pas moins envoyer, dans la forme 
ordinaire, une depfiche qui se com- 
pose uniquement d'une feuille 
d'avis negative. 

10. — Quand les d6p6ches closes 
sont confines par une Adminis- 
tration k une autre, pour 6tre 



ing details : the name of the office 
of origin and the number given to 
the article at that office; or, the 
name of the office of origin, the 
name of the addressee, and the 
place of destination. 

5. One or more special and 
separate lists may be used, either 
to take the place of Table I of the 
letter bill, or to serve as a supple- 
mentary letter bill. 

When several lists are used, 
they must be numbered. The 
number of registered articles 
which may be entered on one and 
the same list is limited to 30. 

The number of registered arti- 
cles entered on the lists, the num- 
ber of lists, and the number of 
packets or bags containing those 
articles must be entered on the 
letter biU. 

6. In Table II are entered, 
with such details as the Table re- 
quires, the closed mails contained 
in the direct mail to which the let- 
ter bill relates. 

7. Under the heading '^ Indi- 
cations de service '' are entered 
open letters on official business, 
the various communications or 
notes sent by the office of dispatch 
in connection with the service, as 
well as the number of returned 
empty bags. 

8. When it is considered neces- 
sary, for certain exchanges, to 
make other tables or headings in 
the letter bill, this may be done 
by mutual agreement between 
the Administrations concerned. 

9. When an office of exchange 
has nothing to forward to a corre- 
sponding office, it must, neverthe- 
less, send in the usual form a mail 
consisting simply of a blank letter 
biU. 

10. When closed mails are sent 
by one Administration to another, 
to be conveyed by means of pri- 
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transmises au moyen de bati- 
ments de commerce, le nombre 
ou le poids des lettres et autres 
objets doit fetre indiqu6 h la feuille 
d'avis et sur Tadresse de ces de- 
pdches lorsque I'Office charg6 
d'assurer Fembarquement des- 
dites d6p6ches le demande. 

XX 

Transmission des objets recom- 

mandes. 

1. — Les objets recommandes,et, 
s'il y a lieu, les listes sp^ciales 
pr^vues au § 5 de T article XIX, 
sont reunis en un ou plusieurs 
paquets ou sacs distincts, qui 
doivent ^tre convenablement en- 
velopp6s ou ferm^s et cachetes 
ou piombes de manifere a en 
preserver le contenu. Les objets 
recommandes sont classes dans 
chaque paquet d'apres leur ordre 
d'inscription. Quand on om- 
ploie plusieurt:; listes detachees, 
chacune d'ellenS est enliassee avec 
les objets recommandes auxquols 
elle se rapporte. 

Dans aucun cas, les objets re- 
commandes ne peuvent ^tre con- 
fondus avec les correspondances 
ordinaires. 

2. — Au paquet d'objets recom- 
mandes est attachee exterieure- 
ment, par un crois6 de ficelle, 
Tenveloppe sp6ciale contenant la 
feuille d^avis; lorsque les objets 
recommandes sont renfermes dans 
un sac, ladite enveloppe est fixee 
au col de ce sac. 

S'il y a plus d^un paquet ou 
sac d'objets recommandes, cha- 
cim des paquets ou sacs suppie- 
mentaires est muni d'une eti- 
quette indiquant la nature du 
contenu. 

Les paquets ou sacs d'objets 
recommandes sont places au cen- 
tre de la dep^che et de maniere a 
attirer P attention de 1' agent qui 
procede h I'ouverture. 



vate ships, the number or weight 
of the letters and other articles 
must be shown in the letter bill 
and on the address of the mails 
if the Office of embarkation re- 
quires it. 



XX 

Travs7nission of registered ar- 
ticles. 

1. Registered articles, and, if 
necessary, the special lists men- 
tioned in section 5 of Article 
XIX are made up in one or more 
separate packets or bags, which 
must be suitably wrapped up or 
closed and sealed with wax or 
lead so as to preserve the con- 
tents. The registered articles are 
arranged in each packet in the 
order of their entry in the list. 
When several separate lists are 
used, each of them is tied up 
with the registered articles to 
which it relates. 

In no case may the registered 
articles be mixed with ordinary 
correspondence. 

2. The special envelope con- 
taining the letter biU is attached 
to the outside of the packet of 
registered articles by a string 
tied crosswise; when the regis- 
tered articles are inclosed in a 
bag the envelope is attached to 
the neck of the bag. 

If there is more than one 
packet or bag of registered arti- 
cles, each of the additional pack- 
ets or bags bears a label indicat- 
ing the nature of the contents. 

The packets or bags of reg- 
istered articles are placed in the 
center of the mail in such a man- 
ner as to attract the attention of 
the officer who opens it. 
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3. — Le mode d'emballage et de 
transmission des objets recom- 
mand6s, prescrit ci-clessus, s' ap- 
plique seulement aux relations 
ordinaires. Pour les relations 
importantes, il appartient aux 
Administrations int6ress6es de 
prescrire, d'un commun accord, 
des dispositions particuli^res, sous 
reserve, dans Tun comme dans 
Tautre cas, des mesures excep- 
tionnelles k prendre par les chefs 
des bureaux d'echange, lorsqu'ils 
ont k assurer la transmission 
d'objets recommandfe qui, par 
leur nature, leur forme ou leur 
volume, ne seraient pas suscep- 
tibles d'etre ins6r6s dans la d6- 
p^che. 

XXI 

Transmission des correspondances 
a f aire remettre par expres. 

1. — Les correspondances ordi- 
naires k f aire remettre par expres 
sont r^unies en une liasse sp6ciale 
et ins6r6es, par les bureaux 
d'6change, dans Tenveloppe con- 
tenant la feuille d'avis qui ac- 
compagnelad6p6che. 

Une fiche placee dans cette 
liasse indique, Ife cas 6ch6ant, la 
presence, dans la d^p^che, des 
correspondances de Tespece, qui, 
en raison de leur nombre, de 
leur forme ou de leurs dimensions, 
n'ont pu 6tre jointes k la feuille 
d'avis. Ces correspondances sont 
r^unies dans une ou plusieurs 
liasses distinctes, munies d'une 
etiquette portant en gros ca- 
racteres la mention ^'Expres'' 
et inserees dans le sac con tenant 
la feuille d^avis. 

2. — Les correspondances recom- 
mand6es k faire remettre par 
exprfes sont classees, k leur orare, 
parmi les autres correspondances 
recommand^es et la mention 
"Exprfe" est port^e dans la 
colonne ^ ' Observations ' ' des 
feuilles d'avis, en regard de 
rinscription de chacune d'elles. 



3. The method of packing and 
forwarding registered articles, laid 
down above, applies only to or- 
dinary exchanges. For impor- 
tant exchanges it is for the offices 
concerned to make special reg- 
ulations by mutual agreement, 
but without restriction in either 
case on the exceptional measures 
which may be taken by the heads 
of the offices of exchange, when 
they have to dispatch registered 
articles which, from their nature, 
form, or size, would not be capa- 
ble of being inclosed in the princi- 
pal mail. 



XXI 

Transmission of correspondence 
intended for express delivery, 

1. Ordinary correspondence in- 
tended for express delivery is 
made up in a special bundle and 
placed, by the offices of exchange, 
in the envelope containing 3ie 
letter bill which accompanies the 
mail. 

Where necessary, a label placed 
in this bundle indicates the pres- 
ence in the mail of express pack- 
ets which, by reason of their 
number, form or size can not be 
placed with the letter biU. This 
correspondence is made up in 
one or more separate bundles, 
bearing a label with the word 
'' Expres ^^ (Express) in large 
type and placea in the bag con- 
taining the letter bill. 



2. Registered correspondence 
intended for express delivery is 
arranged in order among the 
other registered correspondence, 
and the entry /'Expres'' (Ex- 
press) is made in the column of 
the letter biUs headed "Obser- 
vations'' in respect of each article. 
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XXII 

Confection des depeches. 

1. — En regie g6n6rale,les objets 
qui composent les d^p^ches doi- 
vent ^tre classes et enliasses 
par nature de correspondances> 
en s6parant les objets aflfranchis 
des objets non ou insuffisamment 
aflfranchis. 

Les lettres portant des traces 
d'ouverture ou d^avarie doivent 
^tre munies d'une mention du 
fait et frapp 6es du timbre a date 
du bureau qui a constate ce fait. 

Les mandats de poste expedies 
a d6couvert sont r6unis en un 
paquet distinct, apres subdivi- 
 sion, s'il y a lieu, en autant de 
liasses qu il y a de pays destina- 
taires. Ce paquet est ins6r6 par 
les bureaux d'6change dans Ten- 
veloppe contenant la f euille d'avis 
qui accompagne la depeche ou, 
en cas d'lmpossibilite, dans le 
sac renfermant cette feuille. 

2. — Dans les ^changes par voie 
de terre, toute d^p^che, apres 
avoir et6 ficel6e, est enveloppeo 
de papier fort en quantity sufli- 
sante pour eviter toute deteriora- 
tion du contenu, puis ficelee ex- 
terieurement et cachet6e a la cire 
au moyen du cachet du bureau, 
ou plomb^e. EUe est munie 
d^une suscription imprimee por- 
tant, en petits caractferes, le nom 
du bureau expediteur et, en carac- 
tdres plus forts, le nom du bureau 
destinataire : '^de pour 



Les d^p^ches expedites par 
voie de mer sont reniermeesdans 
des sacs convenablement fermes, 
cachetes ou plomb6s et etiquet^s. 
II en est de mdme des depeches 
expedites par la voie de terre 
lorsque leur volume le comporte. 
Dans les relations entre pays qui 
se seraient mis d 'accord k cet 
^gardj lorsqu^l s'agit de depeches 
negatives, elles peuvent ^tre 
form6es en paquet envelopp^ de 
papier. 



XXII 

Making up the mails, 

1. As a general rule, the articles 
of which tne mails consist must be 
classified and tied up in bundles 
according to the nature of the 
correspondence, the prepaid cor- 
respondence being separated from 
the unpaid and insuflaciently paid. 

Letters bearing' traces of open- 
ing or damage must have the fact 
noted on them and be marked 
with the date stamp of the oflSce 
which discovers it. 

Money orders sent a decouvert 
are made up in a separate packet 
after subdivision, if necessary, 
into as many bundles as there 
are countries of destination. This 
packet is placed by the office of 
exchange in the envelope con- 
taining the letter bill which ac- 
companies the mail, or, if this is 
not practicable, in the bag inclos- 
ing that letter bill. 

2. In exchanges by land every 
mail, after having been tied witn 
string, is wrapped in enough 
strong paper to prevent damage 
to the contents, then tied agam 
with string on the outside, and 
sealed with wax by means of the 
oflScial seal, or sealed with lead. 
The mail bears a printed address 
showing, in small type, the name 
of the dispatching oflSce, and in 
larger type the name of the oflSce 

of destmation: '^de pour 

" (From for ). 

Mails sent by sea are inclosed 
in bags properly closed, sealed 
with wax or with lead and labeled. 
The same rule applies in the case 
of mails sent by land when their 
size requires it. In relations be- 
tween countries which have 
agreed to do so ^^NiP' mails may 
be made up in a packet wrapped 
in paper. 
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3. — Pour les d6p6ches renfer- 
m6es dans des sacs, les 6tiquettes 
doivent fetre en toile, cuir ou 
parchemin ou en papier coll6 sxir 
une planchette. L' etiquette doit 
indiquer d'une fa^on lisible le 
bureau d'origine et celui de desti- 
nation, et,dans les relations avec 
les pays d'outre-mer, la date 
d'exp6dition et le num^ro de 
renvoi. Dans les relations entre 
bureaux limitrophes, il pent 6tre 
fait usage d'6tiquettes en papier 
fort. 

4. — ^Lorsque le nombre ou le 
volume des envois exige Temploi 
de plus d'lin sac, des sacs dis- 
tincts doivent, autant que possi- 
ble, 6tre utilises: 

a) pour les lettres et 
cartes postales; 

h) pour les autres objets. 

Sans egard au nombre ou au 
volume des envois, des sacs dis- 
tincts doivent egalement dtre em- 
ployes, autant que possible, lors- 
que 1^ Administration de Tun des 
pays interm6diaires ou du pays 
<Je destination le demande. 

Lorsqu'il est fait usage de sacs 
distincts, chacun d'eux doit por- 
ter rindication de son contenu. 

Le paquet ou sac des objets 
recommand6s est plac6 dans un 
des sacs de lettres. 

Le sac renfermant la feuille 
d'avis est d6sign6 par la lettre F 
trac6e d^une maniere apparente 
«ur r etiquette. 

5. — ^Le poids de chaque sac ne 
doit pas d^passer 30 kilogrammes. 

6. — ^Les sacs doivent etre ren- 
voyfe vides au pays d'origine par 
le prochain courrier, sauf autre 
arrangement entre les Offices cor- 
respondants. 

Le renvoi des sacs vides doit 
gtre effectue entre les bureaux 
d'6change ' des pays correspon- 
dants, qui sont respectivement 
designes k cet effet par les Admi- 
nistrations int6ress6es, aprfes en- 
tente prealable. 



3. The labels used for mails 
sent in bags must be of linen, 
leather or parchment, or of paper 
gummed to a wooden block. 
The label must clearly indicate 
the office of origin and that of 
destination, and in relations with 
oversea countries, the date of 
dispatch and the number of the 
mail. In the case of relations 
between contiguous countries, 
strong paper labels may be used. 



4. When the number or bulk 
of the mails necessitates the use 
of more than one bag, separate 
bags must, as far as possible, be 
employed : ^ 

(a) For letters and post 
cards; 

(b) For other articles. 
Without regard to the number 

or volume of the mails, separate 
bags must also be used, as far as 
possible, when the Administration 
of one of the intermediate coun- 
tries or of the country of destina- 
tion so requests. 

When separate bags are used, 
each of them must bear an indi- 
cation of its contents. 

The packet or bag of registered 
articles is placed in one of the 
bags ot letters. 

The bag containing the letter 
bill is distinguished by the letter 
jP marked plainly on the label. 

5. No bag may exceed 30 kilo- 
grams in weight. 

6. The bags must be returned 
empty to the country of origin 
by the next mail, in the absence 
oi other arrangements between 
the corresponding Offices. 

Empty Dags must be returned 
by such offices of exchange of the 
corresponding countries as are re- 
spectively appointed for the pur- 
pose by the Administrations con- 
cerned, after previous agreement. 
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Les sacs vides doivent fetre en- 
Toulfe et .attaches ensemble en 
paquets convenables; le cas 
^ch^ant, les planchettes h eti- 
quettes doivent 6tre plac^es k 
rinterieur des sacs. Les paquets 
doivent §tre revfitus d'une eti- 
quette, indiquant le nom du bu- 
reau d'6change d'oti les sacs ont 
6t6 re^us, chaque fois quails sont 
renvoy^s par Tintermediaire d'un 
autre bureau d'6change. 

Si les sacs vides k renvoyer ne 
sont pas trop nombreux, ils peu- 
vent ^tre places dans les sacs con- 
tenant la correspondance; dans le 
cas contraire, ils doivent 6tre 
places k part dans des sacs ca- 
chetes, etiquetfe au nom des bu- 
reaux d'6cnange respectifs. Les 
etiquettes doivent porter la men- 
tion ''Sacs vides." 

xxiii 

Verification des depeches, 

1 . — Le bureau d'fichange qui re- 
volt une d^pfiche constate si les 
inscriptions sur la feuille d'avis 
et, s'il y a lieu, sur la liste des ob- 
jets recommandees, sont exactes. 

Les dfipfiches doivent 6tre li- 
vr6es en bon etat. Cependant, 
la reception d'une d^pfiche ne 
pent pas 6tre refus6e k cause de 
son, mauvais etat. S'il s'agit 
d'une d^pfiche pour un bureau au- 
tre que celui qui en a pris livrai- 
son, elle doit Stre embaliee de 
nouveau, tout en conservant, 
autant que possible, Temballage 
original. Le remballage est pre- 
cede de la verification du con- 
tenu, s'il est k presumer que 
celui-ci n'est pas reste intact. 

2. — Lorsquele biu'eau d'echange 
reconnait des erreurs ou des omis- 
sions, il op6re immediatement les 
rectifications necessaires sur les 
feuilles ou listes, en ayant soin de 
biffer, d'un trait de plume, les 
indications erronees de maniere k 
laisser reconnaitre les inscriptions 
primitives. 
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The empty bags must be rolled 
up and tied together in suitable 
bundles, the label blocks, if any, 
being placed inside the bags. 
The bundles must bear a label 
showing the name of the ofiice of 
exchange whence the bags have 
been received whenever they are 
returned through another office of 
exchange. 



If the bags to be returned are 
not too numerous, they may be 
placed in the bags containing cor- 
respondence. In the contrary 
case, they must be placed sepa- 
rately in sealed bags, labeled with 
the name of the respective offices 
of exchange. The labels must be 
marked "Sacs vides" (Emptj 
bags). 

XXIII 

Ohecking the mails, 

1. The office of exchange which 
receives a mail ascertains whether 
the entries in the letter bill and 
in the registered letter list, if 
there is one, are correct. 

The mails must be delivered in 
good condition. Nevertheless, the 
receipt of a mail can not be re- 
fused on account of its bad con- 
dition. In case of a mail for an 
office other than that which has 
accepted it, it must be repacked, 
but the original packing should 
be preserved as far* as possible. 
Before repacking, the contents 
are checked if there is reason to 
suppose that they are not intact. 



2. When the office of exchange 
detects errors or omissions, it im- 
mediately makes the necessary 
corrections on the letter bills or 
lists, taking care to erase by a 
stroke of the pen the incorrect 
entries in such a way as to leave 
the original entries legible. 
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3. — Ces rectifications s'effec- 
tuent par le concours de deux 
agents. A moins d'une erreur 
6vidente, elles prevalent sur la de- 
claration originale. 

4. — Un bulletin de verification 
conforme au module G annexe au 
present Reglement, est dresse 
par le bureau destinataire et en- 
voye sans deiai, sous recomman- 
dation d 'office, au bureau exp^di- 
teur. 

Dans le cas pr^vu au § 1 du 
present article, une copie du bul- 
letin de verification est inseree 
dans la depfeche remballee. 

5. — Le bureau expediteur, aprds 
examen, renvoie le bulletin, avec 
ses observations, s'il y a lieu. 

6. — En cas de manque d^une 
dep^che, d'un ou de plusieurs 
objets recommandes, de la feuille 
d'avis ou de la liste speciale, le 
fait est constate immediatement, 
dans la forme voulue, par deux 
agents du bureau d'echange des- 
tinataire et porte k la connais- 
sance du bureau d'echange expe- 
diteur, au moyen d'un bulletin de 
verification recommande d'office. 
Toutefois, lorsque T absence d^une 
depeche est le resultat d'un def aut 
de coincidence des courriers, le 
bulletin de verification n'est pas 
soumis h. la formalite de la recom- 
mandation. Si le cas le comporte, 
le bureau d'echange expediteur 
pent, en outre, etre avise par 
teiegramme, aux frais de TOnfice 
expediteur du teiegramme. En 
meme temps, un duplicata du 
bulletin de verification est envoye, 

{)ar le bureau destinataire, dans 
es memes conditions que le pri- 
mata, k TAdministration dont 
releve le bureau expediteur et, 
lorsau'il s'agit du manque d'un ou 
de plusieurs objets recommandes, 
de la feuille d'avis ou de la liste 
speciale des objets recommandes, 
ce duplicata doit etre accompagne 
du sac ou de Tenveloppe et du 
cachet ou plomb du paquet des 



3. These corrections are made 
by two officers. Except in the 
case of an obvious error, they are 
accepted in preference to the 
original statement. 

4. A verification note, in con- 
f ormity Mdth the Form G annexed 
to the present Regulations, is 
prepared by the receiving office^ 
and sent without delay, officially 
registered, to the dispatching 
office. 

In the case provided for in sec- 
tion 1 of the present article, a 
copy of the verification note is 
inserted in the repacked mail. 

5. The dispatching office, after 
examination, returns the verifica- 
tion note wnth any observations to 
which it may give rise. 

6. In the case of a mail, of one 
or more registered articles, of the 
letter bill, or of the special list not 
being received, the tact is imme- 
diatSy verified in accordance 
with the rules by two ofl[icers of 
the exchange office of destination, 
and notified to the dispatching 
office by means of a verification 
note officially registered. Never- 
theless, when the absence of a 
mail is the result of a failure of 
connections the verification note 
is not sent registered. If circum- 
stances require the dispatching 
office of exchange may also be 
advised by telegram, at the ex- 
pense of the office which sends the 
telegram. At the same time a 
duplicate of the verification note 
is sent by the office of destination 
in the same conditions as the 
original to the Administration to 
which the dispatching office is 
subordinate, and when it is a case 
of the nonreceipt of one or more 
registered articles, of the letter 
bin, or of the special list of regis- 
tered articles, this duplicate must 
be accompanied by the bae or 
envelope, and by the wax or lead 
seal of the packet of the articles in 
question, or of the sack, and .by 
the string, the label, and the wax 
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dits objets ou du sac, de la ficelle, 
de i' etiquette et du cachet ou 

f)lomb de la d^pdche, si ce paquet 
ui-m^me n'a pas 6tetrouv6. 

Dds la rentr^e d'une d^p^che 
dont r absence avait 6t6 signal^e 
au bureau d'origine ou h uii 
bureau interm^diaire, il y a lieu 
d'adresser au mfeme bureau un 
second bulletin de verification 
annonpant la reception de cette 
d^p^che. 

Ijorsque le manque d'une d6- 

{)^che est dtiment expliqu6 sur 
e bordereau de remise, et si cette 
d6p6che parvient au bureau des- 
tinataire par le plus prochain 
courrier, T^tablissement d'un bul- 
letin de verification n'est pas 
n^cessaire. 

7. — En cas de perte d'une d^- 
p6che close, les Ofiices inter- 
m^diaires sont rendus respon- 
sables des objets recommand6s que 
renfermait la d^peche, dans les 
limites de T article 10 de la Conven- 
tion, k condition que la non-recep- 
tion de cette dep^che leur ait ete 
signaiee aussitdt que possible. 

8. — Lorsque le bureau destina- 
taire n'a pas fait parvenir au 
bureau exp^diteur par le premier 
courrier aprfes la verification, un 
bidletin constatant des erreurs 
ou des irregularites quelconques, 
r absence de ce document vaut 
comme accuse de reception de la 
depeche et de son contenu, jus- 
qu'S, preuve du contraire. 

XXIV 

DepeeJies echangees avec des bdti- 
ments de guerre, 

1 . — L' etablissement d'un echan- 
ge, en dep^ches closes, entre un 
Office postal de T Union et des 
divisions navales ou b^timents de 
guerre de m^me nationalite, ou 
entre une division navale ou bftti- 
ment de guerre et une autre de 
m§me nationalite, doit etrenotifie, 
autant que possible k Tavance, 
aux Offices intermediaires. 



or lead seal of the mail, if the 
packet itself has not been found. 



As soon as a mail which had 
been reported to the office of 
origin or an intermediate office as 
missing comes to hand, a second 
verification note is (o be ad- 
dressed to such office announcing 
the receipt of the mail. 

When the nonreceipt of a mail 
is duly explained on the waybill^ 
and if this mail reaches the office 
of destination by the next oppor- 
tunity, the preparation of a veri- 
fication note is not necessarv. 



7. In the event of the loss of a 
closed mail, intermediate Offices 
become responsible for the reg- 
istered articles contained in the 
mail, within the limits of article 
10 of the Convention, provided 
that the nonreceipt of such mail 
has been notified to them as soon 
as possible. 

8. Where the office of destina- 
tion has not forwarded to the 
dispatching office by the first 
dispatch after the checking of 
the mail, a note reporting errors 
or irregularities of any kind, the 
absence of that document is to be 
regarded as evidence of the due 
receipt of the mail and its con- 
tents, until proof of the contrary. 

XXIV 

Mails exchanged with ships of war. 



1. The establishment of an ex- 
change of closed mails between a 
Post Office of the Union and 
naval divisions or ships of war of 
the same nationality, or between 
one naval division or ship of war 
and another of the same nation- 
ality, must be notified, as far as 
possible in advance, to the inter- 
mediate Offices. 
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2. — La suscription de ces d6- 
p^ches est r6dig6e comme suit: 

Du bureau de _ 

la division navale (na- 
tionality) de (desi- 
gnation de la divi- 

Pour sion) k. 

Je bfi,timent (nationa- 
lity) le (nom du b^- 
timent) k 

(Pays) 
OU 

De la division navale (na- 
tionality) de (designation 
de la division) k 

Du batiment (nationality) le 
(nom du b&timent) k 

Pour le bureau de 

(Pays) 
OU 

De la division navale (na- 
tionality) de (designation 
de la division) h 

Du b&timent (nationality) le 

(nom du bfttiment) k 

la division navale (na- 
tionality) de (desi- 
gnation de la divi- 

Pour sion) k 

le b&timent (nationa- 
lity) le (nom du hk- 
timent) k 

(Pays) 

3. — Les d6p6ches k destination 
OU provenant de divisions navales 
OU de b&timents de guerre sont 
achemin6es, sauf indication d'une 
voie sp6ciale sur Fadresse, par les 
voies les plus rapides et dans les 
mSmes conditions que les d^- 
p^ches echang^es entre bureaux 
ae poste. 

Quand les d6p6ches k destina- 
tion d^une division navale ou d'un 
bS^timent de guerre sont expedites 
en dehors, le capitaine de paque- 
bot postal qui les transporte les 
tient a la disposition du comman- 
dant de la division ou du b§,ti- 
ment destinataire pour le cas oh 
celui-ci viendrait demander au 
paquebot en route la livraison 
de ces d6p6ches. 



2. Such mails are addressed in 
the following form : 

From the Post Office of 

the (nationality) naval 
division of (name of 

the division) at 

Fori 

the (nationality) ship 
(name of the ship) 
at 

(Country) 

or 

From the (nationality) naval 
division of (name of the 
division) at 

From the (nationality) ship 
(name of the ship) at 

For the Post Office of 

(Country) 

or 
From the. (nationality) naval 
division of (name of the 
division) at 

From the (nationality) ship 

(name of the ship) at 

the (nationality) naval 
division (name of the 
division) at 



For 



the (nationality) ship 
(name of the ship) at 

(Country) 



3. Mails addressed to or sent 
from naval divisions or ships of 
war arfe forwarded, unless spe- 
cially addressed as to route, oy 
the most rapid routes, and in the 
same conditions as mails ex- 
changed between post offices. 



When mails for a naval division 
or ship of war are sent uninclosed, 
the captain of the packet convey- 
ing them holds them at the dis- 
posal of the commanding officer 
of the naval division or ship ad- 
dressed, in case the latter snould 
require delivery of the mails 
while the packet is on her way. 



81 



4. — Si les b&timents ne se trou- 
vent pas au lieu de destination 
quand les d6p^ches k leur adresse 
J arrivent, ces d6p6ches sont con- 
serv6es au bureau de poste, en 
attendant leur retrait par le des- 
tinataire ou leur r6exp6dition 
sur un autre point. La r6exp6di- 
tion peut 6tre demand6e, soit par 
rOffice postal d'origine, soit par 
le commandant de la division 
navale ou du b&timent destina- 
taire, soit enfin par un Consul de 
m^me nationality. 

5. — Celles des d6p&ches dont il 
s'agit qui portent la mention 

" Aux soins du Consul de _ '' 

sont consignees au Consulat du 
pays d'origine. EUes peiivent 
§tre ulterieurement, k la de- 
mande du Consul, r^integrees 
dans le service postal et r6exp6- 
diees sur le lieu d'origine ou sur 
une autre destination* 

6. — Les d6p^ches k destination 
d'un b^timent de guerre sont con- 
sid^r^es comme 6tant en transit 
jusqu'^ leur remise au comman- 
dant de ce b^timent de guerre, 
alors m^me qu'elles auraient 6t6 
primitivement adress6es aux soins 
d'un bureau de poste ou k un Con- 
sul charge de servir d'agent de 
transport interm6diaire; eUes ne 
sont done pas consid6r6es comme 
etant parvenues k leur adresse 
tant qu'elles n'auront pas et6 
d6livr6es au bUtiment de guerre 
respectif. 

XXV 

Cartes d^identite. 

1 . — Les Administrations des 
postes des pt^ys contractants d6- 
signent, chacune pour ce qui la 
conceme, les bureaux de poste 
ou les services postaux qui 
doivent d61ivrer les cartes d'iden- 
tit6. 

2. — ^Ces cartes sont ^tablies sur 
une formule conforme au modele 
F annex6 au present Reglement. 
Les formules de cartes d'identit6 



4. If the ships are not iat the 
place of destination when mails 
addressed to them arrive there, 
the mails are kept at the post 
office until taken away by the 
addressee or redirected to another 
place. Redirection may be de- 
manded, either by the Post Office 
of origin, or by the commanding 
officer of the naval division or the 
ship addressed, or, lastly, by a 
Consul of the same nationality. 



5. Such of the mails in question 
as are addressed '^Aux soins du 

Consul de '' (Care of the 

Consul at ) are delivered 

at the Consulate of the country of 
origin. At the request of the 
Consul they may aiterwards be 
received back into the postal 
service and redirected to the place 
or origin or to another address. 

6. Mails addressed to a ship of 
war are regarded as being in tran- 
sit up to the time of their delivery 
to the commanding officer of that 
ship of war, even when they have 
been originally addressed to the 
care of a post office or to a Consul 
intrusted with the duty of acting 
as forwarding agent; they are not, 
therefore, regarded as having 
arrived at their address so long 
as they have not been delivered 
to the ship of war concerned. 



XXV 

Identity cards. 

» 

1 . Each of the Postal Adminis- 
trations of the contracting coun- 
tries designates, so far as it is 
concerned, the post offices or 

fostal services which are to issue 
dentity Cards. 

2. These cards are made out 
on a form reproducing Form F 
attached to the present Regula- 
tions. The forms of Identity 
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sont fournies, k titre on6reux, par 
le Bureau international ; elles sont 
r^dig^es dans la langue du pays 

3ui d61ivre la carte, avec tra- 
uction sublin^aire en langue 
franpaise, le cas 6ch6ant. 

3. — ^Au moment de la demande, 
le requ6rant doit remettre sa 
photographie et ju^tifier de son 
identity. Le fonctionnaire qui a 
re^u la demande en prend note 
sur un registre; puis il colle h la 
deuxidme page de la carte la 
photographic fournie par Tin- 
t^ress^, applique mi-partie sur 
cette photographie et mi-partie 
sur la carte le tunbre-poste repr6- 
sentant la taxe, qu'il annule au 
moyen d'une empreinte bien nette 
du timbre k date. II applique 
^nsuite une empreinte ae ce 
timbre ou de son sceau officiel au 
recto de la carte et porte sur 
celle-ci en caractdres latms toutes 
les autres indications que la for- 
mule comporte (n° d'ordre du re- 
gistre, date de Texpiration de la 
validity, pr^nom et nom, profes- 
sion et domicile du titulaire ainsi 
q^ue son signalement, avec traduc- 
tion sublin6aire en langue fran- 
paise, le cas 6ch6ant). Puis il 
invite le titulaire k apposer sa 
signature a la place ad hoCy apres 
quoi il signe lui-m^me la cart6 
qu'il remet ensuite k rint6ress6 
contre payement de la taxe due. 
Toutes les inscriptions doivent 
6tre faites k Tencre. 

Toutefois, chaque pays con- 
serve la faculty de d^livrer les 
cartes d'identit6 du module F 
relatives au service international, 
selon les regies appliqu6es pour 
les cartes en usage dans son ser- 
vice interne. 

XXVI 

Correspondances reexpediees. 

1. — En execution de Particle 16 
de la Convention, et sauf les ex- 
ceptions prevues au paragraphe 



Cards are furnished by the Inter- 
national Bureau against payment; 
they are worded m the language 
of the country which issues the 
card, with an interlinear transla- 
tion in French, if necessary. 

3. The applicant must, at the 
time of application, hand in his 
photograpn and establish his iden- 
tity. The officer who receives 
the application makes a note of it 
on a register; then he affixes to 
the second page of the card the 
photograph supplied by the appli- 
cant, affixes the postage stamp 
representing the cnarge, half on 
this photograph and half on the 
card, and cancels it bv means of a 
clear impression of the date 
stamp. He then makes an im- 
pression of this stamp or of his 
official seal on the front of the 
card and carries into it in Latin 
characters all the other par- 
ticulars required bj' the form 
(serial nuinber in the register, 
date of expiration of vaUdity, 
Christian name and surname, pro- 
fession and address of the holder, 
as well as his description, with an 
interlinear translation in French, 
if necessary). He then requests 
the holder to affix his signature to 
the place provided for the purpose, 
after which he himself signs the 
card and delivers it to the appli- 
cant against payment of the chaise 
due. All entries must be made 
in ink. 

Each country, however, retains 
the right to issue Identity Cards, 
Form Fy relative to the Interna- 
tional Service, in accordance with 
the rules applied to the cards in 
use in its inland service. 



XXVI 

Redirection, 

1. In execution of Article 16 
of the Convention, and subject 
to the exceptions prescribed in 
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2 suivant, les correspondances 
de toute nature adress6es; dans 
rUnion, k des destinataires ayant 
chang6 de residence, sont trait6es 
par rOffice distributeur comme si 
elles avaient 6t6 adress4es directe- 
ment du lieu d'origine au lieu de 
la nouvelle destination. 

2. — A regard, soit des envois 
du service interne de I'un des 
pays de TUnion aui entrent, par 
suite de r6exp6aition, dans le 
service d'un autre pays de 
rUnion, soit des envois 6chang6s 
entre deux pays de TUnion qui 
ont adopte dans leurs relations 
reciproques une taxe inffirieure 
a la taxe ordinaire de VUnion, 
mais entrant, par suite de r6ex- 
pedition, dans le service d'un 
troisieme pays de VUnion vis-k- 
vis duquel la taxe est la taxe or- 
dinaire de rUnion, soit, enfin, des 
envois 6cliang6s pour leur pre- 
mier parcoiu^ entre localit^s de 
deux services limitrophes pour 
lesquels il existe une taxe rfiduite, 
mais r6exp6di6s siu* d'autres lo- 
calit6s de ces pays de TUnion ou 
sur un autre pays de TUnion, on 
observe les regies suivantes: 

1° Les envois non affran- 
chis ou insuflBsamment af- 
franchis pour leur premier 

f)arcours sont frapp6s, par 
'Office distributeur, de la 
taxe applicable aux envois de 
mfeme nature directement 
adress6s du point d'origine 
au lieu de la destination nou- 
velle. 

2° Les envois r^gulifere- 
ment affranchis pour leur 
premier parcours et dont le 
complement de taxe afferent 
au parcours ult6rieur n'a pas 
6t6 acquitte avant leur r6- 
exp6dition, sont frapp^s, sui- 
vant leur nature, par TOffice 
distributeur, d'une taxe 6gale 
k la difference entre le prix 
d'affranchissement d6ik ac- 
quitte et celui qui aurait 6t6 
per^u si les envois avaient 6t6 



section 2 below, correspondence 
of eyery kind within the Union, 
addressed to persons who have 
chanpd their residence, is treated 
by the delivering Office as if it 
had been addressed directly from 
the place of origin to the place 
of the new destination. 

2. With regard to inland pack- 
ets of one country of the IJnion, 
which enter, in consequence of 
redirection, into the service of 
another country of the Union, or 
to packets exchanged between 
two countries of the Union, which 
have adopted in their mutual re- 
lations a lower rate than the or- 
dinary Union postage, but enter- 
ing in consequence of redirection 
into the service of a third country 
of the Union to which the ordi- 
nary Union rate appUes, or, lastly, 
to packets exchanged, so far as 
their first transmission is con- 
cerned, between the zones in two 
neighboring countries between 
which a reduced rate applies, but 
redirected to other places in these 
countries or to another country 
of the Union, the following rules 
are observed: 

1 . Packets unpaid or insuf- 
ficiently paid for their first 
transmission are charged by 
the delivering office with the 
rate applicable to packets of 
the same nature addressed 
directly from the place of 
origin to that of the new 
destination. 

2. Packets properly pre- 
, , paid for their first transmis- 

. / sion, but on which the comple- 
mentary postage pertaining 
to the further transmission 
has not been paid before their 
redirection, are charged, ac- 
cording to their nature, by 
the ddivering Office with a 
rate equal to the difference 
between the amount of post- 
age already prepaid and that 
which would have been 
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exp6di6s .primitivement sur 
leur nouvelle destination. 



3° Les envois primitive- 
ment adress6s k Tint^rieur 
d'un pays de TUnion et du- 
ment affranchis selon le t6- 

fime int^rieur, sont consi- 
6r6s comme des envois r6gu- 
liferement affranchis pour 
leur premier parcours. 

4° Les envois ay ant cir- 
cuit primitivement en fran- 
chise de port dans Pint^rieur, 
d'un pays sont frappfe par 
rOffice distributeur ae la taxe 
applicable aux envois affran- 
cnis de m6me nature adres- 
s6s directement du point 
d'origine au lieu de la desti- 
nation nouveUe. 
3. — Si, dans les cas pr6cit6s, les 
envois ont parcouru, avant de 
parvenir k P Office distributeur, 
un autre pays pour lequel POffice 
d'origine per^oit une taxe sup4- 
rieure k celle qu'il applique avec 
le pays distriouteur, les envois 
sont passibles de la taxe sup6- 
rieure. 

4. — ^Le montant des taxes k per- 
cevoir du destinataire doit ^tre 
indiqu6 par TOffice r6exp6diteur 
en francs et centimes, k c6t6 des 
timbres-poste ou, s'il n'y en a pas, 
k c6t6 du timbre d'origine. 



La taxe compl^mentaire dont 
les envois-expr&s peuvent fetre 
•ev63 en vertu des dispositions 
ie Particle 15, § 3 de la Conven- 
tion principale, doit, dans tous 
les cas, 6tre indiqu6e, en francs 
et centimes, a Pendroit pr6cit6, 
par POffice r6exp6diteur. 

5. — Les objets de toute nature 
mal dirig^s sont, sans aucun d^lai, 
r6exp6di6s par la voie la plus 
prompte sur leur destination. 



charged if the articles had 
been dispatched in the first 
instance to the new destina- 
tion. 

3. Packets originally ad- 
dressed in the inland service 
of a country of the Union and 
properly prepaid at the in- 
land rate, are considered as 
packets properly prepaid for 
their first transmission. 

4 . Packets which have orig- 
inally circulated free of post- 
age in the inland service of a 
country are charged by the 
Office of delivery witn the 
rate applicable to prepaid 
packets of the same nature 
addressed directly from the 
place of origin to that of the 
new destination. 

3. In the above-mentioned 
cases, if the packets have, before 
reaching the Office of delivery^ 

f massed through another 'country 
or which the Office of origin 
charges a rate higher than that 
which it applies in the service 
with the country of delivery, the 

Eackets are chargeable with the 
igher rate. 

4. 'the amount of the charges 
to be collected from the addressee 
must be indicated by the redi- 
recting Office, in francs and cen- 
times, at the side of the postage 
stamps, or, if there are none, at 
the side of the date stamp of the 
office of origin. 

The complementary charge 
which may be made on express 
articles in virtue of the provisions 
of article 15, section 3 of the 
Principal Convention, must, in 
every case, be indicated in francs 
and centimes by the redirecting 
Office, in the place mentioned 
above. 

5. Missent correspondence of 
all kinds is reforwarded without 
delay, by the quickest route, to 
destination. 
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6. — Les correspondances de 
toute nature, ordinaires ou recom- 
mand^es, qui, portant une adresse 
incomplete ou erron6e, sont ren- 
voy^es aux exp^diteurs pour 

Su'ils la completent ou la recti- 
ent, ne sont pas,' quand elles 
sont remises dans le service avec 
une suscription compl6t6e ou 
rectifi^e, consid^r^es comme des 
correspondances r6exp6di6es, 
mais bien comme de nouveaux 
envois, et deviennent, par suite, 
passibles d'une nouvelle taxe. 

XXVII 



6. Correspondence of all kinds, 
ordinary or registered, which, 
being wrongly or insufficiently 
addressed, is returned to the 
senders in order that they may 
correct or complete the address, 
is, when posted with the address 
completed or corrected, consid- 
ered not as redirected corre- 
spondence, but as freshly posted 
correspondence; and it is con- 
sequently liable to fresh postage. 
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Correspondances tombees en rebut Undelivered correspondence. 



1. — Les correspondances de 
toute nature tombees en rebut 
pour quelque cause que ce soit, 
doivent 6tre renvoy^es imme- 
diatement au pays d'origine, soit 
isoI6ment, soit en une basse sp6- 
ciaJe ^tiquet6e '' Rebuts". Le 
d^lai de conservation des corres- 
pondances gard^es en instance 
It la disposition des destinataires 
ou adress6es "poste restante^' est 
r6gl6 par les dispositions du pays 
de destination. Toutefois, ce 
d^lai ne pourra d^passer six mois 
dans les relations avec les pays 
d'outre-mer et deux mois dans 
les autres relations; le renvoi au 
pays d'origine doit avoir lieu 
dans un d61ai plus court, si 
Texp^diteur Ta demand^ par une 
annotation sur Venveloppe 6crite 
dans une langue connue dans le 
pays de destination. - 

2. — Toutefois, les correspon- 
dances recommand^es tomofies 
en rebut sont renvoy^es au bu- 
reau d'6change du pays d'origine 
comme s'il s'agissait de corres- 
pondances recommandfies &. desti- 
nation de ce pays. 

3. — Par exception, deux Offices 
correspondants peuvent, d^un 
commun accord, adopter un autre 
mode de renvoi de rebuts. lis 
peuvent aussi s ^entendre pour se 



1. Correspondence of all kinds 
which is not delivered, from 
whatever cause, must be returned 
immediately to the country of 
origin, either singly, or in a spe- 
cial bundle labeled '' Rebuts.'' 
The period of retention for corre- 
spondence held at the disposal 
of the addressees or addressed 
"poste restante'' is governed by 
the rules of the country of desti- ^ 
natiQn. This period may not, 
however, exceed six months in 
relations with countries beyond 
sea and two months in relations 
with other countries; the return 
to the country of origin must take 
place within a shorter period if 
the sender' has requested it by a 
note on the envelope in a language 
known in the country of destina- 
tion. 

2. Undelivered registered cor- 
respondence, however, is returned 
to the office of exchange of the 
country of origin, as if it were reg- 
istered correspondence addressed 
to that country. 

3. As an exception, two corre- 
sponding Offices may, by mutual 
consent, adopt a different method 
of returning undelivered corre- 
spondence. They may also come 
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dispenser de se renvoyer recipro- 
quement les ''chain-letters'' (let- 
tres dites boules de neige) insuffi- 
samment affranchies qui ont 6t6 
refus6es par le destinataire, lors- 
que rOifice de destination a cons- 
tats, aprds avoir consults le 
destinataire, que les envois en 
cause sont en effet des ''chain- 
letters.'' 

Les imprimSs dSnuSs de valeur 
qui sont tombSs en rebut, ne sont 
jamais. renvoySs k I'origine, k 
moins gue I'envoyeur, par une 
Annotation k I'extSrieur de I'envoi, 
n'en ait demands le re tour. 

4. — Avant de renvoyer k I'Office 
d'origine les correspondances non 
distrmuSes pour un motif quel- 
conque, le bureau destinataire 
doit indiquer d'une maniere claire 
^t concise, en langue franpaise, au 
recto de ces objets, la cause de la 
non-remise sous la forme suivante : 
inconnu, refuse, en voyage, parti, 
non rSclamS, dScSdS, ou un mot 
similaire. Cette indication est 
fournie par 1' application d'un 
timbre ou I'apposition d'une Sti- 

auette. Chaque OflS.ce a la f acultS 
'ajouter la traduction, dans sa 
propre langue, de la cause de 
non-remise et les autres indica- 
tions qui lui conviennent. 



Le bureau destinataire doit 
bifler ensuite le lieu de la premi&re 
destination et apposer la mention : 
"retour" k c6t6 de I'empreinte 
4u timbre k date du bureau ex- 
pSditeur. 

5 . — Si des correspondances mises 
ik la poste dans im pays de 1' Union 
et adressSes k I'intSrieur de ce 
mSme pays ont pour expSditeurs 
des personnes habitant un autre 
pays et doivent, par suite de non- 
distribution et de mise en rebut, 
Stre renvoySes k 1' Stranger pour 
^tre rendues k leurs auteurs, elles 
d^eviennent des envois de I'S- 



to an understanding to dispense 
with the reciprocal return of in- 
sufl&ciently paid "chain letters" 
(known as snowball letters) which 
have been refused by the addres- 
see, when the OflBice of destination 
has ascertained, after consulta- 
tion with the addressee, that the 
letters in question are actually 
"chain letters." 

tJndelivered priiited papers of 
no value are not returned to ori- 
gin, unless the sender, by means 
of a note on the outside of the 
packets, has asked for their re- 
turn. 

4. Before returning to the 
Ofl[ice of origin correspondence 
which for any reason has not 
been delivered, the oflSce of des- 
tination must indicate in a clear 
and concise manner in the French 
language, on the front of each 
article, the cause of the nonde- 
livery in the following form; 
"inconnu," "refusS," "en voy- 
age," "parti," "non rSclamS," 
"dScSdS" ("not known," "re- 
fused, " " travelling, ' ' ' ' gone 
away," "not claimed," "de- 
ceased"), or a similar expression. 
This indication is made by a 
stamp or by affixing a label. 
Each OflSce has the option of 
adding a translation, in its own 
language, of the cause of non- 
dehvery, and any other useful 
particiuars. 

The ofl[ice of destination must 
then strike out the name of the 
place of first destination and add 
the word "retour" (returned) at 
the side of the date stamp im- 
pression of the oflSce of dispatch. 

5. If correspondence posted in 
one country of the Union to an 
address within that country is 
sent by persons resident in an- 
other country, and has, in conse- 
quence of nondelivery, to be sent 
abroad for return to the sender, 
it enters into the international 
system. In such a case, the 
redirecting OflSce and the de- 
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change international. En pareil 
cas, rOffice r6exp6diteur et TOf- 
fice distributeur font applica- 
tion auxdites correspondances 
des dispositions des §§ 2, 3 et 4 
de r article XXVI pr6c6dent. 

6. — Les correspondances pour 
les marins et autres personnes, 
adressees aux soins d^un Consul 
et rendues par celui-ci an bureau 
de poste local comme non r^cla- 
mfies, doivent ^tre trait^es de la 
maniere prescrite par le § 1 ou le 
§ 2, suivant le cas, pour les rebuts 
en general. Le montant des 
taxes perpues h la charge du 
Consul sur ces correspondances 
doit en m6me temps lui ^tre 
rendu par le bureau de poste 
local. 

XXVIII 



livering Office apply to such 
correspondence the provisions of 
sections 2, 3, and 4 of the Article 
XXVI above. 



6. Correspondence for seamen 
and others addressed to the care 
of a Consul, and returned by him 
to the local post office as un- 
claimed, must be treated in the 
manner prescribed by section 1 
or section 2, as the case may be, 
for returned correspondent in 
general. The amount of the 
charges paid by the Consul on 
this correspondence must at the 
same time be repaid to him by 
the local post office. 
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Reclamation d^ohjets ordinaires Applications for missing ordinary 
non parvenus. correspondence. 



1. — Toute reclamation relative 
iun objet de correspondance ordi- 
naire non parvenu k destination 
donne lieu au proc6d6 suivant: 

1° U est remis au r6cla- 
mant une formule conforme 
au modfele H ci-annex6, avee 
pri&re d'en remplir, aussi 
exactement que possible, la 
partie qui le conceme. 

2° Le bureau oil la recla- 
mation s^est produite trans- 
met la formule directement 
au bureau correspond ant. 
La transmission s'eftectue 
d' office et sans aucun 6crit. 

3° Le bureau correspon- 
dant fait presenter la for- 
mule au destinataireou k Vex- 
p6diteur, selon le cas, avec 
priere de fournir des rensei- 
gnements k ce sujet. 

4° Munie de ces rensei- 
gnements, la formule est ren- 
voy6e d'office au bureau qui 
Ta dress 6e. 



1. Every application respecting 
ordinary correspondence which 
has failed to reach its destina- 
tion is subject to the following 
procedure: 

1. A form reproducing 
Form H annexed is handed 
to the applicant, who is re- 
quested to ffil up as exactly 
as possible the portion which 
concerns him. 

2. The office at which the 
application originates for- 
wards the form directly to 
the corresponding office. It 
is forwarded officially with- 
out any written communi- 
cation. 

3. The corresponding office 
hands the form to the ad- 
dressee or sender, as the case 
may be, with the request 
that information on the sub- 
ject may be furnished. 

4. With these particulars 
added, the form is sent back 
officially to the office which 
prepared it. 
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5® Dans le cas oh la re- 
clamation est reconnue fon- 
dle, elle est transmise k T Ad- 
ministration centrale poiu* 
servir de base aux investiga- 
tions, ult^rieures. 

6° A moins d^ entente con- 
traire, la formule est r6dig6e 
en fran^ais ou porte une 
traduction fran^aise. 

2. — Toute Administration pent 
exiger, par une notification 
adress^e au Bureau international, 
que les reclamations qui con- 
cernent son service soient trans- 
mises k son Administration cen- 
trale ou a un bureau sp6cialoment 
d6sign6 par elle. 

XXIX 



5. When the application 
proves to be well founded, it 
IS transmitted to the central 
Administration in order to 
serve as a basis for further 
inquiry. 

6. hi the absence of any 
understanding to the con- 
trary, the form is worded in 
French or bears a French 
translation. 

2. Any Administration may de- 
mand, by notification addressed 
to the International Bureau, that 
applications which concern its 
service shall be transmitted to its 
central Administration or to an 
office specially designated by it. 



XXIX 



Reclamation d' oh jets 7'ecommandes, Application for registered articles. 



1. — Pour les reclamations 
d'objets recommand^s, il est fait 
usage d'une formule conforme ou 
analogue au modele / annexe au 
present R^glement. L'Office du 
pays d'origine transmet cette for- 
mule directement a TOffice de 
destination. 

2. — Toutefois, les Offices d' on- 
line et de destination peuvent, 
d'un commun accord, faire trans- 
mettre la reclamation de bureau 
k bureau en suivant la meme voie 
d'acheminement que T envoi qui 
fait Vobjet de la reclamation. 

3. — Dans le cas prevu au § 1 ci- 
dessus, lorsque TOffice destina- 
taire est en etat de fournir les ren- 
seignements sur le sort definitif 
de I'envoi reclame, il renvoie 
cette formule, revdtue des ren- 
seignements que le cas comporte, 
a rOffice d'origine. 

Lorsque le sort d'un envoi qui 
a passe a decouvert par plusieurs 
services ne pent etre immediate- 
ment constate dans le service du 
pays de destination, I'Office desti- 
nataire renvoie la formule a T Office 



1. For applications for regis- 
tered articles a form is used iden- 
tical with or similar to Form / 
annexed to the present Regula- 
tions. The Office of the countrj^ 
of origin forwards this form di- 
rectly to the Office of destination. 

2. Nevertheless, the Offices of 
origin and destination may, by 
mutual agreement, have the form 
forwarded from office to office, 
following the same circulation as 
the article under mquiry. 

3. In the case provided for in 
section 1 above when the Office of 
destination is in a position to 
furnish information as to the 
ultimate fate of the article under 
inquiry, it returns the form, on 
which the necessary particulars 
have been entered, to the Office 
of origin. 

When the fate of an article 
which has passed d decouvert 
through several services can not 
be immediately ascertained in 
the service of the country of des- 
tination, the Office of destination 
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d'origine. Celui-ei complete la 
formule en y indiq^uant les don- 
nees de la trans'inssion an premier 
Office intermediaire. 11 I'adresse 
ensuite. fi ce dernier Office, qui }'' 
consigne ses observations et Ten- 
Yoie, eventuellement, a TOffice 
suivant. La reclamation passe 
ainsi d 'Office a Office jusqu'a ce 
que le sort de Tobjet r6clame soit 
etabli. L'Office qui a eflFectu^ la 
remise au destinataire, ou qui, le 
cas echeant, ne peut 6tablir, ni 
la remise, ni la transmission r^gu- 
liere a une autre Administration, 
constate le fait sur la formule et 
la renvoie h TOffice d'origine. 



4. — Dans le cas pr^vu au § 2 ci- 
dessus, les recherches se pour- 
suivent depuis T Office d'origine 
jusqu'a VOffice de destination. 
Chaque Office 6tablit sur la for- 
mule les donn6es de la transmis- 
sion a rOffice suivant et Tenvoie 
ensuite a celui-ci. L'Office qui a 
effectu6 la remise au destinataire, 
ou qui, le cas 6ch6ant, ne peut 
etablir ni la remise ni la trans- 
mission r6guliere k une autre Ad- 
ministration, constate 6galement 
le fait sur la formule et la renvoie 
^rOffice d'origine. 

5. — Les f ormules /sont redig^es 
en franca is ou portent une tra- 
duction sublin^aire en cette 
langjie. EUes doivent indicjuer 
I'airesse complete du destma- 
taire et 6tre accompagn6es, au- 
tant que possible, d'un tac-simil6 
de I'enveloppe ou de la suscrip- 
tion de I'envoi. EUes sont trans- 
mises sans lettre d'envoi sous en- 
veloppe ferm^e. Chaque Admi- 
nistratipn est libre de demander, 
par une notification adress6e au 
Bureau international, que les re- 
clamations qui concernent son 
service soient transmises, soit k 
son administration centrale, soit 
i un bureau sp^cialement d6sign6. 



returns the form to the Office of 
origin. This Office completes the 
form by entering thereon particu- 
lars of the dispatch of the article to 
the first intermediate Office. It 
then transmits the form to that 
Office, which enters its observa- 
tions and forwards it to the fol- 
lowing Office, if any. The appli- 
cation passes thus from Office to 
Office until the fate of the article 
inquired for is ascertained. The 
Office which has effected delivery 
to the addressee, or which, should 
it so happen, is unable to furnish 
proof either of delivery or of regu- 
lar dispatch to another Adminis- 
tration, records the fact on the 
form and returns it to the Office 
of origin. 

4. In the case provided for in 
section 2 above, the inquiries are 
pursued from the Office of origin 
to the Office of destination. Each 
Office enters on the form the par- 
ticulars of dispatch to the next 
Office, and sends it forward to 
that Office. The Office which has 
eflPected delivery to the addressee, 
or which, should it so happen, is 
unable to furnish proof either of 
the delivery or of regular trains- 
mission to another Administra- 
tion, likewise records the fact on 
the form and returns it to the 
Office of origin. , 

5. The Forms / are drawn up in 
French, or bear an interlinear 
translation in that language. 
They must give the full address 
ol trie addressee, and be accom- 
panied as far as possible, by a fac- 
simile of the envelope or of the 
address of the article. They are 
forwarded without letter of trans- 
mittal in a closed envelope. Each 
Administration is free to require, 
by notification addressed to the 
International Bureau, that ap- 
plications concerning its service 
shall be forwarded either to its 
central Administration, or to an 
office specially designated or, 
lastly, directly to the office of 
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soit enfin directement au bureau 
de destination ou, si elle est seule- 
ment int6ress6e k titre d'inter- 
m6diaire, au bureau d'^change 
auquel Tenvoi a 6t6 exp6di6. 

Les formules / et les pieces y 
annex^es doivent, dans tous les 
cas, faire retour k TOffice d'ori- 
gine de Tobjet r6clam6, dans un 
d61ai qui ne pent exc^der six mois 
It partir de la date de la reclama- 
tion. Ce d61ai est port6 k neuf 
mois dans les relations avec les 
les pays d'outre-mer. 

6. — Les dispositions qui prece- 
dent ne s'appliquent pas aux cas 
de spoliation de d6p^cne, manque 
de d6p§che, etc., qui comportent 
une correspondance plus Itendue 
entre les Administrations. 

XXX 

lietrait de correspondances et modi- 
fication de Vadresse ou des con- 
ditions d^ envoi, 

1 . — Pour les demandes de renvoi 
ou de reexp6dition de correspon- 
dances, ainsi que pour les de- 
mandes de rectincationd'adresses, 
Texpediteur doit faire usage d^une 
formule conforme au modele J 
annexe au present Rfeglement. 
En remettant cette reclamation 
au bureau de poste, I'expediteur 
doit y justifier de son identite et 
produire, s'il y a lieu, le bulletin 
du dep6t. Apres la justification, 
dont rAdministration du pays 
d'origine assume la responsabi- 
lite, il est procede de la maniere 
suivante: 

1° Si la demande est des- 
tinee a etre transmise par 
voie postale, la formule, ac- 
compagnee d'un fac-simiie 
parfait de I'enveloppe ou 
suscription de T envoi, est 
expediee directement, sous 
pli recommande, au bureau 
de poste destinataire. 

2° Si la demande doit 
§tre faite par voie teiegra- 



destination, or, if the Administra- 
tion in question is only concerned 
as an intermediary, to the office 
of exchange to wnich the article 
was sent. 

The Forms / and the documents 
annexed thereto must, in every 
case, be returned to the Office of 
origin of the article inquired for 
within a period which may not 
exceed six months from the date 
of the application. This period 
is extenoed to nine months in re- 
lations with oversea countries. 

6. The foregoing provisions do 
not apply to cases of violation of 
mails, loss of mails, etc., which 
require a more detailed corre- 
spondence between Administra- 
tions. 

XXX 

Withdrawal of correspondence and 
alteration of address or of condi- 
tions of dispatch, 

1. For requests to have corre- 
spondence returned or redirected 
as well as for requests to have 
addresses corrected, the sender 
must use a form in accordance 
with Form J annexed to the 
present Regulations. In handing 
this application to the post office 
the sender must prove his identity 
and produce the certificate of 
posting, if any. After proof of 
identity, for which the Adminis- 
tration of the country of origin 
assumes responsibility, the 'pro- 
cedure is as loUows : 

1. If the request is meant 
to be sent by post, the form 
together with a perfect fac- 
simile of the envelope or 
address of the packet is dis- 
patched in a registered cover 
directly to the office of desti- 
nation. J 

2. If the request is to be 
made by telegraph, the form 
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phique, la formule est d6- 
pos6e au service tel6gra- 
phique charg6 d'en transmet- 
tre les termes au bureau de 
poste destinataire. 

S'il s'agit d'une rectification 
d'adresse, la demande t6l6gra- 
phique doit ^tre confirmee, par le 
premier courrier, par une de- 
mande postale accompagn^e du 
fac-simile pr6cit6. 

2. — ^A la reception de la formule 
J ou du t6l6gramme en tenant 
lieu, le bureau de poste destina- 
taire recherche la correspondance 
signal^e et donne k la demande la 
suite n^cessaire. 

Toutefois, s'il s'agit d'un 
changement d'adresse demands 
par voie t^l^graphique, le bureau 
destinataire se borne h, retenir la 
lettre et attend, pour faire droit 
k la demande, Tarrivee du fac- 
simile n^cessaire. 

Si la recherche est infructueuse, 
si Fob jet a d^ja 6t6 remis au des 
tinataire, ou si la demande par 
voie t6l6graphique n'est pas assez 
explicite pour permettre de re- 
connattre st^irement Fobjet de 
correspondance indique, le fait 
est signals immediatemcnt au 
bureau d'origine, qui en pr^vient 
le r^clamant. 

3. — Amoins d 'entente contraire, 
la formule J est redig^e en fran- 
pais ou porte une traduction 
sublin^aire en cette langue, et, 
dans le cas d'emploi de la voie 
t^l^graphique, le tel6gramme est 
formula en langue franpaise. 

4. — Une simple correction d'a- 
dresse (sans modification du nom 
ou de la c[ualite du destinataire) 
peut aussi 6tre demand6e directe- 
ment par Fexp^diteur au bureau 
destinataire, c'est-&,-dire, sans 
Taccomplissement des formality 
prescrites pour le changement 
d'adresse proprement dit. 

5. — Toute Administration peut 
exiger, par une notification adres- 
s6e au Bureau international, que 
r^change des reclamations, en ce 



is handed over to the tele- 
graph service, which trans- 
mits it to the oflfice of desti- 
nation. 

In cases of correction of ad- 
dress, the telegraphic request 
must be confirmed by first post 
by a postal request accompanied 
by the facsimile mentioned above. 

2. On receipt of the Form J or 
of the telegram taking its place, 
the oflSce of destination searches 
for the correspondence in ques- 
tion and takes such steps as may 
be necessary. 

If, however, the case is one of 
an alteration of address requested 
by telegraph, the office of destina- 
tion simply retains the letter and 
awaits the arrival of the neces- 
sary facsimile before complying 
with the request. 

If the search is fruitless, or if 
the packet has already been de- 
livered to the addressee, or if the 
request by telegraph is not suflS- 
ciently explicit to admit of iden- 
tification of the article in question 
with certainty, the fact is at once 
communicated to the office of 
origin, which informs the appli- 
cant accordingly. 

3. In the absence of any under- 
standing to the contrary. Form J 
is drawn up in French, or bears an 
interMnear translation in that lan- 
guage, and if the telegraph serv- 
ice is used the telegram is written 
in French. 

4. A request for simple correc- 
tion of address (without modifica- 
tion of the name or description of 
the addressee) may also be ad- 
dressed directly to the delivering 
office by the sender, that is to say, 
without fulfilling the formalities 
required for an alteration of ad- 
dress properly so called. 

5. Any Administration may re- 
auire, by notification addressed to 
tne International Bureau, that ap- 
plications, so far as it is con- 
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qui la concerne, soit effectu^ par 
1 entremise de son Administration 
centrale ou d'un bureau sp^ciale- 
ment design^. 

Dans le cas oil P^change des re- 
clamations s^effectue par Fentre- 
mise des Administrations cen- 
trales, il doit 6tre tenu compte des 
demandes exp6di6es directement 
par les bureaux d'origine aux bu- 
reaux de destination, dans ce sens 
<j^ue les correspondances j rela- 
tives sont exclues de la distribu- 
tion jusqu^k Tarriv^e de la recla- 
mation de ^Administration cen- 
trale. 

Les Administrations qui usent 
de la faculty prevue par le premier 
alin6a du present paragraphe 
prennent a leur charge les frais 
que peut entrainer la transmis- 
sion, dans leur service int6rieur, 
par voie postale ou t616graphique, 
des communications k echanger 
avec le bureau destinataire. • 

Le recours k la voie t616eraphi- 

3ue est obligatoire lorsque Texp6- 
iteur a lui-meme fait usage de 
cette voie et que le bureau desti- 
nataire ne peut pas 6tre pr6venu 
en temps utile par la voie postale. 

XXXI 

Emploi de timbres- po$te presumes 
frauduleux ou d'empreintes con- 
trefaites de machines ci affraii- 
chir. 

Sous reserve des dipositions que 
comporte la legislation de chaque 
psLjSj mdme dans les cas oil cette 
reserve n'est pas expressement sti- 
pulee dans les dispositions du pre- 
sent article, le proced6 ci-apres 
est suivi pour la constatation de 
Temploi, pour raffranchissement, 
de timbres-poste frauduleux ou 
d'empreintes contrefaites de ma- 
chines k affranchir: 

a) I-iOrsque la presence, 
sur un envoi quelconque, 
d'un timbre-poste fraudu- 
leux (contrefait ou ay ant 



cerned, shall be exchanged 
through the medium of its central 
Administration or of an office spe- 
cially appointed. 

In cases where applications are 
exchanged through the medium 
of the central Administrations, 
requests sent directly by offices of 
origin to the offices of destination 
must be complied with to the ex- 
tent that the correspondence con- 
cerned is withheld from delivery 
until the arrival of the application 
from the central Administration. 



Administrations which avail 
themselves of the option accorded 
by the first paragraph of the pres- 
ent clause Dear the charges in- 
volved by the transmission, in 
then- inland service, by post or by 
telegraph, of the communications 
to be exchanged with the deliver- 
ing office. 

The use of the telegraph serv- 
ice is obligatory when the sender 
has himself used it, and the office 
of destination can not be advised 
in time by post. 



XXXI 

Use of postage stamps presumed to 
he fraudulent, or oj counterfeit 
impressions of stamping ma^ 
chines. 

1. Subject to the rules laid 
down by the laws of each countryj^ 
even in cases where the provi- 
sions of the present Article do 
not expressly stipulate for this 
reservation, the undermentioned 
procedure is followed for report- 
ing the use of fraudulent postage 
stamps or of counterfeit impres- 
sions of stamping machines for 
the prepayment of postage: 

(a) When the presence of 
a fraudulent postage stamp 
(counterfeit or already used) 
or of a counterfeit impres- 
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d6jh. servi) ou d'empreintes 
contrefaites de macnines k 
aflFranchir est constat^e 
au depart, par un Office 
dont la legislation parti- 
culidre n'exige pas la saisie 
immediate de Tenvoi, la 
figurine n'est alt^r^e d^au- 
cune fa^on, et Fenvoi, ins^r^ 
dans une enveloppe k I'a- 
dresse du bureau destina- 
taire, est achemin6 sous re- 
commandation d'office. 

h) Cette formaiite est 
notifi6e, sans d^lai, aux Ad- 
ministrations des pajrs d'ori- 
g'ine et de destination, au 
moyen d'un avis conforme 
au modele K annexe au 
present Reglement. Un ex- 
emplaire de cet avis est, en 
outre, transmis au bureau de 
destination dans Tenveloppe 
ui renferme Tobjet rev6tu 
u timbre-poste prSsum^ 
frauduleux. 
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c) Le destinataire est 
convoqu6 pour constater la 
contravention. 

La remise de T envoi n^a 
lieu que dans le cas oh le 
destinataire ou son fond6 de 
pouvoirs paye le port dH 
et consent k faire connattre 
le nom et Tadresse de Tex- 
p^diteur, et k mettre k la 
disposition de la poste, aprfes 
avoir pris connaissance du 
contenu, Tobjet entier s^il 
est inseparable du corps du 
delit ou bien la partie de 
J'objet (enveloppe, bande, 
portion de lettre, etc.) qui 
contient la suscription et 
Tempreinte ou le timbre 
signals comme frauduleux. 

d) Le r^sultat de la con- 
vocation est constate par un 
procSs-verbal conforme au 
modye L annexe au present 
Reglement et oil il est fait 
mention des incidents sur- 

96839—22 7 



sion of a stamping machine, 
on any article whatever, is 
detected at the time of dis- 
patch by the Post Office of a 
country whose law does not 
require the immediate seizure 
of the article, the stamp is 
not altered in any wajr, and 
the article, inclosed in an 
envelope addressed to the 
delivenng office, is forwarded 
officially registered. 

(b) 'This proceeding is noti- 
fied without delay to the 
Administrations of the coun- 
tries of origin and destina- 
tion, by means of an advice 
identical with Form K an- 
nexed to the present Regu- 
lations. A copj'' of tnat 
advice is, moreover, trans- 
mitted to the deliverinff 
office in the envelope which 
incloses the article bearing 
the supposed fraudulent post- 
age stamp. 

(c) The addressee is called 
on to note the offense. 

The article is only de- 
livered if the addressee or 
his representative pays the 
charge due and agrees to 
disclose the name and ad- 
dress of the sender, and tc 
?lace at the disposal of the 
*ost Office, after having 
acquainted himself with the 
contents, the entire article, 
if it is inseparable from the 
offending part, or else the 
portion of the article (en- 
velope, wrapper^ portion of 
letter, etc.), which contains 
the address and the impres- 
sion or stamp stated to be 
fraudulent. 

(d) The result of the rep- 
resentations to the addressee 
is set forth in a formal report 
in the form prescribed in 
Form L annexed to the pres- 
ent Regulations, in which 
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venus tels que non-comparu- 
tion,refus de recevoirrenvoi, 
de Touvrir ou d^en faire con- 
nattre Texp^diteur, etc. Ce 
document est sign6 par 
r agent des postes et par le 
destinataire de T envoi ou 
son fond6 de pouvoirs; si ce 
dernier refuse de signer, le 
refus est constats aux lieu 
et place de la signature. 

Le proces-verbal est transniis^ 
avec pieces k Tappui, sous recom- 
mendation d'omce, a TAdminis- 
tration des postes du pays d^ori- 
gine, qui, kFaidede ces documents, 
fait poursuivre, s^il y a lieu, -la 
repression de Tinfraction d'apr^s 
sa legislation interieure. 

XXXII 

Statistiques des frais de transit 

1 . — Les statistiques k eflFectuer 
en execution des articles 4 et 19 
de la Convention pour le d^- 
compte des frais de transit dans 
rUnion et en dehors des limites 
de rUnion, sont etablies une fois 
tous les trois ans d'apr^s les dis- 
positions des articles suivants, 
pendant les vingt-huit premiers 
lours du mois de mai ou pendant 
les 28 jours qui suivent le 14 
octobre alternativement. 

•La statistique de mai 1921 
s' appliquera excep tionnellemen t 
aux annees 1920 k 1923 inclusive- 
ment; la statistique d'octobre- 
novembre 1924 s' appliquera aux 
annees 1924 k 1926 inclusivement 
et ainsi de suite. 

2. — Dans le cas d'accession k 
rUnion d'un pays ayant des 
relations importantes, les pays de 
r Union dont la situation pourrait, 
par suite de cette circonstance, se 
trouver modifi^e sous le rapport 
du payement des frais de transit, 
ont la faculty de r6clamer une 
statistique sp6ciale se rapportant 
exclusivement au pays nouvelle- 
ment entr6. 



report the details of the case 
are recorded, such as failure 
to appear, refusal to receive 
the article or to open it, or 
to make known the sender, 
etc. This document is signed 
by the postal official and by 
the addressee of the article 
or his representative; if the 
latter reiuses to sign, the 
refusal is recorded in place 
of the signature. 
The form^' report is trans- 
mitted, with the relative vouchers, 
officially registered to the Postal 
Administration of the country of 
origin, which, with the aid of those 
documents, takes proceedings, if 
necessary, to punish the onense 
according to its internal laws, 

XXXII 
Transit statistics, 

1 . The statistics to be taken in 
execution of articles 4 and 19 of 
the Convention for the settlement 
of transit charges within and out- 
side the limits of the Union, are 
prepared once in every three 
years in accordance with the rules 
given in the following articles, 
during the first 28 days of the 
month of May or during the 28 
days which follow the 14th of 
October, alternately. 

The statistics of May, 1921, 
win apply exceptionally to the 
years 1920 to 1923 inclusive; the 
statistics of October-November, 
1924, wiU apply to the years 1924 
to 1926 inclusive, and so on. 

2. In the event of the adhesion 
to the Union of a country with 
important relations, countries of 
the Union who might, by reason 
of that circumstance, find their 
position modified as regards the 
payment of transit charges, have 
the option of demanding special 
statistics relating exclusively to 
the country which has newly 
entered. 
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3. — Lorsqu'il se produit une 
modification importante dans le 
mouvement des correspondances 
et pour autant que cette modifi- 
cation aflfecte une p^riode ou des 
p6riodes s^elevant a un total d^au 
inoins douze mois, les Offices in- 
t^ress^s s'entendent pour reviser 
les comptes des frais de transit en 
cause. Dans ce cas, les sommes 
k payer par les Offices exp6di- 
teurs sont, soit augment^es, soit 
diminu^es, soit partagees d'a- 
prds les services interm^diaires 
r6ellement employes, mais les 
poids totaux qui servent de base 
aux nouveaux comptes doivent 
ordinairement 6tre les m femes 
que ceux des d6p6ches exp6di6es 
pendant la p6riode de statistique 
mentionn6e au § 1 du present arti- 
cle. Au besoin, une statistique 
sp6ciale pent fetre employee pour 
r^gler le partage de ces poids entre 
les divers services empruntfe. 
Aucune modification dans le 
mouvement des correspondances 
n'est consid6r6e comme impor- 
tante lorsgu^elle ne comporte pas 
une modification des frais de 
transit pour le transport en cause 
de plus de 10,000 francs par an. 

Exceptionnellement, I'^tablisse- 
ment a^une statistique sp6ciale 
peut 6tre exige aussi pour la 
constatation de nouveaux poids 
totaux qui doivent servir de base 
pour les comptes nouveaux lors- 
qu'il y a une augmentation des 
poids totaux du transport en 
cause de 100 pour cent ou une 
diminution de 50 pour cent ou 
moins et (jue des comptes nou- 
veaux subiraient en consequence 
une modification de . plus de 
10,000 francs par an. 

XXXIII 



3. When an important modifi- 
cation takes place in the flow of 
correspondence, and provided 
that such modification affects a 
period or periods amounting to 
a total of 12 months at least, the 
Offices concerned arrange with 
one another for a revision of the 
transit accounts in question. In 
that case the sums to be paid by 
the dispatching Offices are in- 
creased, reduced or shared ac- 
cording to the use actually made 
of the intermediate services; but 
the total weights which are the 
basis for the new accounts must 
ordinarily be the same as those of 
the mails dispatched during the 
statistical period mentioned in 
section 1 of the present article. 
If necessary, special statistics 
may be taken to determine the 
distribution of these weights 
among the various services used. 
No modification in the flow of 
correspondence is considered im- 
portant unless it involves an al- 
teration in transit payments for 
the services in question amount- 
ing to more than 10,000 francs 
per annum. 

Exceptionally, special statistics 
may also be demanded for the 
determination of fresh total 
weights to serve as basis for the 
new accounts, when there is an 
increase of total weight in the 
services in question of 100 per 
cent or a reduction of at least 
50 per cent, and when fresh ac- 
counts should show, in conse- 
quence, a modification of more 
tnan 10,000 francs a year. 
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Depeches doses, 

1. — ^Les correspondances 6chan- 
ff6es en d6p6cnes closes, entre 
deux Offices de T Union ou entre 



Closed mails, 

1. Correspondence exchanged 
in closed mails between two Of- 
fices of the Union, or between an 
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un Office de rUnion et un Office 
stranger k 1' Union, k travers le 
territoire ou au moyen des services 
d'un ou de plusieurs autres Offi- 
ces, font ToDJet d'un relev6 con- 
forme au modele M annex6 au 
present R^glement, qui est ^tabli 
d^aprfes les dispositions suivantes. 

Pendant chaque p^riode de 
statistique, des sacs ou des pa- 
quets distincts doivent 6tre em- 
ployes pour les ''lettres et les 
cartes postales,'' et pour les 
"autres objets/' Ces sacs ou pa- 
quets doivent respectivement ^tre 
munis d^une etiquette "L. C." et 
"A. O.'' Lorsque le volume des 
d^p^ches le permet les sacs ou 
paquets distmcts peuvent 6tre 
r6unis dans un seul sac collecteur 
qui doit ^tre 6tiquet6 "S. C' 

Par derogation aux dispositions 
des articles XXI et XXII du 
present Rfeglement, chaque Ad- 
ministration a la faculty, pendant 
la p6riode de statistique, de com- 
prendre les objets recommand^s 
et les envois expr^s autres que les 
lettres et les cartes postales dans 
un des sacs ou paquets destines 
aux autres objets, en faisant men- 
tion de ce fait surla feuille d'avis; 
mais si, conformement aux dits 
articles XXI et XXII, ces objets 
sont compris dans un sac ou -pa- 
quet h lettres, ils sont trait 6s, en 
ce qui conceme la statistique de 

f)oias, comme faisant partie de 
'envoi de lettres. 

2. — Lorsque la route a suivre et 
les services de transport k utiliser 
pour les d^p^ches expedites pen- 
dant la p^riode de statistique sont 
inconnus ou incertains, TOffice 
d'origine doit, a la demande de 
PAdministration destinataire, 
preparer pour chaque dep^che un 
etat coniorme au moddle T an- 
nex6 au present Rfeglement. Get 
6tat doit etre transmis succes- 
sivement, sans retard, aux dif- 
ffirents services participant au 
transport des d^pfeches; ces ser- 



Office of the Union and one not a 

Earty to it, across the territory or 
V means of the services of one 
or more other Offices, forms the 
subject of a return in the form of 
statement M attached to the 
present Regulations, which is 
compiled in accordance with the 
following rules: 

During each statistical period 
separate bags or packets must be 
made, up of ''letters and post 
cards'' and "other articles.'^ 
These bags or packets must be 
provided with a label "L. C." and 
"A. O." respectivelv. When the 
volume of the mails allocs, the 
separate bags or packets may be 
inclosed in a single combined bag 
which must be labeled "S. C." 



By way of exceptions to the 
stipulations of Articles XXI and 
XaII of the present Regulations, 
each Administration has the op- 
tion, during the statistical period, 
of inclosing registered or express 
articles other than letters and 
post cards in one of the bags or 
packets intended for other arti- 
cles, mentioning the fact on the 
letter bill; but. if, in conformity 
with the said Articles XXI and 
XXII, these articles are inclosed 
in a bag or packet of letters, they 
are treated, so far as the statistics 
of weight are concerned, as form- 
ing part of the letter dispatch. 

2. When the route to be fol- 
lowed and the transport service 
to be used for the mails dispatch- 
ed during the statistical period 
are unknown or uncertain, the 
Office of origin must, at the re- 
quest of the Administration of 
destination, prepare for each mail 
a return in tne form of statement 
1' annexed to the present Regu- 
lations. This statement must be 
transmitted in turn, without de- 
lay, to the various services taking 
part in the conveyance of the 



97 



vices inscrivent, Tun apr^s Tautre, 
les renseignements concemant le 
transit sur cet 6tat qui est 
renvoy6 ensuite k TOffice d origine 
joinjb au relev6 modele M. 

3. — En ce qui concerne les d6- 
pfiches d'un pays de T Union pouy 
un autre pays de TUnion, le bu- 
reau d'6change exp6diteur inscrit, 
h la feuille d avis pour le bureau 
d'6change destinataire de la d6- 
pdche, le poids brut des lettres et 
des cartes postales et celui des 
autres objets, sans distinction de 
I'origine ni de la destination des 
correspondances. On ne tient 
pas compte des fractions de poids 
jusqu'i 5t)0 grammes inclusive- 
ment, tandis que les fractions de 
poids sup^rieures k 500 grammes 
sont arrondies au total cPun kilo- 
gramme. I^ poids brut com- 
prend le poids de remballage, 
mais non pas cehii des sacs vides 
embanks dans des sacs distincts, 
des sacs ne contenant que des 
correspondances exemptes de tons 
frais ae transit (article 4, § 9, de 
la Convention), des d6p6ches qui 
se composent uniquement d'une 
feuille d'avis negative (article 
XIX, § 9, du RSglement), ni 
celui des sacs coUecteurs men- 
tionn6sdansle § 1 du present arti- 
cle. Dans les cUs oil le poids brut 
des lettres et des cartes postales 
ainsi que celui des autres objets 
ne d^passent ni Fun ni Tautre 500 
grammes, on aioute, en t6te de la 
feuille d'avis, la mention ^' Poids 
brut pe d6passe pas 500 gram- 
mes.'' Ces indications sont v^ri- 
fiees par le bureau d'^change des- 
tinataire. Si ce bureau constate 
que le poids r6el des lettres et des 
cartes postales ou des. autres 
objets d^passe de plus de 50 gram- 
mes le poids maximum, ou reste 
de plus de 50 grammes au*dessous 
du poids minimum (qui auraient 
pu donner lieu au poids arrondi 
inscrit dans la feuille d'avis), il 
rectifie ces indications et signale 



mails; these services enter, in 
turn, the particulars concerning 
the transit on this statement 
which is then returned to the 
OflBce of origin annexed to the 
statement M. 

3. As regards mails from one 
Union country for another Union 
country, the aispatching office of 
exchange enters, on the letter bill 
for the exchange office of desti- 
nation the gross weight of the 
letters and post cards and that 
of the other articles, without dis- 
tinction of the origin or destina- 
tion of the correspondence. Frac- 
tions of weight up to 500 grams 
inclusive, are ignored, while frac- 
tions of weight above 500 grams 
are rounded up to a kilogram. 
The gross weight includes the 
weight of the packing, but not 
that of empty bags inclosed in 
separate bags, of sacks containing 
only correspondence exempt f roni 
all transit charges (art. 4, sec. 9, 
of the Convention) of mails con- 
sisting solely of a blank letter bill 
(art. XlX, sec. 9, of the Regula- 
tions), nor that of the combined 
bags mentioned in sec. 1 of the 
present article. When the gross 
weight of the letters and post 
cards or of the other articles does 
not exceed 500 gram§, the note 
** Poids brut ne d^passe pas 500 
grammes " (Gross weight does not 
exceed 500 grams) is entered at 
the head of the letter bill. These 
indications are checked by the 
office of exchange of destination. 
If that office finds that the actual 
weiffht of the letters and post 
cards or of the other articles ex- 
ceeds by more than 50 grams the 
maximum weight, or is more than 
50 grams below the minimum 
weight, which would have justi- 
fied the round figures of weight 
entered on the letter bill, it cor- 
rects these entries and notifies the 
error immediately to the dis- 
patching office of exchange by- 
means of a verification note. If 
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Ferreur imm^diatement au bu- 
reau d'6change exp6diteur au mo- 
yen d'un bufletin de verification. 
Si les differences de poids consta- 
t^es restent dans les limites pr^- 
citees, les indications du bureau 
exp^diteur ne sont pas modifiees 
et ne donnent pas lieu k un bulle- 
tin de verification. 

4. — Aussitdt que possible aprfes 
la cl6ture des operations de statis- 
tique, les bureaux destinataires 
dressent les releves (module M) 
en autant d' expeditions qu'il y a 
d^Offices interessfe, y compris 
celui du lieu de depart. Ces rele- 
ves sont transmis par les bureaux 
d'^change qui les ont 6tablis aux 
bureaux d^echange d^ TOffice d6- 
biteur poar etre revfetus de leur 
acceptation. Ceux-ci, aprfes avoir 
accepte ces releves, les trans- 
mettent a T Administration centra- 
le dont ils relevent, chargee de les 
r6par tir en tre lesOffices int 6ress 6s . 

Si ces releves ne sont pas par- 
venus aux bureaux d'echange de 
rOffice debiteur dans le delai de 
quatre mois (six mois dans les 
echanges avec les pays d^outre- 
mer), a dater du jour de Fexp6di- 
tion de la derniere dep^che a 
comprendre dans la statistique, 
les indications des bureaux ex- 

Kediteurs y sont substitutes. Ces 
ureaux dressent les releves 
(modele M) , en nombre suffisant, 
en ajoutant la mention ^^Les 
releves M du bureau destinataire 
ne sont pas parvenus dans le 
deiai reglementaire/' et les trans- 
mettent k TAdministration cen- 
trale dont ils reinvent, chargee de 
les repartir entre les Offices in- 
teresses. 



5. — En ce qui concerne les 
dep^ches closes echangees entre 
un pays de T Union et un pays 
etranger k FUnion, par Tinter- 
mediaire d'un ou de plusieurs 
Offices de TUnion, les bureaux 
d'6change du pays de T Union 



the differences in weight ascer- 
tained remain within the above- 
mentioned limits, the entries of 
the office of dispatch are not al- 
tered and a verification note is not 
required. 



4. As soon as possible after the 
conclusion of the statistical oper- 
ations, the offices of destination 
make out the statements M, with 
as many copies as there are 
Offices concerned, including the 
Office of origin. These state- 
ments are forwarded by the offices 
of exchange which have prepared 
them to the offices of exchange of 
the debtor Office for acceptance 
by signature. These offices, after 
having accepted the statements, 
forward them to their central Ad- 
ministration for distribution 
among the Offices- concerned. 

If these statements have not 
reached the offices of exchange of 
the debtor Office within the period 
of four months (six months in ex- 
changes with countries beyond 
sea), from the date of dispatch of 
the last mail to be included in the 
statistics, the statements of the 
dispatching offices are substituted 
for them. These offices prepare 
the statements M in sufficient 
number, adding to them the note, 
^'Les releves M du bureau des- 
tinataire ne sont pas parvenus 
dans le d^lai r^giementaire,'' 
(The statements M of the office 
of destination have not been re- 
ceived within the prescribed 
period), and forward them to 
their central Administration for 
distribution among the Offices 
concerned. 

5. As regards closed mails ex- 
changed between a Union country 
and a country outside the Union, 
through the medium of one or 
several Union Offices, the offices 
of exchange of the Union country, 
prepare, in respect of the mails 
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dressent, pour les d6p6ches ex- 
p6di6es ou repues, un relev6 
(modele M) qu'ils transmettent k 
rOffice de sortie ou d'entr^e, 
lequel 6tablit, k la fin de la 
p6riode de statistique, un relev6 
g^n^ral en autant d' expeditions 
qu'il y a d'Offices int6resses, y 
compris lui-m^me et T Office de 
rUmon d^biteur. 

Une expedition de ce relev6 est 
transmise k TOffice d^biteur, ainsi 
qu'&- chacun des* Offices qui ont 
Dris part au transport des d6- 
p^ches. 

6. — ^Aussit6tque possible apres 
chaque p6riode de statistique, les 
Administrations qui ont exp6di6 
des dep^ches en transit envoient 
la liste de ces dep^ches aux 
diflFerentes Administrations dont 
ellesontemprunte Finterftiediaire. 

Si cette liste indique des d6- 
p^ches en transit, qui d'aprfes les 
dispositions du § 3 precedent ne 
donnent pas lieu k T^tablissement 
d'un relev6 (modele if), on y 
ajoute une mention explicative 
telle que ^'Sacs vides," ^*D6- 
p^ches se composant uniquement 
d'une feuille d'avis negative," 
''Rebuts" ou ''Poids ne dfipasse 
pas 500 grammes/^ 



Les dep^ches closes prorenant 
des pays au dela et qui sont r^ex- 
p^di^es inserees dans les d^- 

1)eches en transit et inscrites dans 
e tableau II de la feuille d'avis, 
sont indiquees dans une partie 
sp^ciale de la liste. 

Pour les depdches dont Tentre- 
p6t dans un port donne lieu, aux 
termes du § 4 de T article 4 de la 
Convention, k une remuneration, 
au profit de T Office entreposeur, 
cet Offide etablit, par pays d'ori- 
gine, un releve journalier con- 
forme au modele Pbis annexe au 
[)resent Reglement et oil figurent 
es indications relatives aux de- 



sent or received, a statement M 
which they forward to the office 
of exit or entry, and that Office 
prepares, at the eni of the statis- 
tical period, a general statement 
in as many copies as there are 
Offices concerned, including itself 
and the debtor Union Office. 



A copy of this statement is 
forwarded to the debtor Office, 
as well as to each of the Offices 
which have taken part in the 
conveyance of the mails. 

6. As soon as possible after 
each statistical period, the Ad- 
ministrations which have dis- 
f)atched mails in transit send the 
ist of such mails to the different 
Administrations whose services 
they have made use of. 

If this list shows mails in 
transit, which according to the 
provisions of section 3 above do 
not require the preparation of a 
statement _M, an explanatory 
note is added to it, e. a., ''Sacs 
vides" (Empty bags), "Depeches 
se composant uniquement d'une 
feuille d^avis negative" (Mails 
consisting solely oi a blank letter 
bill), "Rebuts" (Undelivered cor- 
respondence) or "Poids ne de- 
passe pas 500 grammes" (Weight 
does not exceed 500 grams). 

Closed mails originating in an- 
other country which are refor- 
warded inclosed in mails in transit 
and entered in Table II of the 
letter bill, are indicated in a 
special section of the list. 

In respect of mails for the ware- 
housing of which in a port a pay- 
ment is due under section 4 of 
article 4 of the Convention to the 
Office which warehouses the mails, 
that Office prepares, for each 
country of origin, a daily return 
in accordance with Statement 
Phis annexed to the present 
Regulations, on which are shown 
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pfiches repues du pays consid6r£; 
par Tentrepdt, pendant la p6riode 
des 28 jours de la statistique des 
frais de transit, sans ^gard aux 
dates d'exp^dition et de r6-exp6- 
dition des dites d6p6ches. 



Les indications portSes sur les 
relev^s journaliers sont r6capi- 
tul6es pour chaque pays d'origine, 
sur un 6tat conforme au mod^e 
Pier annex6 au present Rfegle- 
ment et qui est envoy^ h. TAd- 
ministration centrale du dit pays, 
accompagn6 des relev6s modele 
Plis y afffirents. 

L'6tat r6capitulatif Pter, re- 
v6tu de Tacceptation du Ghef de 
TAdministration du pays d6bi- 
teur, est transmis avec les relev6s 
module Phis h, VAdministration 
centrale de I'Office dont relive 
rentrepdt. 

7. — II incombe aux Administra- 
tions des pays dont relevent des 
b&timents de guerre de dresser 
les relev6s (module M) relatifs 
aux d^pdches exp6di6es ou revues 
par ces bA^timents. Les d6p6ches 
exp6di6es, pendant la p6riode de 
statistique, h. I'adresse des b&ti- 
ments de guerre doivent porter, 
sur des Etiquettes, la date d^ ex- 
pedition. 

Dans le cas oti ces d^pdches 
sont r6exp6di6es, POffice r6exp6- 
diteur en informe TOflEice du pays 
dont le b&timent reldve. 
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the partictdars of the mails re- 
ceived by the warehousing Office 
from the country in question, 
during the 28 days of the statis- 
tical period, without regard to the 
dates of dispatch and of onward 
transmission of the mails in ques- 
tion. 

The particulars shown on the 
daily statements are summarized 
for each country of origin, in a 
return in accordance with state- 
ment Pter annexed to the present 
Regulations, which is forwarded 
to the central Administration of 
the said coimtry, together with 
the statements Phis relating 
thereto. 

The summary statement Pter, 
after acceptance by the Chief 
of the debtor Administration, is 
forwarded with the statements 
Phis to the central Administra- 
tion of the Office which controls 
the warehousing. 

7. It is the duty of the Admin- 
istrations of countries to which 
ships of war belong to prepare 
statements M relative to the 
mails sent or received by such 
ships. The mails sent to ships of 
war during the statistical period 
must bear on the labels the date 
of dispatch. 



In the event of these mails be- 
ing reforwarded, the redirecting 
Office notifies the fact to the Office 
of the country to which the ship 
belongs. 
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Correspondances d, decouvert. Correspondence sent A decouvert. 



1. — Les correspondances ordi- 
naires et recommand6es ainsi 
que les lettres de valeur d6clar6e 
provenant du pays m6me ou des 
pays au de\k transmises It d6cou- 
vert pendant une p6riode de sta- 
tistique font Tobjet d'une inscrip- 



1. Ordinary and registered cor- 
respondence, as well as insured 
letters originating in the* country 
itself or in other countries, for- 
warded d, decouvert during a sta- 
tistical period, form the subject of 
an entry on the letter bill by the 
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tion sur la feuille d'avis, par le 
bureau d'^change exp6dite\ir, rf- 
digfie comme suit: 



dispatching office of exchange as 
follows: 



Correspondances & d^couvert. 



Nombre. 



Lettres - - - 
Cartes postales - 
Autres objets - - 

Les correspondances exemptes 
de tous frais de transit conform6- 
ment aux dispositions du § 9 de 
Particle 4 de la Convention ne sont 
pas comprises dans ces chiffres. 

2. — A d6f aut de correspondances 
k d^couvert, le bureau exp^diteur 
inscrit en tfite de la feuille d'avis 
la mention: 

''Pas de correspondances 
k d^couvert/' 



3. — 'Les mscriptions, dans les 
feuilles d'avis, sont v6rifi6es par 
le bureau d'6change destinataire. 
Si ce bureau constate des diffe- 
rences de plus de cinq lettres, 
cartes postales ou autres ob- 
jets, il rectifie les inscriptions sur 
a feuille d^avis et si^nate Ferreur 
imm^diatement au oureau exp6- 
diteur, au moyen d'un bulletin de 
verification. Si la difference con- 
statue reste dans la limite pr^ci- 
tee, les indications du bureau ex- 
pediteur restent inalter^es et ne 
donnent pas lieu k un bulletin de 
verification. Apr^s avoir ter- 
mini les operations statistiques le 
bureau d'echange destinataire 
dresse, en simple expedition, des 
releves (modele 0) , qui sont trans- 
mis, sans retard, k r Administra- 
tion centrale dont il relive. 



i 



XXXV 

Compte de frais de transit, 

l.--Les poids des dep^ches clo- 
ses, le nombre des correspondan- 
ces transmises k decouvert et, le 
eas echeant, les nombres des sacs 
entreposes dans un port multi- 
plies par 13 servent de base k des 



Conrespondenee d dicouvert. Number. 

Letters - 
Post cards 
Other articles - 

Correspondence exempt from 
all transit charges in accordance 
with the terms of section 9 of ar- 
ticle 4 of the Convention is not 
included in these figures. 

2. When no correspondence is 
sent d, decouverty the dispatching 
office enters at the head of the 
letter bill the note: 

''Pas de correspondances 
It decouvert." (No corre- 
spondence d, decouvert) 

3. The entries on the letter bills 
are checked by the office of ex- 
change of destination. If that 
office finds differences of more than 
five letters, post cards or other 
articles, it corrects the entries on 
the letter bill, and notifies the er- 
ror immediately to the dispatch- 
ing office, by means of a verifica- 
tion note. If the ^ifferenc^ .as- 
certained falls within the limit 
before mentioned, the entries of 
the dispatching office remain im- 
altered, and do not give rise to a 
verification note. Aft«r the ter- 
mination of the statistical opera- 
tions, the office of exchange of 
destination prepares, in a smgle 
copy, statements which are for- 
warded without delay to the cen- 
tral Administration to which it is 
subordinate. 

XXXV 

Accou7itingfor transit charges. 

1. The weight of the closed 
mails, the number of articles for- 
warded d decouvert and, if neces- 
sary, the numbers of sacks ware- 
housed in a port multiplied by 13, 
serve as the basis of special ac- 
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comptes particuliers 6tablissant 
en francs et centimes les prix an- 
nuels de transit revenant k chaque 
Office. Dans le cas oti ce miilti- 
plicateur ne se rapporte pas k la 
p6riodicite du service, ou lorsqu^l 
s'agit d'exp6ditions extraordinai- 
res faites pendant la p6riode de 
statistique, les Administrations in- 
t6ress6es s'entendent pour Tadop- 
tion d'un autre multiplicateur. 
Le soin d'etablir les comptes in- 
combe a TOffice cr^diteur, qui les 
transmet k TOffice debiteur. Le 
multiplicateur admis fait chaque 
fois regie pour toute la periode de 
statistique. 

2. — Afin de tenir compte du 
poids des sacs et de Vemballage 
et des categories de correspon- 
dances exemptes de tous frais de 
transit en conformity des dispo- 
sitions du § 9 de r article 4 de la 
Convention, le montant total du 
compte des d6p^ches closes est 
r6duitdelO%. 

3. — Les comptes particuliers 
sont dressfe, sur la base des rele- 
v6s (modeles M, et Phis) , en dou- 
ble expedition, en conformity des 
modules iV, P etPter annexes au 
present Reglement, et transmis 
aussitdt que possible ^t, au plus 
tard, avant rexpiration de 12 
mois apr^s la fin de la periode de 
statistique, k TOffice debiteur. 

4. — Si rOffice qui a envoy 6 le 
compte n'a repu aucune observa- 
tion rectificative dans un inter- 
valle de 6 mois k compter de 
I'erivoi, ce compte est consider^ 
comme admis de plein droit. 

5. — Saaf entente contraire entre 
les Administrations interess6es, 
le d^compte general comprenant 
les frais de transit territorial et 
maritime est etabli par le Bureau 
International. 

6. — Aussitdt que les comptes 
particuliers entre deux Admmis- 
trations sont approuv^s oa con- 
sid6rfe comme admis de plein 



counts determining in francs and 
centimes the yearly transit pay- 
ments due to each Office. In 
cases where this multiplier does 
not correspond to the frequency of 
the service, or when it is a ques- 
tion of extraordinary dispatches 
made during the statistical period, 
the Administrations concerned 
come to an agreement for the 
adoption of another multiplier. 
The duty of preparing the accounts 
devolves on the creditor Office, 
which forwards them to the debtor 
Office. The multiplier agreed on 
holds good in eacn case for the 
whole of the statistical period. 

2. In order to take into account 
the weight of the bags^and pack- 
ing and of the classes of corre- 
spondence exempt from all transit 
charges in accordance with the 
terms of section 9 ot article 4 ot 
the Convention, the total amount 
of the account for closed mails is 
reduced by 10 per cent. 

3. The detailed accounts are 

Erepared in duplicate, on the 
asis of the statements M, and 
PJns, in accordance with state- 
ments Ny P and Pter attached 
to the present Regulations, and 
forwarded as soon as possible, 
and at the latest, before the ex- 
piration of 12 months from the 
end of the statistical period, to 
the debtor Office. 

4. If the Office which has sent 
the account has received no notice 
of amendments within an interval 
of 6 months, reckoning from the 
date of 'dispatch, the account is 
regarded as fully accepted. 

5. In the absence of any under- 
standing to the contrary between 
the Administrations concerned, 
the general liquidation account, 
including the land and sea transit 
charges, is prepared by the Inter- 
national Bureau. 

6. As soon as the detailed ac- 
counts between two Administra- 
tions are approved or regarded 
as fully accepted (section 4 of the 
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^roit (§ 4 du present article), 
<ihacune des deux Administra- 
tions transmet sans retard, au 
Bureau International un relev6 
(module Q) indiquant les mon- 
tants totaux de ces comptes. 
Lors de la reception de ce releve 
(module Q) dune Administra- 
tion, le Bureau International en 
aver tit T autre Administration in- 
t6ress6e. 

En cas de differences entre les 
indications correspond antes de 
deux Administrations, le Bureau 
International les invite a se met- 
tre d' accord et a lui communiquer 
les sommes definitivement fix^es. 

Dans le cas oti Tune seulement 
des Administrations aurait fourni 
le releve (modele Q), les indica- 
tions de cette Administration font 
foi, a moins que le releve corres- 
pondant de TAdministration re- 
tardataire ne soit parvenu au 
Bureau International en temps 
opportun pour Tetablissement du 
prochain d^compte annuel. 

Dans le cas du § 4 du present 
article, les relev^s doivent porter 
la mention ^'Aucune observation 
de rOffice d^biteur n^est parvenue 
dans le delai reglementaire/' 



Dans le cas oti deux Adminis- 
trations se seraient mises d' accord 
f)our faire un r^glement special, 
e relev6 portera la mention 
''Compte T6gl6 k part — h titre 
d'information^^ et ne sera pas 
compris dans le decompte gene- 
ral. Cette mention est omise dans 
le cas du § 10 de T article 4 de la 
Convention principale. 



7. — Le Bureau International 
effectue les suppressions pr^vues 
dans Tarticle 4, § 10 de la Conven- 



present article) each of the two 
Administrations forwards without 
delay to the International Bureau 
a statement Q indicating the total 
amounts of these accounts. On 
receipt of this statement Q irom 
an Administration, the Interna- 
tional Bureau gives notice of its 
receipt to the other Administra- 
tion concerned. 

In case of difference between 
the corresponding items of two 
Administrations, the Interna- 
tional Bureau invites them to 
come to an agreement, and to 
communicate to it the sums defi- 
nitely fixed . 

In the event of one only of the 
Administrations having furnished 
the statement Q, the items fur- 
nished by this Administration 
hold good, unless the correspond- 
ing statement of the Administra- 
tion which was in arrears reaches 
the International Bureau in time 
for the preparation of the next 
annual liquidation account. 

In the case provided for in 
section 4 of the present article, 
the statements must bear the in- 
dication ^'Aucune observation de 
rOffice debiteur n'est parvenue 
dans le d61ai r^glementaire'' (No 
comment has been received from 
the debtor Office within the pre- 
scribed period). 

In the event of two Administra- 
tions having agreed between 
themselves to effect a special 
settlement the statement shall 
bear the note ''Compte r6gl6 h 
part — a titre d^nformation^' (Ac- 
count settled separately — for pur- 
poses of information), and shall 
not be included in the general 
account. This note is omitted in 
the case provided for in section 10 
of article 4 of the Principal Con- 
vention. 

7. The International Bureau 
arranges for the omissions pro- 
vided for in article 4, section 10, 
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tion principale, et en donne avis 
aux offices int6ress6s. 

8. — Le Bureau International 
6tablit, k la fin de chaque ann6e, 
sur la base des relev^s qui lui 
sont parvenus jusque Ik et qui 
sont consid6r6s comme admis de 
plein droit, un d^compte annuel 
des frais de transit. Ce d6compte 
indique: 

a) Le total du Doit et de 
TAvoir de chaque Adminis- 
tration; 

h) Le solde debiteur ou le 
solde cr^diteur de chaque 
Administration, repr^sentant 
la difference entre le total du 
Doit et le total de T Avoir; 

c) Les sommes k payer 
par les Administrations d6bi- 
trices; 

d) Les sommes k recevoir 
par les Administrations cr6- 
ditrices. 

Les totaux des deux categories 
de soldes sous les lettres a k 
d doivent n^cessairement Stre 
6gaux. 

Le Bureau International pour- 
yoit k ce mie le nombre des pajre- 
ments k eaectuer par les Adminis- 
trations debitrices soit restreint 
dans la mesure du possible. 

9. — Les d^comptes annuels doi- 
vent etre transmis aux Adminis- 
trations de rUnion par le 
Bureau International, aussitdt 
que possible et, au plus tard , avant 
1 expiration du premier trimestre 
de rann6e qui suit Tannfie do 
leur etablissement. 

XXXVl 



of the Principal Convention, and 
notifies the same to the Offices 
concerned. 

8. At the end of each year the 
International Bureau prepares, 
on the basis of the statements 
which it has received up to that 
time and which are regarded as 
fuUy accepted, an annual liquida- 
tion account of transit charges. 
This account shows: 

(a) The total Debit and 
Credit of each Adiftinistra- 
tion; 

(&) The debit balance or 
the credit balance of each 
Administration, representing 
the difference between the 
total of the Debit and the 
total of the Credit; 

(e) The sums to be paid 
by the debtor Administra- 
tions; 

(d) The sums to be re- 
ceived by the creditor Ad- 
ministrations. 
The totals of the two classes of 
balances under the letters (a) to 
(d) must necessarily be equal. 

The International Bureau ar- 
ranges for the number of pay- 
ments to be made by the debtor 
Administrations to be reduced so 
far aspracticable. 

9. The annual liquidation ac- 
counts must be forwarded by tKe 
International Bureau to the Ad- 
ministrations of the Union as 
early as possible, and, at the 
latest, belore the end ot the first 
quarter of the year following the 
year of their preparation. 

XXXVI 



Liquidation des frais de transit. Settlement of transit charges. 



1. — Le solde annuel resultant 
du d^compte du Bureau inter- 
national ou des rftglements sp6- 
ciaux est un solde exprim6 en 
francs-or. 11 est pay 6 par TOffice 
debiteur k TOffice cr^diteur en or 



1. The annual balance re- 
sulting from the liquidation ac- 
count of the International Bureau 
or from the special settlements 
is a balance expressed in gold 
francs. It is paid by the debtor 



105 



ou au moyen de traites payables k 
vue siir la capitale ou sur une 
place commerciale du pays cr6an- 
der. 

En cas de payement au moyen 
de traites celles-ci sont 6tabli^ 
en monnaie du pays cr6ancier 
pour un montant Equivalent au 
cours du change au jour de 
Tachat h la quantity de irancs-or 
que repr6sente le solde k payer. 

Ces traites peuvent 6tre 6gale- 
ment tir6es sur un autre pays h 
la condition qu'elles repr^sentent 
le m6me Equivalent et que les 
frais d'escompte soient h la charge 
de rOffice debiteur. 

2. — Le payement du solde an- 
nuel doit 6tre eff ectuE dans le plus 
bref d61ai possible, et, au plus 
tard, avant I'expiration d'un dElai 
de 4 mois k partir de la date 
d 'envoi du dEcompte par le Bu- 
reau International, pour les pays 
d'Eiu-ope et de 5 mois pour les 
autres pays. PassE ce dElai, les 
sommes dues par un Office k un 
autre Office sont productives d'in- 
t6r6t k raison de 7 pour cent 
Tan et k dater du jour d'expira- 
tion du dit dElai. 



XXXVII 

Repartition des frais du Bureau 
international. 

1. — Les frais communs du 
Bureau international ne doivent 
pas dEpasser, par ann6e, la 
somme de 300,000 francs suisses, 
non compris les frais spEciaux 
auxquels donne lieu la reunion 
d'un Congres, d'une Conference 
ou d'une Commission. 

2. — L' Administration des postes 
suisses surveille les dEpenses du 
Bureau international, fait les 
avances nEcessaires et Etablit le 



Office to the creditor Office in 
gold or by means of drafts pay- 
able at sight, on the capital or on 
a commercial center oi the cred- 
itor country. 

If payment is made by means 
of drafts, the drafts are drawn in 
the currency of the creditor 
country for an amount equivalent 
at the rate of exchange on the 
day of purchase, to the number 
of gold francs represented by the 
balance to be paid. 

These drafts may also be drawn 
on another country on condition 
that they represent the same 
equivalent ana that the discount 
charges are paid by the debtor 
Office. 

2. The payment of the annual 
balance must be made with as 
little delay as possible, and, at 
latest, before the end of a period 
of 4 months from the date of 
despatch of the liquidation ac- 
count by the International Bu- 
reau in the case of countries 
in Europe, and of 5 months in 
the case of other countries. If 
this period is exceeded, the sums 
due by one Office to another 
Office are chargeable with interest, 
at the rate of 7 per cent per an- 
num, from the date of the expira- 
tion of the period of grace men- 
tioned. 

XXXVII 

Division of the expenses of the 
International Bureau. 

t 

1. The ordinary expenses of 
the International Bureau must 
not exceed the sum of 300,000 
Swiss francs annually, exclusive 
of the special expenses entailed 
by the meeting of a Congress, 
Conference, or Committee. 

2. The Swiss Postal Adminis- 
tration supervises the expendi- 
ture of the International Bureau, 
makes the necessary advances, 
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compte annuel, aui est com- 
munique k toutes les autres Ad- 
ministrations. 

3 . — Pour la repartition des frais, 
les pays de TUnion sont divis6s 
en sept classes, contribuant 
chacune dans la proportion d^un 
certain nombre d^unitfis, savoir: 



Xxe 


classe, 


25 unites. 


2« 




20 " 


3« 




15 "' 


46 




10 '' 


5« 




5 '' 


6« 




3 " 


76 




1 unit^. 



4. — :Ces coefficients sont multi- 
^ plies par le nombre des pays de 
chaque classe, et la somme des 
produits ainsi obtenus fournit le 
nombre d^unites par lequel la 
depense totale doit 6tre divisee. 
Le quotient donne le montant de 
Tunite de depense. 

5. — Les pays de TUnion sont 
classes ainsi qu^il suit, en vue de 
la repartition des frais: 

 P® classe: AUemagne, Ar- 

Sjntine (Republique), Chine, 
tats-Unis a'Amerique, 
Ethiopie, France, Grande- 
Bretagne, IndQ britannique, 
Conf ed eration australienne 
(Commonwealth of Austra- 
lia), Canada, Union de TA- 
frique du Sud, ensemble des 
autres dominions, colonies 
et protectorats britanniques, 
Italic, Japon, Pologne, Kus- 
sie, Turquie; 

2® classe: Espagne, Mexi- 
que; 

3® classe: Autriche, Belgi- 
que, Bresil, Egypte, Grece, 
Hongrie, Pays-Bas, Rouma- ^ 
nie, Royaume des Serbes, 
Crofutes et Slovenes, Suede, 
vSuisse, Tchecoslovaquie, Al- 
gerie, colonies et protecto- 
rats fran^ais de I'lndochine, 
ensemble des autres colonies 
fran^aises, ensemble des pos- 
sessions insulaires des Etats- 
Unis d'Amerique autres que 



and prepares the annual account^ 
whicn IS -communicated to all 
other Administrations. 

3. For the apportionment of 
the expenses, the countries of the 
Union are divided into seven 
classes, each contributing in the 
proportion of a certain number 
of units, viz: 

1st class 25 units. 

2d class 20 units. 

3d class .15 units. 

4th class 10 units. 

5th class 5 units. 

6th class 3 units. 

7th class 1 unit. 

4. These coefficients are mul- 
tiplied by the number of coun- 
tries of each class, and the sum of 
the products thus obtained fur- 
nishes the number of ' units by 
which the whole expense is to be 
divided. The quotient gives tha 
amount of the unit of expense. 

5. The countries of the Union 
are classified as follows, in view 
of the division of expenses: 

1st class: Germany, Ar- 
gentine Republic, China,. 
United States of America, 
Ethiopia, France, Great Brit- 
ain, British India, Common- 
wealth of Australia, Canada, 
Union of South Africa, the 
whole of the other British 
Dominions, Colonies and Pro- 
tectorates, Italy, Japan, Po- 
land, Russia, Turkey; 



2d class: Spain, Mexico; 

3d class: Austria, Belgiumr 
Brazil, Egypt, Greece, Hun- 
gary, Netherlands, Rouma- 
nia. Kingdom of the Serbs, 
Croats, and Slovenes, Sweden,. 
Switzerland,Czecho-Slovakia, 
Algeria, French Colonies and 
Protectorates in Indo-Chinar 
the whole of the other French 
Colonies, the whole of the 
insular possessions of the 
United States of Ameriea 
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les lies Philippines, Indes 
neerlandaises; 

4® classe: Chosen, Dane- 
mark, Finlande, Norvege, 
Portugal, colonies portu- 
gaises de TAfrique, colonies 
portugaises en Asie et en 
Oc^anie; 

5® classe: Bulgarie, Chili, 
Colombie, Maroc (k T exclu- 
sion de la zone espagnole), 
Maroc (zone espagnofe du), 
P6rou, Tunisie; 

6® classe: Bolivie, Costa- 
Rica, Cuba, R^publique Do- 
miriicaine, Eguateur, Gua- 
temala, HaUi, R6publique 
du Honduras, Luxembourg, 
Republique de Nicaragua, 
R^publique de Panama, Pa- 
raguay, Perse, Republique 
de Salvador, Territoire de la 
Sarre, Royaume de Siam, 
Uruguay, Venezuela, colo- 
nies neerlandaises en Am^- 
rique: 

7® classe: Colonie du Congo 
beige, etablissements espa- 

fnols du golfe de Guin^e, 
slande, ensemble des Colo- 
nies italiennes, ensemble des 
d6pendances japonaises au- 
tres que Le Cnosen, Liberia, 
lies Philippines, Republique 
de St-Marin. 

xxxyiii 

Communications d, adresser au 
Bureau international. 

1 . — Le Bureau international sert 
d'interm6diaire aux notifications 
reguliferes et generales qui inte- 
ressent les rdations Internatio- 
nales. 

2. — Les Administrations f aisant 
partie de T Union doivent se com- 
muniquer notamment, par Tin- 
termediaire du Bureau interna- 
tional: 

F rindication des surtaxes 
qu'elles perpoivent par ap- 
plication de r article 6 de la 



except the Philippine Is- 
lands, Dutch East Indies; 

4th class: Chosen (Korea), 
Denmark, Finland,. Norway, 
Portugal, Portuguese Colo- 
nies in Africa, Portuguese 
Colonies in Asia and Ocea- 
nia: 

5th class: Bulgaria, Chili, 
Colombia, Morocco (except 
Spanish Zone) , Alorocco 
(Spanish Zone), Peru, Tunis; 

6th class: Bolivia, Costa 
Rica, Cuba, Dominican Re- 
public, Ecuador, Guatemala, 
Hay ti. Republic of Honduras, 
Luxembourg, Republic of 
Nicaragua, KepubLc of Pan- 
ama, Paraguay, Persia, Re- 
public of Salvador, Territory 
of the Sarre, Kingdom of 
Siam, Uruguay, Venezuela, 
Dutch Colonies in America; 



7th class: Colony of the 
Belgian Congo, Spanish Es- 
tabfishments in tne Gulf of 
Guinea, Iceland, the whole 
of the Italian Colonies, the 
whole of the Japanese De- 

Eendencies except Chosen, 
iberia, Philippine Islands, 
Republic of San Marino. 

XXXVIII 

Communications to be addressed 
to the International Bureau, 

1. The International Bureau 
serves as the medium for regular 
notifications of a general charac- 
ter concerning international re- 
lations. 

2. In particular the Adminis- 
trations Delonging to the Union 
must communicate to each other 
through the medium of the Inter- 
national Bureau: 

1. Particulars of the sur- 
charges which, by virtue of 
article 6 of the Convention, 
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Convention, en plus de la 
taxe de TUnion, pour frais 
de transport extraordinaire, 
ainsi que la nomenclature des 
pays par rapport auxquels 
ces surtaxes sont perpues, et, 
s'il y a lieu, la designation 
des voies qui en motivent la 
perception; 

2^ la collection en trois 
exemplaires de leurs timbres- 
poste et des impressions- 
types de leurs machines h af- 
franchir, ofBcieUement adop- 
t6es,' avec indication, le cas 
Sch^ant, de la date k partir 
de laquelle les timbre s-poste 
des Amissions ant^rieures 
cesseraient d'avoir cours; 

3*^ Vavis si elles entendent 
user de la faculty qui est lais- 
s6e aux Administrations 
d'appliquer ou de ne pas ap- 
pliquer certaines dispositions 
g6n6rales de la Convention 
et du present Rfeglement; 

4** les taxes mod^r^es 
qu'eUes ont adoptees, soit en 
vertu d' arrangements parti- 
culiers conclus par applica- 
tion de Tarticle 23 de la Con- 
vention, soit en ex6cution de 
Particle 22 de la Conven- 
tion, et Tindication des rela- 
tions dans lesquelles ces taxes 
moder^es sont applicables; 

5° la liste, le cas ^ch^ant, 
des bureaux de poste qu'elles 
entretiennent dans des pays 
strangers h T Union; 

6** la liste des objets inter- 
dits k r importation ou au 
transit et de ceux qui sont 
admis conditionnellement au 
transport dans leurs services 
respectifs. Cette liste devra 
indiquer s6par6ment lesdits 
objets par mode de trans- 
port, savoir: 

a) par la *' poste aux 
lettres '^ (lettres, 
imprimis, 6chan- 
tiUons) ; 



they collect in addition to 
the Union rate to cover the 
cost of extraordinary serv- 
ices as well as a list of the 
countries in respect of which 
these surcharges are collected, 
and, if necessary, particulars 
of the routes on which sur- 
charges are due; 

2. Three complete sets of 
their postage stamps and of 
impressions of the stamping 
machines officially adopted 
by them, with an indication, 
when necessary, of the date 
on which postage stamps of 
previous issues cease to be 
valid; 

3. Notice whether they 
mean to avail themselves of 
the option given to Adminis- 
trations to apply or not to 
apply certain general provi- 
sions of the Convention and 
of the present Regulations; 

4. The reduced rates 
which they have adopted, 
either in virtue of special ar- 
rangements concludfed under 
article 23 of the Convention, 
or in execution of article 22 
of the Convention, and a 
statement of the services to 
which these reduced rates 
are applicable; 

5. A list of the post of- 
fices, if any, which they 
maintain in countries out- 
side the Union; 

6. A list of articles pro- 
hibited from importation or 
from transit and of those 
which are admitted condi- 
tionally by post in their 
respective services. This list 
must show separately the ar- 
ticles in question according to 
the method of transmission, 
namely: 

(a) By '' letter post'' 
Getters, printi^l 
papers, samploF); 
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6) sous forme de "colis 
postal" (dans les 
relations entre 
pays contractants 
ou non contrac- 
tants), et 
c) facultati vement 
sous une autre 
forme (par Tinter- 
m^diaire des Ad- 
minis trations 
pos tales ou d'au- 
tres entreprises de 
transport) ; 
•7® la liste des lignes de 
paquebot dependant d'elles 
qui sont k la disposition des 
autres Administrations, avec 
indication des parcours, de la 

[)6riodicit6 des services, et de 
a distance entre les ports 
d'escale. 

3. — Toute modification apport6e 
ult6rieurement, k regard de Tun 
ou Tautre des sept points ci-dessus 
mentionn6s, doit 6tre notifi6e sans 
retard de la m6me mani^re. 

4. — Le Bureau international re- 
9oit 6galement de toutes les Ad- 
ministrations de rUnion deux ex- 
emplaires de tous les documents 
qu'elles publient, tant sur le ser- 
vice interieur que sur le service 
international.* 

XXXIX 

Statistique generate, 

1. — Chaque Administration fait 
parvenir au Bureau international 
une s6rie aussi complete que pos- 
sible de renseignements statis- 
' tiques sous forme de tableau a 
dresser conform^ment aux mo- 
deles ci-annex6s R et S. Les, ta- 
bleaux R sont transmis h la fin du 
mois de juillet de chaque ann6e; 
niais les renseignements compris 
dans les parties I, II, et IV de ce 
tableau ne sont foumis que tous 
lestroisans; quant aux tableaux 
S ils le sont 6galement tous les 

96839—22 8 



(6) By ''parcel post " (in 
relations between 
participating or 
nonparticipating 
countries); and 

(c) Optionally under 
another form (by 
the medium of 
postal adminis- 
trations or of 
other carrying 
agencies) ; 

7. A list of the mail ship 
lines maintained by them 
which can be used by other 
Administrations, indicating 
the routes, the frequency of 
the services, and the distance 
between the ports of call. 



3. Every modification subse- 
quently introduced, in regard to 
one or other of the seven points 
above mentioned^ must be noti- 
fied at once in the same manner. 

4. The International Bureau 
f lu'ther receives from all Adminis- 
trations of the Union two copies of 
all the documents which they pub- 
lish, whether relating to the mland 
service or to the international 
service. 

XXXIX 

General statistics. 

1. Each Administration sends 
to the International Bureau a se- 
ries as complete as possible of sta- 
tistical returns in the form of a 
table to be compiled in accordance 
with the annexed Forms R and S, 
The Tables R are forwarded at the 
end of the month of July in each 
year; but the particulars included 
m Parts I, II, and IV of this table 
are furnished once only every 
three vears; the Tables S are also 
fumisned every three years, on 
the same date. The particulars 
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trois ans^ k la mdme date. Les 

renseignements f oumis se rappor- 

tent toujourskl'ann^eprfic^aente. 

2. — Les operations de service 

?[ui donnent lieu k enregistrement 
ont I'objet de relev6s piriodiques, 
d'apres les ficritures enectu6es. 

3 . — ^Pour toutes les autres opera- 
tions, il est proc6d6 chaque ann6e 
k un comptage en bloc des objets 
de correspondance de toute na- 
ture, sans faire de distinction 
entre les lettres, cartes post ales, 
imprimis, papiers d'aflfaires et 
echantillons de marchandises, et 
tous les trois ans, au plus tard, k 
un denombrement des diff^rentes 
categories de correspondances. 

Les statistiques ont lieu pen- 
dant une semaine pour les 6cnan- 
ges quotidieils et pendant quatre 
semaines pour les ^changes non 
quotidiens. Est reserve k chaque 
Administration le droit de proc^- 
der k ces statistiques aux epoques 
qui correspondent le mieux k la 
moyenne de son trafic postal. 

Dans I'intervalle qui s'^coule 
entre les statistiques sp^ciales, le 
denombrement des differentes 
categories est fait d'aprfe des 
chiffres proportionnels tires de la 
precedente statistique speciale. 

4. — Le Bureau international est 
charge de faire imprimer et de 
distribuer les formiues de statis- 
tique k remplir par chaque Ad- 
ministration. II est charge, en 
outre, de fournir aux Administra- 
tions qui en feront la demande 
toutes les indications necessaires 
sur les regies a suivre pour assu- 
rer, autant que possible, Tuni- 
formite des operations de sta- 
tistique. 

XL 

Attributions du Bureau interna- 

tional. 

1. — Le Bureau international 
dresse une statistique generale 
pour chaque annee. 

2. — II redige, k Taide des docu- 
ments qui sont mis k sa disposi- 



furnished relate in every case to 
the preceding year. 

2. Transactions which are re- 
corded in detail are embodied in 
periodical statements based upon 
the actual records. 

3. With regard to all other 
transactions, correspondence of 
all kinds is counted annually in 
bulk without distinction between 
letters, post cards, printed papers, 
commercial papers and samples; 
and every three years, at latest, 
the different classes of corre- 
spondence are counted. 



The statistics are taken during 
one week for daily exchanges, and 
during four weeks for otner ex- 
changes. Each Administration 
has tne right to take these sta- 
tistics during periods which cor- 
respond best with the average 
of its postal traffic. 

In the interval which elapses 
between the special statistics, the 
numbers of the different classes 
are estimated in accordance with 
the proportions given by the last 
special statistics. 

4. The International Bureau 
has the duty of printing and dis- 
tributing the statistical forms to 
be filled up by each Administra- 
tion, and of furnishing to any 
Administrations on application 
all necessary information as to 
the rules to be followed, in order 
to insure, as^ far as possible, uni- 
formity of practice m taking the 
statistics. 



Functions 



XL 

of the International 
Bureau. 



1. The International Bureau 
prepares a general statistical re- 
turn for each year. 

2. It pubhshes, with the assist- 
ance of the documents which are 
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tion, un journal special en lances 
aUemande, anglaise, espagnole et 
franpaise. 

3. — Le Bureau international 
publie, d'apres les informations 
foumies eii vertu des prescrip- 
tions de Particle XXXVlII pr6- 
c6dent, un recueil^ officiel de tons 
les renseignements d'int6r6t g^n6- 
ral concemant Texficution de la 
Convention et du present R ele- 
ment dans chaque pays de 1 U- 
iiion. Les modincations ult6rieu- 
res sont publi6es par supple- 
ments semestriels. Toutef ois, dans 
les cas d'urgence, lorsqu'une 
Administration demande expres- 
s^ment la publication immediate 
d'un changement qui s'est produit 
dans son service, le Bureau inter- 
national en fait Tobjet d'une cir- 
culaire sp6ciale. 

Des recueils analogues concer- 
nant Texficution des Arrangements 
sp^ciaux de TUnion peuvent 6tre 
publics par le Bureau mtemational 
sur la demande des Administra- 
tions participant k ces Arrange- 
ments. 

4. — Tous les documents publics 
par le Bureau international sont 
distribu6s aux Administrations 
de rUnion dans la proportion du 
nombre d ^unites contributives 
assignees k chacune d'elles par 
Tarticle XXXVII pr6c6dent. 

5. — Les exemplaires et docu- 
ments supplementaires qui se- 
raient reclames par ces Admi- 
nistrations sont payes k part, 
d'apres leur prix de revient. 

6. — Le Bureau international 
doit, d'ailleurs, se tenir en tout 
temps k la disposition des mem- 
bres de TUnion, pour leur f ournir, 
sur les questions relatives au ser- 
vice international des postes, les 
renseignements sp6ciaux dont ils 
pourraient avoir besoin. 

7 . — Le Bureau in terna tional ins- 
truit les demandes de modifica- 
tion ou d'interpr^tation des dis- 
fositions qui r^gissent rUnion. 
1 notifie les r6sultats de chaque 



put at its disposal, a special 
journal in the German, English, 
Spanish, and French languages. 

3. The International Bureau 

{)ublishes, in accordance with in- 
ormation furnished under the 
provisions of Article XXXVIII 
above, afi official summary of all 
information of general mterest 
concerning the carrying out of the 
Convention and the present Regu- 
lations in each country of the 
Union. Subsequent modifica- 
tions are communicated by means 
of half-yearly supplements. In 
urgent cases, however, when an 
Amninistration expressly requests 
the immediate publication of a 
change carried out in its service, 
the International Bureau makes 
it the subject of a special circular. 

Similar summaries concerning 
the execution of the special Agree- 
ments of the Union may be pub- 
lished by the International Bu- 
reau at tne request of the Admin- 
istrations participating in those 
Agreements. 

4. All documents published by 
the International Bureau are dis- 
tributed to the Administrations 
of the Union, in proportioii to 
the number of units of contribu- 
tion assigned to each by Article 
XXXVII above. 

5. Any additional copies and 
documents which may be applied 
for by these Administrations are 
paid for separately at cost price. 

6. The International Bureau 
must, moreover, hoW itself alwavs 
at the disposal of members of the 
Union for the purpose of furnish- 
ing them witn any special in- 
formation they may require upon 
questions relating to the inter- 
national postal service. 

7. The International Bureau 
prepares a statement of the case 
whenever a request is made for 
the modification or interpretation 
of the regulations which govern 



instruction, et toute modification 
ou resolution adoptee n'est ex6- 
cutoire que trois mois, au moins, 
apr^s sa notification. 

8. — Le Bureau international 
opSre la balance et la liquidation 
des d^comptes de toute nature 
entre les Administrations d e 
VUnion qui d^clarent vouloir 
emprunter Tin term 6diaire de ce 
Bureau dans les conditions d6ter- 
min6es par Tarticle XLI ci-apr6s. 

9. — Le Bureau international 
prepare les tra\raux des Congrfes 
ou Conferences. 11 pourvoit aux 
copies et impressions necessaires, 
h la redaction et k la distribution 
des amendements, proc&s-verbaux 
et autres renseignements. 

10. — ^Le Directeur de ce Bureau 
assiste aux stances des Congr^s 
ou Conferences et prend part aux 
discussions sans voix deliberative. 



11. — II fait sur sa gestion un 
rapport annuel qui est commu- 
nique k toutes les Administrations 
de rUnion. 

12. — La langue officielle du Bu- 
reau international est la langue 
frangaise. 

13. — Le Bureau international 
est charge de publier un diction- 
naire alphabetique de tous les bu- 
reaux d e poste du monde, avec une 
mention speciale pour ceux de ces 
bureaux charges de services qui 
ne sont pas encore generalises. 
Ce dictionnaire est tenu au cou- 
rant au moyende supplements ou 
de toute autre manidre que le 
Bureau international jugera con- 
venable. 

Le dictionnaire mentionne au 
present paragraphe est livre au 
prix de revient aux Administra- 
tions qui en font la demand e. 

14. — Le Bureau international 
est charge de la confection et de 
I'approvisionnement des coupons- 
reponse prevus k Particle 13, § 2, 



the Union. It notifies the results 
of each case, and no modification 
or resolution adopted is binding 
until three months at least after 
its notification. 

8. The International Bureau 
strikes the balance and effects the 
settlement of accounts of every 
description between the Adminis- 
trations of the Union which ex- 
press a wish to use that Bureau as 
a medium under the conditions 
laid down by Article XLI below. 

9. The International Bureau 
prepares the business to be sub- 
mitted to Congresses or Confer- 
ences, It undertakes the neces- 
sary copying and printing, the 
editing and distribution of amend- 
ments, minutes of proceedings, 
and other information. 

10. The Director of the Inter- 
national Bureau attends the sit- 
tings of the Congresses or Con- 
ferences, and takes part in the dis- 
cussions, but without the power 
of voting. 

11. He makes an annual Re- 
port on his administration, which 
IS communicated to all the Ad- 
ministrations of the Union. 

12. The oflBicial language of the 
International Bureau is French. 

13. The International Bureau 
undertakes the publication of an 
alphabetical dictionary of all the 
post offices in the world, with 
special indication of. such of those 
offices as undertake services which 
have not yet become general. 
This dictionary is kept up to date 
by means of supplements or in 
any other manner which the 
International Bureau considers 
suitable. 

The dictionary mentioned in 
the present paragraph is issued at 
cost price to the Administrations 
which apply for it. 

14. Tne International Bureau 
undertakes the manufacture and 
supply of the reply coupons pro- 
vided for in Article 13, § 2, of 
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de la Convention principale, ainsi 
que de la liquidation des comptes 
se rapportant k ce service .et aont 
il s'agit k Tarticle VII du present 
Reglement. 

15. — IT est 6galement chargfi de 
r^tablissement et de la distribu- 
tion des cartes d'identit6 pr6vues 
k Particle 9 de la Convention 
principale et k Particle XXV de 
ce •R&glement et de P6tablisse- 
ment et de la distribution du 
tableau des Equivalents pr^vu k 
Particle IV du present Rfegle- 
ment. 

XLI 

Office central de comptahUite et de 
liquidation des comptes entre les 
Administrations del/Union, 



1. — Le Bureau international de 
PUnion postale universelle est 
charge d'opErer la balance et la 
liquidation des d^comptes de 
toute nature relatifs au service 
international des postes entre les 
Administrations des pays de 
PUnion. 

Les Administrations qui ont 
Pintention de r6clamer, pour ce 
service de liquidation, le con- 
cours du Bureau international, se 
concertent, k cet effet, entre elles 
et avec ce Bureau. 

Malgjr6 son adhfeion, chaque 
Administration conserve le droit 
d'Etablir k son choix des d6- 
Gomptes apEciaux pour diverses 
branches du service et d'en opErer 
k sa convenance le rSglement avec 
ses correspondants, sans employer 
Pinterm^diaire du Bureau inter- 
national, auquel, k teneur de 
Palin^a qui precede, eUe se borne 
k indiquer pour quelles branches 
de service et pour quels pays elle 
reclame ses offices. 



Sur la demande des Adminis- 
trations int6ress6es, les d^comp- 



the Principal Convention, as well 
as the settlement of the accounts 
connected with this service and 
referred to iu Article VII of the 
present Regulations. 

15. It also undertakes the prep- 
aration and distribution of the 
identity cards referred to in 
Article 9 of the Principal Con- 
vention, and Article XXV of 
these Regulations, and the prep- 
aration and distribution oi the 
table of equivalents referred to 
in Article IV of the present Regu- 
lations. 

XLI 

Central ojfice of accounting and 
settlement of accounts between 
the Administrations of the 
Union. 

1. The International Bureau of 
the Universal Postal Union un- 
dertakes the balancing and settle- 
ment of accounts of every de- 
scription relative to the interna- 
tional postal service between Ad- 
ministrations of countries of the 
Union. 

The Administrations, which in- 
tend to claim the assistance of 
the International Bureau for this 
service of settlement, arrange 
accordingly with each other and 
with the Bureau. 

Notwithstanding its adhesion, 
each Administration retains the 
right of preparing at its discre- 
tion special accounts for different 
branches of the service, and of 
settling them as it thinks fit with 
the corresponding Administra- 
tions, without employing the me- 
dium of the Internation^ Bureau, 
to which, in accordance with the 
preceding paragraph, it simply 
indicates for what branches of 
the service and in respect of what 
countries it desires the services 
of the Bureau. 

At the request of the Adminis- 
tration concerned, telegraph ac- 
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tes t616graphiques peuvent aussi 
6tre indiqu^s au Bureau inter- 
national pour entrer dans la com- 
pensation des soldes. 

Les Administrations qui auront 
emprunt^ Vinterm^diaire du Bu- 
reau international pour la balance 
de la liquidation des d^comptes 
peuvent cesser d'user de cet in- 
term^diaire trois mois apr^s 
qu'elles en auront averti ledit 
Bureau. 

2. — ^Apr^s que les comptes par- 
ticuliers ont 6t6 d^battus et ar- 
r^t^s d'un commun accord, les 
Administrations d^bitrices trans- 
mettent aux Administrations cr6- 
di trices, pour chaque nature d'o- 
p6rations, une reconnaissance, 
^tablie en francs et centimes, du 
montant de la balance des deux 
comptes particuliers, avec Tindi- 
cation de Tobjet de la creance et 
de la p^riode k laquelle elle se 
rapporte. 

Toutefois, en ce qui concerne 
Techange des mandats, la recon- 
naissance doit ^tre transmise par 
rOffice d^biteur des T^tablisse- 
ment de son propre compfe par- 
ticulier et la reception du compte 
particulier de TOffice correspon- 
dant, sans atteiidre qu'il ait 6t6 
proced6 k la verification de de- 
tail. Les difT^rences ult6rieure- 
ment constat^es sont reprises dans 
le premier compte a intervenir. 

Sauf entente contraire, TAd- 
ministration qui dfeirerait, ^pour 
sa comptabilit6 int6rieure, avoir 
des comptes g^n^raux, aurait k 
les etablir elle-mfeme et k les sou- 
mettre k T acceptation de T Ad- 
ministration correspondante. 

Les Administrations peuvent 
s'entendre pour pratiquer un au- 
tre syst^me dans leurs relations. 

3 .— C h a q u e Administration 
adresse mensuellement ou trimes- 
triellement, si des circonstances 
sp^ciales le rendent desirable, au 
Bureau international, un tableau 
indiquant son Avoir du chef des 



counts may also be notified to the 
International Bureau to be in- 
cluded in the striking of balances. 

Administrations which have 
availed themselves of the services 
of the International Bureau for 
the balancing and liquidation of 
accounts may cease to use those 
services three months after giving 
notice to the Bureau to that; c^ 
feet. 

2. After the detailed accounts 
have been checked and agreed 
upon the debtor Administrations 
forward to the creditor Adminis- 
trations, for each class of opera- 
tions, an acknowledgment, made 
out in francs and centimes, of the 
amount of the balance of the two 
detailed. accounts, indicating the 
subject of the credit and the 
period to which it relates. 



As regards the exchange of 
money orders, however, the ac- 
knowledgment must be forwarded 
by the debtor Oflfice as soon as it 
has prepared its own detailed ac- 
count, and has received the de- 
tailed account of the correspond- 
ing Oflfice, without waiting for 
a detailed check. Discrepancies 
subsequently brought to light 
are adjusted in the next account. 

In the absence of anv under- 
standing to the contrary, an 
Administration which desires, for 
its own accounting purposes, to 
have general accounts, must pre- 
pare them itself and submit them 
to the corresponding Administra- 
tion for acceptance. 

Administrations may agree to 
apply another system in their 
relations with one another. . 

3. Each Administration for- 
wards to the International Bu- 
reau, monthly or quarterly, if 
special circumstances render it 
desirable, a statement showing 
the total Credit due to it on the 
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d^comptes particuliers, ainsi que 
le total des sommes dont elle est 
cr6ditrice envers chacune des 
Administrations contractant^s ; 
chaque cr^ance figurant dans ce 
tableau doit 6tre justifi^e par une 
reconnaissance de TOffice d^- 
biteur. 

Ce tableau doit parvenir au 
Bureau intemationai le 19 de 
chaque mois ou du premier mois 
de chaque trimestre au plus tard, 
sous peine de n'^tre compris que 
dans la liquidation du mois ou du 
trimestre suivant. 

4. — Le Bureau intemationai 
constate, en rapprochant les re- 
connaissances, SI les tableaux sont 
exacts. Toute rectification n6- 
cessaire est notifi^e aux Offices 
int^ress^s. 

Le Doit de chaque Adminis- 
tration envers une autre est re- 
ports dans im tableau recapi- 
tulatif; afin d'etablir le total 
dont chaque Administration est 
debitrice, il suffif- d^additionner 
les diverses colonnes de ce tableau 
recapitulatif. 

5. — Le Bureau intemationai r6- 
unit les tableaux et les recapi- 
tulations en une balance g6n6- 
rale indiquant: 

a) le total du Doit et de 
TAvoir de chaque Adminis- 
tration; 

h) le soldo debiteur ou le 
soldo cr6diteur de chaque 
Administration, repr^sentant 
la difference entre le total du 
Doit et le total de TAvoir; 

c) les sommes k paver par 
une partie des membres de 
rUnion k une Administra- 
tion, ou reciproquement les 
sommes k payer par cette 
demi^re k r autre partie. 
Les totaux des deux categories 
de soldes sous a et 6 doivent 
n6cessairement 6tre egaux. 

On pourvoira autant que pos- 
sible k ce que chaque Administra- 
tion n'ait It effectuer, pour se 



individual accounts, as well as 
the total of the sums which are 
due to it from each of the con- 
tracting Administrations; each 
credit appearing in this table 
must be supported by an acknowl- 
edgment from the debtor Office. 

This statement must reach the 
International Bureau not later 
than the 19th of each month or 
of the first month of each quarter, 
otherwise its settlement may be 
deferred until the month or the 
quarter following. 

4. The International Bureau 
checks the correctness of the 
statements by comparing the 
acknowledgments. Any correc- 
tion that may be necessary is 
notified to the Offices concerned. 

The Debit of each Administra- 
tion to another is carried for- 
ward into a summary; and in 
order to arrive at the total 
amount due from each Admin- 
istration, it is only necessary to 
add up the different columns of 
this summary. 

5. The International Bureau 
combines the tables and the 
summaries in one general balance 
sheet showing: 

• (a) The total of the Debit 
and of the Credit of each 
Administration ; 

(b) The debit or credit 
balance of each Adminis- 
tration, representing the dif- 
ference between the total of 
its Debit and the total of its 
Credit; 

(c) llie sums to be paid 
by certain members of the 
Union to a single Adminis- 
tration, or, reciprocally, the 
sums to be pain by tfie lat- 
ter to the former. 

The totals of the two kinds of 
balances under a and b must 
necessarily be equal. 

As far as possible, care will be 
taken that each Administration, 
in order to settle its debts, shall 
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lib6rer, qu'un ou deux payements 
distincts. 

Toutefois, rAdministration qui 
se trouve habituellement k a6- 
couvert vis-k-vis d'une autre 
Administration pour une somme 
sup6rieure k 50,000 francs a le 
droit de r6clamer des acomptes. 

Ces acomptes sont inscrits, tant 
par rAdministration cr6ditrice 
que par I'Administration d6bi- 
trice, au has des tableaux k 
adresser au Bureau international 
(voir § 3). 

6. — ^Les reconnaissances (voir § 
3) transmises au Bureau in- 
ternational avec les tableaux sont 
classics par Administration. 

EUes servent de base pour 
r^tablissement de la liquidation 
de chacune des Administrations 
int6ress6es. Dans cette liquida- 
tion doivent figurer: 

a) les sommes afT^rentes 
aux d^comptes sp6ciaux por- 
tant sur les divers ^changes: 

h) le total des sommes 
resultant de tous les d6- 
comptes sp6ciaux par rap- 
port k chacune des Adminis- 
trations int^ress^es; 

c) les totaux des sommes 
dues k toutes les Administra- 
tions cr6ditrices pour chaque 
branche du service, ainsi que 
leur total g6n6ral. 
Ce total doit 6tre 6ffal au total 
du Doit qui figure dans la re- 
capitulation. 

Au bas de la liquidation, la ba- 
lance est ^tablie entre le total du 
Doit et le total de TAvoir resul- 
tant des tableaux adress6s par lea 
Administrations au Bureau inter- 
national (voir § 3). Le montant 
net du Doit ou de T Avoir doit ^tre 
6gal au solde d^biteur ou au solde 
cr^diteur port6 dans la balance 
g6n6rale. En outre, la liquida- 
tion statue sur le mode de liqui- 
dation, c'est-k-dire qu'elle indique 
les Administrations en f aveur des- 



have to make only one or two 
distinct payments. 

Nevertheless, an Administra- 
tion which habitually finds a sum 
exceeding 50,000 francs owing to 
it from another Administration 
has the right to claim remittances 
on account. 

These remittances on account 
are entered, both by the creditor 
Administration and by the debtor 
Administration, at the foot of the 
statements to be forwarded to the 
International Bureau (see section 
3). 

6. The acknowledgments (see 
section 3) forwarded to the In- 
ternational Bureau with the tables 
are classified by Administrations. 

They serve as the basis for set- 
tling the accounts of each of the 
Administrations concerned. In 
this settlement there must ap- 
pear: 

(a) The sums relating to 
the special accoimts con- 
cerning the different serv- 
ices; 

(b) The total of the sums 
resulting from all the special 
accounts relating to each of 
the Administrations con- 
cerned; 

(c) The totals of the smns 
due to all the creditor Admin- 
istrations on account of each 
branch of the service, as well 
as their general total. 

This total must be equal to the 
total of the Debit which ap- 
pears in the summary. 

At the foot of the settlement 
account, a balance is struck be- 
tween the total of the Debit and 
the total of the Credit resulting 
from the statements forwarded 
by the Administrations to the 
International Bureau (see section 
3). The net amount of the Debit 
or of the Credit must be equal to 
the debit balance or to the credit 
balance carried into the general 
balance sheet. Moreover, the 
settlement account determines the 
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quelles le payement doit 6tre 
effectu6 pax rAdministration d6- 
bitrice. 



Les liquidations doivent 6tre 
transmises aux Administrations 
int6ress6es, par le Bureau inter- 
national, au plus tard le 22 de 
chaque mois. 

7. — Le payement des sonunes 
dues, en vertu d'une liquidation, 
par une Administration h une 
autre Administration, doit 6tre 
effectu6 aussit6t que possible et 
au plus tard guinze jours aprfes 
reception de la liquidation par 
rAdministration dfibitrice. Quant 
aux autres conditions de paye- 
ment, les dispositions du § 1 de 
Farticle XXXVI pr6c6dent font 
loi. Les dispositions du § 2 dudit 
article sont, le cas 6ch^ant, ap- 
plicables en cas de non-payement 
du solde dans le d^lai fix6. 

Les soldes d^biteurs ou cr6di- 
teurs n'exc6dant pas 500 francs 
peuvent 6tre report6s k la liqui- 
dation du mois suivant, k la con- 
dition toutefois que les Adminis- 
trations int6ress6es soient en rap- 
port mensuel avec le Bureau 
mternational. II est fait mention 
de ce report dans les recapitu- 
lations et dans les liquidations 
pour les Administrations cr6di- 
trices et d^bitrices. L' Adminis- 
tration d6bitrice fait parvenir, le 
cas 6ch6ant, k rAdministration 
cr^ditrice, une reconnaissance de 
la somme due, pour 6tre port6e 
au prochain tableau. 

XLII 

Langv£. 

1 . — Les f euilles d'avis, tableaux, 
relev6s et autres formules k V\i- 
sage des Administrations de TU- 
nion pour leurs relations rficipro- 
ques doivent ^tre r6dig6s en 
langue irangaise, avec ou sans 
traduction interlin^aire dans une 



manner of settlement, that is to 
say, it indicates the Administra- 
tions to which payment must be 
made by the Administration in- 
debted. 

The settlement accounts must 
be forwarded by the International 
Bureau to the Administrations 
concerned not later than the 22nd 
of each month. 

7*. Payment of the sums due, 
under a settlement account, from 
one Administration to another, 
must be made as soon as possible 
and at the latest a fortnignt after 
receipt of the settlement account 
by the debtor Administration. 
As regards other conditions of 
payment, the provisions of section 

1 of Article XXXVI above hold 
good; The provisions of section 

2 of the said article are applicable, 
where necessary, to cases of non- 
payment of the balance within 
the fixed period. 

Debit or credit balances not ex- 
ceeding 500 francs may be carried 
forward to the settlement of the 
foUowing month, provided, how- 
ever, that the Administrations 
concerned are in monthly com- 
munication with the International 
Biu'eau. The amount brought 
forward is entered in the summa- 
ries and in the settlement ac- 
counts for the creditor and debtor 
Administrations. In such a case 
the Debtor Administration for- 
wards to the Creditor Adminis- 
tration an acknowledgment of the 
sum due, to be carried into the 
next statement. 

XLII 

Language. 

1. The letter bills, statements, 
returns, and other forms used by 
the Administrations of the Union 
in their mutual relations must be 
drawn up in French, with or with- 
out an mterlinear translation in 
another language, unless the Ad- 
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autre langue, k moins que les 
Administrations int6ress6es n'en 
disposent autrement par une en- 
tente directe. 

2.— En ce qui concerne la cor- 
respondance de service, I'fitat de 
choses actuel est maintenu, sauf 
autre arrangement k intervenir 
ult6rieurement et d'un commun 
accord entre les Administrations 
int6ress6es. 

XLIII 

Ressort de VUnion. 

1. — Sont consider fe comme ap- 
partenant k TUnion postale uni- 
verselle: 

1° tous les bureaux de 
poste 6tablis par des pays 
de rUnion dans des pays 
strangers k TUnion; 

2° la principaut6 de Liech- 
tenstein, comme relevant de 
I'Administration des postes 
de Suisse; • 

S^'lesUesFgroe et le Green- 
land, comme faisant par tie 
du Danemark; 

4° les possessions espa- 
gnoles de la c6te septentrio- 
nale d'Afrique, comme fai- 
sant partie de TEspagne; la 
R^publique du val d'An- 
dorre, comme relevant de 
TAdministration des postes 
espagnoles; 

5° la principaut6 de Mo- 
naco, comme relevant de 
TAdministration des postes 
de France; 

6*^ Basutoland, comme rele- 
vant de TAdministration des 
postes de TUnion de T Afrique 
du Sud; 

7° Walfisch-Bav, comme 
faisant partie de rUnion de 
I'Afriaue du Sud; 

8^ les bureaux de poste 
norv^giens 6tablis aux iles 
de Spitzberg, comme rele- 
vant de TAdministration des 
postes de Norvfege. 



ministrations concerned arrange 
otherwise by direct agreement. 

2. As regards ofllcial corre- 
spondence, the present state of 
things is maintamed, unless any 
other arrangement should sub- 
sequently be made by common 
consent between the Administra- 
tions concerned. 

XLIII 

Extent of the Union. 

1 . The following are considered 
as belonging to the Universal 
Postal Union: 

1. All post offices estab- 
lished by Union countries in 
countries outside the Union; 

2. The Principality of 
Lichtenstein, as subordinate 
to the Postal Administration 
of Switzerland; 

3. The Faroe Islands and 
Greenland, as forming part 
of Denmark; 

4. The Spanish posses- 
sions on the riorth Coast of 
Africa, as forming part of 
Spain; the Republic of An- 
dorra, as subordinate to the 
Postal Administration of 
Spain; 

5. The Principality of 
Monaco, as subordinate to 
the Postal Administration 
of France; 

6. Basutoland, as subor- 
dinate to the Postal Admin- 
istration of the Union of 
South Africa; 

7. Walfisch Bay, as form- 
ing part of the Union of 
South Africa; 

8. The Norwegian post 
offices in the Spitzbergen 
Islands, as subordinate to the 
Postal Administration of 
Norway. 
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2. — Dans rintervalle qui 
«'6coiile entre les reunions, les Ad- 
ministrations des pays de T Union 
qui ouvrent dans des pays Stran- 
gers k rUnion des bureaux de 
poste qui doivent 6tre consid6r6s 
comme appartenant h TUnion, 
en font communication aux Ad- 
ministrations de tons les autres 
pays de TUnion, par TintermS- 
diaire du Bureau internatioaul. 

XLIV 



2. In the interval which elapses 
between meetings, the Admmis- 
trations of Union countries, which 
open, in countries outside the 
Union, post offices which are to 
be regarded as belonging to the 
Union, communicate the fact to 
the Administrations of aU the 
other Union countries, through 
the medium of the International 
Bureau. 

XLIV 



Propositions faites dans Vinter- Proposals made in the interval be- 
vaUe des reunions. tween meetings. 



1. — Dans rintervalle qui 
s'6coule entre les reunions, toute 
Administration des postes d'un 
pays de T Union a le droit d'adres- 
ser aux autres Administrations 
participantes, par TintermSdiaire 
du Bureau international, des pro- 
positions concernant les disposi- 
tions du present Reglement. 

2. — Toute proposition est sou- 
mise au procSdS suivant: 

Un d61ai de six mois est laiss6 
aux Administrations pour exami- 
ner les propositions et pour f aire 
I)arvenir au Bureau international, 
e cas Scheant, leurs observations. 
Les amendements ne sont pas 
admis. Les r6ponses sont reunies 
par les soins du Bureau interna- 
tional et communiqu6es aux Ad- 
ministrations avec rinvitation de 
se prononcer pour ou contre. 
Les Administrations qui n'ont 
point fait parvenir leur vote dans 
un dSlai ae six mois, k compter 
de la date de la seconde circuiaire 
du Bureau international leur noti- 
fiant les observations apportees, 
sont consid6r6es comme s'abste- 
nant. 

3. — Pour devenir exScutoires, 
les propositions doivent reunir, 
savoir: 

I*' r unanimity des suf- 
frages, s'il s'agit de V addi- 
tion de nouvelles disposi- 



1. In the interval which elapses 
between meetings, the Postal 
Administration of every country 
of the Union has the right of ad- 
dressing to the other participat- 
ing Administrations, through the 
medium of the International Bu- 
reau, proposals concerning the 

f)rovisions of the present Regu- 
ations. 

2. Every proposal is subject to 
the following procedure : 

A period of six months is al- 
lowed to Administrations to ex- 
amine the proposals and commu- 
nicajbe their observations, if any, 
to the International Bureau. 
Amendments are not admitted. 
The answers are tabulated by the 
International Bureau and com- 
municated to the Administrations 
with an invitation to express 
themselves for or against. The 
Administrations which have not 
given their votes within a period 
of six months from the date of the 
second circxilar of the Interna- 
tional Bureau notifying to them 
the observations made, are con- 
sidered as abstaining. 

3. In order to become binding 
the proposals must obtain: 

1. A unanimous vote, if 
they relate to the addition of 
new provisions or to the 
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tions ou de la modification 
des dispositions du present 
article et des articles III, IV, 
VIII, XXX, XXXI,XXXII, 
XXXVI et XLV; 

2° les deux tiers des suffra- 
ges, s'il s'agit de la modifica- 
tion des dispositions des arti- 
cles I, II, V, VI, X, XI, XII, 
XIII, XIV, XV, XVI, XVII, 
XVIII, XX, XXIII, XXIV, 
XXVI, XXXV, XXXIX, 
XLI,XLIIetXLIII. 

3*^ la simple majority abso- 
lue s'il.s^agit, soit de la modi- 
fication des dispositions au- 
tres que celles indiqu6es ci- 
dessus, soit de Tinterpr^ta- 
tion des diverses dispositions 
du Rdglement, sauf le cas de 
litige prevu h, Particle 25 de 
la Convention. 
4. — Les resolutions valables 
sont consacr^es par une simple 
notification du Bureau interna- 
tional h, toutes les Administra- 
tions de V Union. 

5. — ^Toute modification ou reso- 
lution adoptee n'est ex^cutoire 
que trois mois, au moins, aprfis 
sa notification. 

XLV 

Duree du Reglement. 

Le present Rfeglement sera ex^- 
cutoire k partir du Jour de la 
mise en vigueur de la Convention 
du 30 novembre 1920. II aura 
la mSme dur^e que cette Conven- 
tion, k moins qu'il ne soit renou- 
veie d'un commun accord entre 
les parties interessfies. 

Fait h Madrid, le trente novem- 
bre mil neuf cent vingt. 

Pour VAUemagne: 

RONGE. 
SCHENK. 

Orth. 



modification of the provi- 
sions of the present article 
and of Articles III, IV, VIII, 
XXX, XXXI, XXXII, 
XXXVI, and XLV. 

2. A two-thirds vote, if 
they relate to the modifi- 
cation of the provisions of 
Articles I, II, V, VI, X, XI, 
XII, XIII, XIV, XV, XVI, 
XVII, XVIII, XX, XXIII, 
XXIV, XXVI, XXXV, 
XXXIX, XLI, XLII, and 
XLIII. 

3. A simple majority, if 
they relate to the modifica- 
tion of provisions other than 
those mentioned above, or to 
the interpretation of the va- 
rious provisions of the Regu- 
lations, except in the case of 
dispute contemplated by ar- 
ticle 25 of the Convention. 

4. Resolutions duly adopted 
are made binding by a simple no- 
tification from the International 
Bureau to all the Administrations 
of the Union. 

5. No modification or resolu- 
tion adopted comes into force 
until at least three months after 
its notification. 

XLV 

Duration of the Regulations, 

The present Regulations shall 
come into force on the day on 
which the Convention of the 30th 
of November, 1920, comes into 
operation. They shall have the 
same duration as that Conven- 
tion, unless they are renewed by 
common consent between the 
parties concerned. 

Done at Madrid, the 30th of 
November, 1920. 

Pour les EtatS'Unis d/Amerique: 

conde de colombi. 
Pour Otto Praeqer. 
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Pour les lies PhUippines et les 
possessions insvlaires des Etats- 
unis d^Amerique: 

CONDE DE COLOMBI. 

I Pour S. M. Weber. 

Pour la Republique Argentine: 
A. Barrera Nicholson. 

Pour VAuiriche: 
Eberan. 

Pour la Bdgique: 

A. PiRARD. 
TlXHON. 

Hub. Krains. 

Pout la colonie du Congo beige: 

M. Halewyck. 
G. Tondeur. 

Pour la Bolivie: 
Luis Rodriguez. 

Pour le Bresil: 

Alcibiades Pe^anha. 
J. Henrique Aderne. 

Pour la Bulgarie: 
N. Startcheff. 

N. BOSCHNAKOFF. 

Pour le ChUi: 

A. DE LA Cruz. 
Florencio Marquez de la 

Plata. 

Gus. COUSINO. 

Pour la Chine: 

Liou FOU-TCHENG. 

Pour la Republique de Cohmbie: 

W. MacLellan. 
Gabriel Roldan. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
Manuel M. de Per alt a. 

Pour la Republique de Cuba: 
Juan Iruretagoyena. 

Pour le DanemarJc: 

Hollnagel Jensen, 
holmblad. 

Pour la Republique Dominicaine: 
Leopoldo Lovelace. 



Pour VSgypte: 

N. T. BORTON. 

Pour la Republique de VEquateur: 

Luis Robalino Davila. 
Leonidas a. Yerovi. 

Pour VEspagne: 

Conde de Colombi. 
Jose de Garcia Torres. 

GUILLERMO OaPDEVILA. 

Jose de Espana. 

Martin Vicente. 

Antonio Camacho. 

Pour les colonies espagnoles: 

Bernardo Rolland. 
Manuel G. Acebo. 

Pour VJSiJiiopie: 
Weuldeu-Berhane. 

Pour la Firdande: 
G. E. F. Albrecht.  

Pour la France: 

M. Lebon. 

P. M. Georges Bonnet. 

M. Lebon. 

G. Blin. 

p. bouillard. 

Barrail. 

Pour TAlgerie: 
H. Treuille. 

Pour les colonies et protectorats 
fran^ais de V Indochine: 

Andre Touzet. 

Pour Vensemble des autres colonies 
franfaises: 

G. Demartial. 

Pour la Grande-Bretagne et divers 
dominions, colonies et protecto- 
rats britanniques: 

F. H. Williamson. 

E. J. Harrington. 

E. L. Ashley Foakes. 

Pour VInde briiannique: 
G. R. Clarke. 

Pour la Commonwealth de VAus- 

tralie: 

Justinian Oxenham. 
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Pour le Canada: 

F. H. Williamson. 

Pour la NouveUe-Zelande: 
R. B. Morris. 

Pour V Union de VAjrique du Sud: 

H. W. S. TwYCROSS. 
D. J. O'Kelly. 

Pour la Orice: 

P. SCASSI. 

Th. Pentheroudakis. 

Pour le Guatemala: 

Juan J. Ortega. 
Enrique Traumann. 

Pour la Repuhliqus d^HaUi: 
Luis Ma. Soler. 

Pour la Republique dvTHonduras: 
RicARDo Beltran y Rozpide. 

Pour la Hongrie: 

C. DE Fejer. 

G. Baron Szalay. 

Pour VIslande: 
Hollnagel Jensen. 

Pour Vltalie et les colonies ita- 

liennes: 

E. Delmati. 

T. C. GlANNINI. 

S. Ortisi. 

Pour le Japon: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour le Chosen: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour Vensemble des autres de- 
pendances japonaises: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour la Republique de Liberia: 
Luis Ma. Sol6r. 

Pour le Luxembourg: 
G. Faber. 



Pour le Maroc 
(d V exclusion de la zone espagnole) r 

Gerard Japy. 
J. Walter. 

Pour le Maroc (zone espagnole):: 

M. Agutrre de Carcer. 

L. L6pez-Ferrer. 

C. Garcia de Castro. 

Pour le Mexique: 

P. COSME HiNOJOSA. 

Julio Poulat. 

Julio Poulat. 

Alfonso Reyes. 

Pour le Nicaragua: 
M. Ig. Teran. 

Pour la Norvege: 

Summerchild. 
Klaus Helsing. 

Pour la Republique de Panama: 
J. D. Arosemena. 

Pour le Paraguay: 
Fernando Pignet. 

Pour les Pays-Bas: 

A. W. Kymmell. 
J. S. V. Gelder. 

Pour les Indes neerlandaisesr 

WiGMAN. 

W. F. Gerdes Oosterbeek. 
J. VAN DER Were. 

Pour les colonies neerlandaises en 
Am^rique: 

"WiGMAN. 

W. F. Gerdes Oosterbeek. 
J. VAN DER Were. 

Pourle Perou: 

D. C. Urrea. 
O. Barrenechea y Rayqada. 

Pour la Perse: 

Hussein Khan AlaL 
C. Molitor. 

Pour la Pologne: 

w. dobrowolski. 

Maciejewskt. 

Dr. Marjan Blachier. 
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Pour le Portugal: 

Henrique Mouscnho de 
Albuquerque . 

Pour les colonies portugaises de 

VAfrique: 

Juvenal Elvas Floriado Santa 

Barbara. 

Pour les colonies portugaises de 
VAsie et de VUceanie: 

Jos£ Emilio DOS Santos e Silva. 

Pour la Roumanie: 
D. G. Marinesco. 

EUG. BOUKMAN. 

Pour le Salvador: 

ISMAEL G. FUENTES. 

Pour le Territoire de la Sarre: 

DOUARCHE. 

Pour le Royaume des Serbes 
Croates et Slovenes: 

Drag. DiMiTRTYEvrrcH. 

S. P. TOUTOUNDJITCH. 

Dr, Franya Pavlitch. 
CosTA Zlatanovitch. 



Pour le Royaume de Siam: 
Phra Sanpakitch Preecha. 

Pour la Su^de: 

Julius Juhlin. 
Thore Wennqvist. 

Pour la Suisse: 

Mengotti. 
F. Boss. 

Pour la Tchecoslovaquie: 

Dr. Otokar Ruii^KA. 
Vaclav KuCera. 

Pour la Tunisie: 

GisARD Japy. 
A. Barbarat. 

Pour la Turquie: 
M6hm^d-Ali. 

Pour VTtruguay: 
Adolfo Agorio. 

Pour les Stats-Vnis de Venezuela: 

Pedro-Emilio Coll. 
Barcel6. 
A. Posse. 



Pour copie certifi6e conforme. -. 

Le Sous-secretaire d^Etat, 

E. DE Palacios. 

Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
Regulations, signed at Madrid on the thirtieth day of November, 
A. D. 1920, relative to the Universal Postal Convention of Madrid, 
signed the same day, the same is by me, by virtue of the powers 
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved 
by and with the advice and consent of the President of the tjnited 
States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart- 
ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of Decem- 
ber, A. D. 1921. 

[seal.] Will. H. Hays, 

Postmaster General, 

I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi- 
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed. 

[seal.] Warren G. BLarding 

By the President : 

CaA.RLEs E. Hughes, 

Secretary of State. 

Washington, January 23, 1922, 
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PROTOCOLE PINAL 

Au moment de proc^der a la 
signature du Reglement d' execu- 
tion de la Convention principale 
arrets par le Congres postal uni- 
versel de Madrid, les pl6nipoten- 
tiaires soussign6s sont convenus 
de ce qui suit: 



FINAL PROTOCOL. 

At the moment of proceeding 
to sign the Detailed Regulations 
of the Principal Convention 
adopted by the Universal Postal 
Congress of Madrid, the under- 
signed plenipotentiaries have 
agreed as follows : 



En cas de payement au moyen 
de traites du solde pr6vu h V arti- 
cle XXXVI, le montant k payer 
est calculi de la mani^re sui- 
vante: 

1° en ce qui conceme les 
payements k effectuer k un 
pays oh les billets de banque 
sont ^changeables a vue con- 
tre de Tor et d'oti Texporta- 
tion de Vor est libre, le mon- 
tant du solde est converti en 
monnaie du pays cr6diteur 
au pair des monnaies d'or. 

2° quant aux payements k 
effectuer k un autre pays, le 
solde est converti, sauf en- 
tente con tr aire entre T Office 
cr^diteur et T Office d6biteur, 
au pair des monnaies d'or en 
monnaie d'un pays oil les 
conditions pr6vues k Talin^a 
pr6c6dent sont remplies. En- 
suite, le montant qui pro- 
vient de cette conversion 

f)eut 6tre transform^, suivant 
e cas, ou en monnaie du pays 
cr6diteur ou, exceptionnelle- 
ment, en monnaie d^un autre 
pays. Dans les deux cas le 
cours du change au jour 
d' achat de la traite est pris 
comme base de la transfor- 
mation. 



When the balance referred to 
in Article XXXVI is paid by 
means of drafts, the amount to 
be paid is calculated in the fol- 
io wmg manner: 

1. As regards payments to 
be made to a country where 
bank notes are exchangeable 
at sight against gold, and 
where the exportation of 
gold is free, the amount of 
the balance is converted into 
the currency of the creditor 
country at the gold par 
rate; 

2. In the case of payments 
to be made to another coun- 
try, the balance is converted, 
in the absence of other ar- 
rangement between the cred- 
itor Office and the debtor 
Office, at the gold par rate 
into the currency of a coun- 
try where the conditions 
prescribed in the preceding 
paragraph are fulfilled. The 
amount resulting from this 
conversion may then be 
changed, according to cir- 
cumstances, either into the 
currency of the creditor 
country, ox, exceptionally, 
into the currency of another 
country. In both cases the 
rate of exchange on the day 
of the purchase of the draft 
is taken as the basis for the 



conversion. 



II 



Par mesure de transition, les 
coupons-r^ponse de la valeur 



II 



As a temporary measure, re- 
ply coupons of the nominal value 
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nominaJe de 25 centimes qui se 
trouveront en possession des Ad- 
ministrations post ales au jour oh 
la Convention de Madrid sera 
mise k execution pourront 6tre 
vendus i un prix k d6terminer 

Ear VAdministration qui les d6- 
itera sans que ce prix puisse 
toutefois 6tre inf6rieur h ^5 cen-- 
times (or). 

Ces coupons, aussi bien queceux 
qui auront 6t6 vendus avant la 
mise it execution de la Convention 
de Madrid et qui seront pr6s6nt6s 
apr^s cette date, seront 6chang6s 
contre un timbre-poste ou aes 
timbres-poste repr6sentant la 
moiti6 du montant de prix 
d'aflFranchissement d'une lettre 
simple k destination de V stranger. 
Pour Vfitablissement du relev6 
pr6vu k I'article VII, paragraphe 
7, du Rfeglement, la valeur de ces 
coupons sera fix6e k 25 centimes 
par units. 

Les Administrations qui aug- 
menteront leurs taxes avant Te 
1^ Janvier 1922, d'aprfes la faculty 
accord6e par Varticle 30 de la 
Convention principale auront 
Sgalement la faculty de f aire ap- 
puquer la disposition du 2™® 
alin6a du present article & partir 
de la date de 1' augmentation de 
leurs taxes. 

Ill 

Le Bureau international est 
autorisS k 6puiser le stock de 
coupons-rfiponse dSja partielle- 
ment impnm6s, en y ajoutant les 
corrections et complements ren- 
dus nScessaires par les decisions 
prises en modifications du Rdgle- 
ment d' execution de la Conven- 
tion de Rome. 

IV 

Les livrets d'identitS, d6Uvr6s 
avant Tentrde en vigueur du 
present Reglement conservent 

96839—22 9 



of 25 centimes which may be in 
possession of postal administra- 
tions on the date on which the 
Convention of Madrid comes in- 
to force may be sold at a price to 
be settled by the selling adminis- 
tration on condition, however, 
that this price is not less than 
25 centimes (gold) . 

These coupons, as well as those 
which may have been sold before 
the Convention of Madrid comes 
in force, and which may be pre- 
sented after that date, shall be 
exchanged for a postage stamp 
or postage stamps representing 
hall the amount of the postage 
on a single-rate international 
letter. 

For the preparation of the 
statement prescribed by Article 
VII, section 7, of the Detailed 
Regulations, the value of thesei 
coupons shall be fixed at 25 cen- 
times each. 

Administrations which may in- 
crease their charges before the 
1st of January, 1922, in accord- 
ance, with the option given by 
article 30 of the Principal Con- 
vention, shall equally have the 
option of applying the provisions 
of the second paragraph of the 
present article from the date on 
which they increase their charges. 

III 

The International Bureau is 
authorised to use up the stock of 
reply coupons already partly 
prmted, by adding to them the 
corrections and additions ren- 
dered necessary by the decisions 
modifying the Detailed Regula- 
tions of the Rome Convention. 



IV 

Identity Books issued before 
the coming into force of the pres- 
ent Regulations retain their va- 
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leur validity dans ies relations 
entre Ies pays signataires de V Ar- 
rangement special de Rome 
jusqu'k Texpiration du d61ai de 3 
ans, sans pouvoir 6tre renouvel6s. 



V 



Par exception, Ies Administra- 
tions qui, & cause de la valeur in- 
stable de leur monnaie, nesont pas 
k mSme de fixer d'une manidre 
dfifinitive Ies Equivalents des 
taxes-types de VUnion ne sont pas 
tenues a observer strictement Ies 
dispositions de T article VI § 1 du 
Rdglement d' execution relative k 
la couleur des timbres. 



lidity in the relations between the 
countries which signed the special 
Agreements of Rome up to the 
end of a period of thi'ee years, but 
they may not be renewed. 



Exceptionally, Administrations 
which, by reason of the instability 
of their currency, are not in a po- 
sition definitely to fix the equiva- 
lents of the typical Union rates, 
are not boimd. to observe strictly 
the terms of Article VI, § 1, of 
the Detailed Regulations relative 
to the color of postage stamps. 



VI 

Par eitception, Ies dispositions 
des articles XXXII, XXXIII, 
XXXIV et XXXV du Rfeglement 
d' execution de la Convention 
principale s'appliqueront k la 
statistique de mai 1921. 

En foi de quoi Ies pl6nippten- 
tiaires ci-dessous ont dress6 le 

{)r6sent Protocole final, qui aura 
a mfeme force et la mdme valeur 
(jue si ses dispositions Etaient 
insSr^es dans le texte mfeme du 
Rfeglement auquel il se rapport^, 
et ils Font sign6 en un exemplaire 

aui restera a6pos6 aux Archives 
u Gouvemement de TEspa^e et 
dont une copie sera remise k 
chaque partie. 

Fait k Madrid, le trente novem- 
bre mil neuf cent vingt. 

Pour V Allemagne: 

RONGE. 
SCHENK. 

^ Orth. 

Pour Ies Etats-Unis d^Amerique: 

conde de colombi. 
Pour Otto Praeger. 



VI 



Exceptionally, the provisions 
of Articles XXXII, XXXIII, 
XXXIV, and XXXV of the De- 
tailed Regulations of the Princi- 
pal Convention shall apply to the 
statistics of May, 1921. 

In faith whereof the under- 
mentioned plenipotentiaries have 
drawn up the present Final Pro- 
tocol which shall have the same 
force and validity as if its provi- 
sions were inserted in the actual 
text of the Regulations to which 
it relates, and they have signed 
it in one copy which shall remain 
in the Archives of the Govern- 
ment of Spain, and of which one 
copy shall be delivered to each 
party. 

Done at Madrid, the thirtieth 
of November, 1920. 

Pour Ies lies Philippines et ces 

Possessions insuuiires des Stats- 
nis d'Amerique: 

CONDE DE COLOMBI. 

PoTTR S. M. Weber. 

Pour la Republique Argentine: 
A. Barrera Nicholson. 



127 



Pour TAutriche: 
Ebeban. 

Pour la Belgique: 

A. PiRABD. 
TlXHON. 

Hub. Kbains. 

Pour la colonic du Congo hdgc: 
M. Halewyok. 

G. TONDEUB. 

Pour la Bolivic: 
XjUis Rodbic^uez. 

Pour le Brcsil: 

AlCIBIADES PEgANHA. 

J. Henbique Adebne. 

Pour la Bulgarie: 
N. Stabtoheff. 

N. BOSCHNAKOFF. 

Pour le Ghili: 

A. DE LA CbUZ. 
FlOBENCIO MaBQUEZ DE LA 

Plata. 

Gus. COUSINO. 
Pour la Ghine: 

Liou FOU-TCHENG. 

Pour la Republiquc de Oolomhic: 

W. Mao Lellan. 
Gabriel Roldan. 

Pour la Republiquc dc Gosta-Rica: 
Manuel M. de Pebalta. 

Pour la Republiquc de Cuba: 
Juan Ibubetagoyena. 

Pour Ic DanemarJc: 

Hollnagel Jensen. 
Holmblad. 

Pour la Republiquc Dominicainc: 
Leopoldo Lovelace. 

Pour VSgyptc: 

N. T. BOBTON. 

Pour la Republiquc dc V Equatcur: 

Luis Robalino Davila. 
Leonidas a. Yebovi. 



Pour V Espagne: 

CONDE DE CoLOMBI. 

Jos6 DE Gaboia Tobbes. 

GUILLEBMO CaPDEVILA. 

Jose de Espana. 

Mabtin Vicente. 

Antonio Camacho. 

Pour lc8 colonics cspagnotes: 

Bebnabdo Rolland. 
Manuel G. Aoebo. 

Pour VSthiopic: 
Weuldeu-Bebhane . 

Pour la Finlandc: 
G. E. F. Albbeoht. 

Pour la France: 

M. Lebon. 

P. M. Geobges Bonnet. 

M. Lebon. 

G. Blin. 

p. bouillabd. 

Babbail. 

Pour VAlgiric: 
H. Tbeuille. 

Pour les colonies et protectorats 
franfais de V Indochine: 

ANDB]fe TOUZET. 

Pour V ensemble des autres colonies 
fran^ises: 

G. Demabtial. 

Pour la Orande-Bretagne et divers 
dominionSj colonics et protec- 
torats britanniques: 

F. H. Williamson. • 

E. J. Habbington. 
E. L. Ashley Foakes. 

Pour VIndc britannique: 
G. R. Clabke. 

Pour la Commonwealth de VAus- 

tralie: 

Justinian Oxenham. 

Pour le Canada: 

F. H. Williamson. 

Pour la NouveUe-Zelande: 
R. B. MoBBis. 
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Pour V Union de VAfrique du Sud: 

H. W. S. TwYCBOSS^ 
D. J. O'Kblly. 

Pour la Grece: 

P. SCASSI. 

Th. Penth^roudakis. 

Pour le Guatemala: 

Juan J. Ortega. 
Enrique Traumann. 

Pour la Republiqu£ d^HaUi: 
Luis Ma. Sol6r. 

Pour la Refublique du Honduras: 
RiOARDO Beltran y R6zpide. 

Pour la Hongrie: 

C. DE Fejer. 
G. Baron Szalay. 

Pour VIslande: 

HOLLNAGEL JeNSEN. 

Pour V Italic et les colonies ita- 

liennes: 

E. Delmati. 

T. 0. Giannini. 

S. Ortisi. 

Pour le Jafon: 

S. Nabanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour le Chosen: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour Vensernhle des autres dS- 
pendances japonaises: 

S. Nakanishi. 
Arajiro Miura. 

Y. HiRATSUKA. 

Pour la Republique de LibSria: 
Luis Ma. Soler. 

Pour le iMxemhourg: 
G. Faber. 

Pour le Maroc 
(A V exclusion de la zone espagvMe^: 

Gerard Japy. 
J. 'Walter. 



Poux le Maroc {zone espagnole) : 

M. Aguirre de Carcer. 

L. Lopez-Ferrer. 

C. Garcia de Castro. 

Pour le Mexiqus: 

P. COSME HiNOJOSA. 

Julio Poulat. 

Julio Poulat. 

Alfonso Reyes. 

Pour le Nicaragua: 
M. Ig. Teran. 

Pour la Norvege: 

SUMMEROHILD. 

Klaus Helsing. 

Pour la Republique de Panama: 
J. D. Arosemena. 

Pour le Paraguay: 
Fernando Pignet. 

Pour les PayS'Bas: 

A. W. Kymmell. 
J. S. V. Gelder* 

Pour les Indes neerlandaises: 

WiGMAN. 

W. F. Gerdes Oostbrbeek. 
J. VAN DER Were. 

Pour les colonies nSerlandaises en 
Amirique: 

WiGMAN. 

W. F. Gerdes Oosterbeek. 
J. VAN DER Were. 

Pour le Perou: 

D. C. Urrea. 
O. Barrenechea y Raygada. 

Pour la Perse: 

Hussein Khan Alai. 
c. molttor. 

Pour la Pologne: 

w. dobrowolski. 

Maciejewski. 

Dr. Marjan Blachier. 

Pour le Portugal: 

Henrique Mousinho de 
Albuquerque. 
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Pour les colonies porPugaises de 

VAfrique: 

Juvenal Elvas Floeiado 
Santa Barbara. 

Pour les colonies vortugaises de 
VAsie et de VOceanie. 

Jos^ Emiuo DOS Santos e Silva. 

Pour la Roumanie: 
D. G. Marinesco. 

EUG. BOUKMAN. 

Pour le Salvador: 

ISMAEL G. FUENTES. 

Pour le Territoire de la Sarre * 

DOUARCHE. 

Pour le Royaume des Serbes 
Croates et Slovenes: 

Drag. Dimitriyevitch. 
s. p. toutoundjitch. 
Dr. Franya Pavlitch. 
CosTA Zlatanovitch. 



Pour le Royaume de Siam: 
Phra Sanpakitoh Preecha. 

Pour la Suede: 

Julius Juhlin. 
Thore Wennqvist. 

Pour la Suisse: 

Mengotti. 
F. Boss. 

Pour la Tchecoslovaquie: 

Dr. Otokar RuifCKA. 
VicLAV KuCera. 

Pour la Tunisie: 

GERARD Japy. 
A. Barbar^t. 

Pour la Turquie: 

Pour V Uruguay: 
Adolfo Agorco. 

Pour les Stats- Unis de Venezudd: 

Pedro-Emtlio Coll. 
Barcbl6. 
A. Posse. 



Pour copie certififie conf onne 
Le Sous-Secretaire d'Stat, 
E. DE Palacios. 

Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
final protocol to the Regulations, si^ed at Madrid on the thirtieth 
day of November, A. D. 1920, relative to the Universal Postal Con- 
vention of Madrid, signed the same day, the same is by me, by virtue 
of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby 
ratified and approved by and with the advice and consent of the 
President of the United States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart- 
ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of 
December, A. D. 1921. 

[seal.] Will. H. Hays, 

Postmaster Oeneral. 

I hereby approve the above-mentioned final protocol to the 
Relations, and in testimony thereof have caused the seal of the 
United States to be hereto amxed. 

[seal.] Warren G. Harding 

By the President: 

Charles E. Hughes, 

Secretary of State. 

Washington, January 2S, 1922. 



ANNEXES. 



A. 



coupon-r]6ponse international. 



(«) 



(e) 



Timbre du bureau 
d'origine 



(*) 



Timbre du bureau 
d'^bange 



{Dessin) 



(d) Ce coupon peut dtre ^chang6 dans tons les pays de rUnion contre un 
timbre-poste ou des timbres-poste repr^sentant le monl^nt de Taffranchissement 
d'une lettre simple ^ destination de I'^tranger. 

(Nom du pays d'^mission.) 



(a) Traduction de Tent^te dans la langue du pays d'^mission. 

(b) Prix de vente dans le pays d'^mission. 

(c) Oet espace est occup6 par une traduction du texte (d) dans la langue du pays 
d'emission. 

(d) Cette explication est r^p^t^e au verso dans les langues de plusieurs pays. 



B. 



R 



LAUSANNE. 
No. 1460. 



A. 



M. 



SERVICE 
DES P08TES 



c. 

Recto. 



AVIS DE RECEPTION 



Timbre du bureau exp^iteur 



{Lieu de desUrtaHon.) 
{Paps de deeUnatton,) 



(130) 
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Vbbso. 



ADMINISTRATION DE 

AVIS DE RECEPTION. 



Timbre du bureau exp^diteur. 



d'une lettre avec valeur d6clar^ de 

d'un objet recommand^ ( ) (1) 

de le sous le n° . 

exp4di^ par M 

et adresB^ ^ M k 

{adresse compUte) 



enregistr^ au bureau. 



(2) 



Le «.««ign^ d^^S^roKrec^^ndl ^"""^Y •'«»— «— ' 



Timbre du bureau - , . . , 

destinataire. tionnee et provenant de 



a ^t^ diimeiit livr6 le .192. 



du destinataire^ 



Signature (3) 

de V agent du bureau distributeur, 



^) Nature de Tobjet (lettre, 6chantillon, imprim^ etc.). 
(2) Bureau d*origine; date de d^pdt k ce bureau; n° d'enregistrement au mtoe 
bureau. * 




pays 
ensuite 



D. 




Administkation 
 des 



Correspondance avec 
TOfflce 



P08TE8 D. 
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(RBCTor) ^ — 

— — — — (   

N u m 6 r o FEUILLE D'AVIS. Nombre de 

d'ordre de s a c s o u 

la d^ptehe -r,, a x. / • -xjv j>xt. j paquets 

Depecne ( • envoi) du bureau d ecnange d , composant 

I'envol 

p^a^r ^\^e ^^^ ^® bureau d'^change d 

paquebot 

D^partdu 192. .,1^ h m. 

Timbre du 

Timbre du . . ^ , ^^^ ^ v j bureau 

bureau Amvee le 192.., a n m. au destinataire. 

exp4diteur. 




Application 
eventuelle 
du timbre 
expres. 



«u,-^*« «««^«»r«««^<&«/iJMcrits au tableau ci-deasous. 
- . objete recommand^sji^^.^ sur . . . . listes distinctes. 



paquets 



sacs 



>d*objets 



recommand^B. 



. . . paquets de valeurs fattach^ au paquet d'objets recommand^s. 
d^clar^es \iiis6r66 dans le sac d'objets recoxnm^nd^. 



1. — LiSTE DBS ENVOIS RBCOMMAND^. 



Nnm^ros 
d'ordre. 


Bureaux d'origine. 


Num^ros d'inscription 
au bureau d'ori^e. 


Lieux de destination. 


Observations. 


1. 


2. 


3. 


4. 


5. 


1 








 


2 










3 










4 










5 










6 








• 


7 










8 




« 






9 










10 










11 






 




12 




 






13 










14 






1 




15 




, 






16 




, 






17 










IS 










19 






• 




20 




. 




• 



— r 
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(Verso.) 



II. — LiSTE DES DlfcpdCHES CLOSES INSEREES DANS LA PRBSENTE Dl^fiCHE. 



Bureaax d'origine. 
1. 



Bureaux de destination. 
2. 



Nombre des d^p^ches 

closes. 

3. 



Observations. 
4. 



Indications de service. 
sacs vides en retour, dont k d6p^ches et pour objets recommand^s. 



L* employ i du bwtau tPkihangt expidUeur. U employ i du btareau d^ichange desHnataire, 



134 



F. 



4. 
Observations. 

1. Cette carte doit servir uniquement 
de pi^ce justificative pour les ope- 
rations postales. 

2. Les cartes d'identite, valables pen- 
dant deux ans, sont d^livr^es par 
les bureaux ou services postaux, 
pourvu que le demandeur soit 
connu notoirement k la poste ou 
qu'il soit k m^me de justifier de 
son identity d'une mani^re irre- 
futable. Les cartes doivent Stre 
libell^es en caract^res latins. 

3. Si, pendant la validity de la carte, 
la physionomie du titulaire s'est 
modifi^e a tel point qu*elle ne Con- 
corde plus avec la photographie ou 
le signalement, la carte doit 6tre 
renouvel^e. 

4. Le titulaire est responsable des 
consequences que pent entralner la 
perte, la soustraction ou I'emploi 
frauduleux de la pr6sente carte. 



1. 



UNION POSTALE UNIVERSELLE. 



AdKINISTRATION DBS POBTBS 



de. 



Carte d'identitk 'N° 
valable jusqu^au 



2 



Nom: 

PrSnoms: . 
Profession: 
Domicile: . 



Deiivr^e par le bureau 
ou le service 



de 




le 



I^e Chef de service: 



2. 



Photographie. 



Timbre-poste 



(la ludti^ sur la 
photographie) 



Signature du titulaire: 



3. 
SIGNALEMENT.* 



Ann^e de naissance: 

Lieu de naissance: 

Taille: 

Cheveux : 

Yeux: 

Marques particulieres 



Le titulaire dont la signature est ci- 
contre accepte la responsabilite pr6vue» 
au chiffre 4 des observations. 



(*) Les indications du signalement 
doivent, le cas ^ch^ant, porter une 
traduction sublineaire en langue fran- 
9aise. 
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ADMINISTRATION DES POSTES. CORRESPON DANCE AVEC 

L'OFFICE. 



G. 

BULLETIN DE VERIFICATION 

Timbre du bureau Timbre du bureau 

exp^diteur. ^ ^ destinataire. 

pour la rectification et la constatotion des erreurs et 
irr6gularit68 de toute nature reconnues dans la d^p^che 

du bureau d'^change d 

pour le bureau d'6change d 





« expedition du 192 a h. . . . du. 



ERREURS OU IRR^GULARITlfiS DIVERSES 

« 

(Manque de la d^p^che, manque d'objets recommand^ ou de la feuille d'avis, 

d^p^he spoli^e, lac^r^e ou en mauvais ^tat, etc.) 






Vu et accept^: 
Lts employes du bureau d^Miange destxna- 

tcnre, Le chefdu bureau cTkhange expidUew. 
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ADMINISTRATIONS DES POSTES 



Timbre du bureau 
exp^diteur. 



H. 



BUREAU D (Recto.) 




RENSEIGNEMENTS k FOURNIR EN CAS DE RlfeCLAMATION D'UN OBJET 
DE CORRESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU. 



I. — Par le R^clamant (Exp^dfteur on Dbstinataire). 



Demsndes. 



a. Nature de T envoi (lettre, carte 

postale^ journal ou autre imprim6, 
echantiUon ou paquet de papiers 
d'a&dres). 

b. Quelle 6tait Tadrease de I'envoi? 

c. Quelle est Tadresse exacte du des- 

tinataire? 

d. L' envoi 6tait-il volumineux? 

e. Que renfermalt-il? (Signalement aussi 

exact et complet que possible.) 

/. Date precise ou approximative du 
d^pdt k la poste. 

g. Nom et domicile de Texp^diteur. 

h. En cas de recherches fructueuses, k 
qui, de Ten voyeur ou du destina- 
taire, doit-on faire parvenir P envoi 
r^lajn^? 



R^ponses. 



II. — Par l'ExpAditbur. 



i. Etait-il affranchi et, dans Taflirma- 
tive, quelle 6tait la valeur des 
timbres-poste apposes? 

j. Date et heure du d6p6t k la poste < 

k. Le d^pdt a-t-il eu lieu au guichet ou 
k la boite? Dans ce dernier cas, k 
quelle botte? 

I. Le d6p6t a-t-il ^te effectu^ par Ten- 
voyeur lui-m6me ou par un tiers? 
Dans ce dernier cas, par quelle 
personne? 



m. Renseignements particuliers du bu- 
reau d*origine. 

n. Renseijgnements du l*' bureau inter- 
m6d£iire. 

o. Renseij^ements du 2^ bureau inter- 
m^dudre. 

La pr^nte f ormule doit toe renvoy 6e k . 
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ADMINISTRATION DES POSTES 



Timbre du bureau 
exp^iteur. 



H. 

(Verso.) 




BUREAU D. 



III.— RENSEIGNEMENTS k FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS 
DE RECLAMATION D'UN OBJET DE CORRESPONDANCE ORDINAIRE 
NON PARVENU. 



Demandes. 



p. L' envoi est-il parvenu au destinataire? 

q. Lea correspondances eont-elles d' ordi- 
naire retirees au bureau de poste ou 
distributes k domicile? 



r. A qui sont-elles confines dans le 
premier cas? 



«. Dans ie second cas, sont-elles remises 
directement au destinataire ou k 
une personne attach^e k son service; 
ou bien d^pos^es dans une botte par- 
ticulifere? Le cas ^ch^nt, cette 
botte est-elle f erm^ et r^guli^rement 
lev6e? 



t. La perte des correspondances s* est-elle 
d^k produite souvent? Dans le cas 
amrmatif indiquer d'oti provenaient 
les correspondances perdues. 



u. Roseignements particuliers du bureau 
de destination. 



R^ponses. 



La pr^nte formule doit 6tre renvoy^e k. 
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Timbre du bureau 
d'origine. 

ADMINISTRATION DE 

BUREAU DE 

I, 

(Recto.) 

RECLAMATION 

d'un objet recommand^ ( ) (a) 

ou d'un envoi de valeur d^lar^e de ( ) (b) 

con tenant ( ) (c) 

d6pofl^ par M le 

sous le N° au biireau de k Padresse 

suivante. 






9 

•iH 

0? 



08 



Pi 



(<0 

et faisant 1' objet d'une demande d'avis de reception (c) 



(/) L' envoi d^sign^ ci-dessus a 6t6 exp6di6 dans la d^p^he du bureau d' ^change 

de du 192 ( ® envoi) pour le bureau 

d'^hange de 



du tableau I de la feuille d'avis. 



II a 6t^ inscrit sous le N'^ 



I 



de la feuille d' envoi N 



d 
o 

d 
a> 

00 

a> 
d 

08 

Pi 









d 
o 

d 

s 

tD 

d 

0? 



d ^ 

o 

d 

d 
o 
d 

d 



Le soussign^ d^lare que 1' envoi susmentionn^ a 6t^ dOment livre k Pay ant 
droit le 



Timbre du bureau 
distributeur. 



Le chefdu bureau distributeur. 

Le soussigne declare que 1' envoi susmentionn^. 

est encore en instance au bureau de 

a ete renvoy^ au bureau d'origine le 

a ^t6 r^exp6di6 le k 

n'est pas parvenu au bureau de destination. 




(!;) 



Timbre du bureau 
de destination. 



Le diefdu bureau de deUination, 




(a) Lettre, ^hantillon, imprim^, etc. 
(6) Lettre ou boite. 

(c) Description du contenu autant que possible. 

(d) Cadre a rempUr par Texp^diteur ou, k d^faut, par le bureau d'origine. 
(«) Biffer, le cas ^h^ant. 

(/) Indication r^rv6e aux bureaux d'^hanee avec Td^tranger (k foumlr seulement dans le cas pr6vu k 
article XXIX, $ 3, 2me alin^, du R^glement a'ex^ution). 
"i Indiquer Tadresse exacte et complete. 
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I. 

(Verso.) 

L' envoi design^ d'autre part a 6te ins^r^ dans la d^p§che du bureau d'^bange 
de du 192 ( * envoi) pour le bu- 
reau d'^hange de '. 

du tableau I de la feuille d'avis, 
II a 6t6 inscrit sous le N° 



flS 

NO? 

I 

o 

% 

CO 

J 

S 

OS 






de la feuille d' envoi. 



1 imbre a date 




Signature. 



L* envoi designe d'autre part a ^t^ ins^r^ dans la d^pdche du bureau d'^change 
de du 192 ( * envoi) pour le bu- 
reau d' Change de 

du tableau I de la feuille d'avis. 
II a ^t6 inacrit sous le N° 



de la feuille d' envoi. 



Timbre a date. 




Signature, 



L' envoi d^sign^ d'autre part a ^t^ insure dans la dep^he du bureau d' Change 
de du 192 ( ^ envoi) pour le bu- 
reau d'^hange de. 

du tableau I de la feuille d'avis. 
Il a 6t^ inscrit sous le N° 



de la feuille d' envoi. 



^rimbre a date 



Signature. 




REPONSE DEFINITIVE 

de rOffice de destination ou, le cas 6ch^ant, de I'OflSce interm^diaire qui ne pent 
etablir la transmission r^guliere de I'envoi reclame a I'OflSce suivant. 
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J. 



(Recto.) 
ADMINISTRATION DES POSTES DE 



DEMANDE DE RETRAIT ou DE RECTIFICATION D'ADRESSE * 



RECLAMATION PAR VOIE POSTALE. 
(Note k transmettre bous pli recommand^ et aux frais du r^clamant.) 



I —DEMANDE DE RETRAIT. 



Pri^re de renvoyer au bureau {d'origine) pour 6tre remiB 

k I'exp^diteur, 1 {nature de Vobjet) num^ro adress6 k votre 

bureau le 192.. et dont la suscription est conforme au fac-simil^ d- 

]oint. 



A. 



Timbre du bureau: 



..,le.. 




192. 



Le. 



.dee postes, 



II.— DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE. 



Pri^re de substituer {telle indicatwn) k 

{telle autre irtdication) sur la suscription de 1 {nature de Vobjet) 

num^ro adress^ k votre bureau le 192 du bureau de 

et dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint. 



A 



,le. 



192. 



Timbre du bureau. 




Le des poates. 



* Biffer le recto ou le verso, suivant le cas. 
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J. 

(Verso.) 



RlfeCLAMATION PAR VOIE* TfiL^GRAPHIQUE. 

(T61^[ramme aux frais du r^lamant.) 
I. — Demande de Rbtrait. 



Renvoyer k roiigine {tel ohjet) num^ adress^. . . « ^ . . . . 

(cejowrou le ) kM (Adresse exacU dudestinataire). 

Giiffe: {Situation et description). 

Cachet: (Description), 

Suflcription: (Format et cotUevr de Venvoi). 

Particulaiit^: : (Annotations et signes de toute nature). 

Timbre du bureau: 

(Signature) 

Receveur des postes. 




II. — ^DbMande de Rectification d* adresse.* 



Substituer (telle indication) k 

(telle autre indication) sur Tadresse de 1 (nature de Vobjet) 

num^o exp6di6 (cejotir oule ) k votre bureau 

pour M (Adresse exacte du destinataire). 

Griffe: (Situation et description). 

Cachet: (Description). 

Suscription: (Format et couleur de Venvoi). 

Particalarit^: (Annotations et signes de toute nature). 

Timbre du bureau: 

(Signature) 




Receveur des postes. 



*N. B.— n ne peut 6tre satisfait k cette demande qu'aprte r6oeption du fEM>4imil^ par la poste. 
96839—22 ^10 
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ADMINISTRATION 




DES 


K. 


POSTES 


AVIS DE 


d 


L'ENVOI, 




• 



BUREAU 



DfiPARTEMENT ou PROVINCE 



SOUS RECOMMANDATION D'OFFICE, DE L'OBJET DE CORRESPONDANOE 
DECRIT CI-APRES PARAISSANT REVfiTU D»UN TIMBRE-POSTE FRAU- 
DULEUX OU D'UNE EMPREINTE CONTREFAITE DE MACHINES A 
AFFRANCHIR. 



Nature de 
robjet. 


Bureau d'origine et 
date d'exp^ition. 


Copie textuelle de 
Tadresse. 


Indications du 
timbre-poste pr6- 
sum^ nrauduleux 
ou de Tempreinte 
contrefaite de ma- 
chines k atfranchir 
(valeur). 


Observations. 

• 


1. 


2. 


3. 


4. 


5. 



Timbre du bureau 
expdditeur. 




des po8te$. 
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i 



Timbre k date 

du bureau 
de destination 



L. 

ADMINISTRATION DES POSTES D 




PROCES-VERBAL. 

drease a pour application de T article 20 de la Convention de F Union 

postale universelle et de Particle XXXI du R^glement d' execution de cette Conven- 
tion. 

Ehploi d'un timbre-poste PRAUDULftux o'u d'une empreinte contrefaitb de 

MACHINE;S k AFFRANCHIR. 

L'an mil neuf cent vingt le.. Nous sousign^ 

des poetes k agissant en vertu de Particle 20 de la Convention 

de 1' Union postale universelle et de Particle XXXI du R^glement d' execution de 
cette Convention, et assistant k la verification d' * exp6di6 

le de k I'adresse de M k 

pesant et affranchi k raison de avons 

constate que cet envoi 

fd'un timbre-poste presume frauduleux 

etaitrev^tut { 

Id'une empreinte contrefaite de machines k affranchir 

ce qui constitue la contravention pr^vue par Particle 20 de la Convention pr^citee. 

Iqu'il refusait de faire connattre Pexp6diteur 
que Pexp^diteur lui est inconnu 
que Pexp^diteur est M { 
En consequence, 

nous lui avons remis 



nous avons saisi. 



k VeUet de les transmettre k PAdministration des postes de 

De quoi nous avons dress^ le present proems- verbal en simple expedition pour qu'il 
y soit donne suite conformement k Particle 20 de la Convention et k Particle XXXI 
du R^lement susmentiones. 

Signatwre du destinataire Signatwre d 

^m dufondk de pouvoirs. des postes. 

* Nature de renvoi (lettre, ^chantillon, imprim^, papiers d'aflaires, etc.)> 

t Biffer, suivant le cas, Tune ou I'autre de ces indications. 

t Norn et adresse du contrevenant (sllhabite une grande ville, indiquer la rue et le num^ro de la maison). 



Office exp^teur 
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M. 

Transit en DepSches Closes. 



Office destinataire 



D^p^hes du bureau d'^change d. 

pour le bureau d' ^change d 

exp^^ par rinterm^iaire d. 





Premiere d^p^che du 
bureau a'^change 

d pour le bureau 

d'^changed 

• 


Deuxidme dfoddhe du 
bureau d'^change 

d pour le bureau 

d'^hanged 


Trolsidme d^pdche du 
bureau d'^change 
d — pour le bureau 
d'^changed 


Dates. 


Poids brut. 


Poids brut. 


Poids brut. 




Lettres 
et cartes 
postales. 


Autres 
objets. 


Lettres 
et cartes 
postales. 


Autres 
objets. 


Lettres 
et cartes 
postales. 


Autres 
objets. 




Kilo- 
grammes. 

• 


KUo- 
grammes. 

w 


Kilo- 
grammes. 


Kilo- 
grammes. 


Kilo- 
grammes. 


Kilo- 
grammes. 


Totaux 



















A ,le 192 A ,le 192 

Le chef du bureau d'^change destinataire, 



Vu et accept^: 
Le chef du bureau d'^change exp^diteur. 



N. 
Transit bn D^IKches Closes. 



Oompte des sommes dues k pour le transport des d6pdches closes exp^dieea 

par en transit par les services pendant Fannie 192 — 



Bureaux 
d'origine. 



Bureau de 
destination. 



Folds des d^pA- 
ches dans la p^ 
riodedelastatis- 
tique. 



Lettres 
et cartes 



KUos. 



Autres 
objets. 



Kilos. 



• 








s 


Poids 


Prixde 




p< 


pour 


transit 


Avoir de. 


s 


I'ann^. 


parkilog. 




p* 






^ 


»r^ 








•M 








3 








^ 








13 


Kilos. 


Fr. 


C. 


Fr. 


c. 



Observa- 
tions. 



Total 

A ddduire 10 pour cent ^. 

Total k reporter au relev^ (Formule Q) 



sr^i • ■. ■-■' / 
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Office expMiteur 



O. 



Office destinataire r^xp6diteur 



Transit X Decouvbrt. 



Relev^ des correspondances transmises k d^ouvert dans les d^p^ches du bureau de 

pour le bureau de exp^^B pendant la p6riode 

de la Btatistique de k 



Dates. 


Kombre de— 


Lettres. 


Cartes postales. 


Autres objets. 




• 


. 





Totaux 



Office exp^teur 



P. 



Office destinataire r6exp6diteur 



Transit k Decouvbrt. 



Oompte des sommes dues k TOffice d pour le transit des corres- 
pondances transmises k d^couvert par TOffice d pendant Tannde 

192.... 





Bureaux destinataires 
r^xp^diteurs. 


Nombre de — 

• 


Bureaux d'origine. 


Iiettres. 


Cartes 
postales. 


Autres 
objets. 


' 


" 









Totaux. 



Multipll^ par 13. 



Total k reporter au relev^ (Formule Q) 




k2iC. 
Fr. C. 



Fr. 



Fr. C. 



jrw- . W ^ 
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Office entreposeur. 



P (bis) 
DEP^CHES EN ENTREPOT. 



Office expediteur. 



Entrep6t de 



Joum^e dii mai ou novembre 192 .* 



Bureaux 

exp^iteurs 

des 

d^p6ches 
entrepos^. 

1. 



Dates 
d'exp^dltion. 



2. 



Bureaux 

destinataires 

des 

d^p^ches 
entrepos^es. 

3. 



Nom et natio- 

nalit4 des na- 

vires qui ont 11- 

vr^lesd4p6ches 

entrepos4es. 

4. 



Nom et nationality 

des navlres 

auxquels ont ^.t^ 

conil^s les 

d^pfiches 

entrepos^ 

reexpedi^. 

5. 



Nombre 

desacs 

composant 

la dep^he. 



6. 



Total. 



NoTA. — Si un bureau revolt plus d'une fois dans une seule joum^e des d^p^ches 
closes de m^me origine et de mSme destiDation, il doit r^p^ter leur inscription en 
I'accompagnant de fit mention: 1'® reception, 2® reception, etc. 



,le. 



192.. 
Le Chef de Pentrepdt, 



* U n'est pas ^tabli de relev^ n^gatif. 



Office entreposeur. 



F{ter) 
DEPf:CHES EN ENTREPOT. 



Office expMiteur. 



Compte de sommes dues k POffice d pour Tentrepdt des d6p6ches closes 

exp^di^es par T Office de pendant Pann^e 192 



Bureaux 
d'origine. 



Bureaux de 
destination. 



Nombre des 

sacsou 

paquets 

entrepos^ 

pendant la 

statlstique. 



Multipli^ 
par— 


Nombre 

pour 
I'ann^. 


Prix 
par sac. 


13 




0,50 



Total k reporter au relev6 (formule Q) 



Avoir de — 



Fr. 



C. 



Observa- 
tions. 



le 192. 

Le Chef de 1' entrepot. 



A le 192.. 

Vu et accepts : 
Le Directeur de T Administration expMitrice. 
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Q. 

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES 

Relev^ 

indiquant les montants totaux des comptes particuliers r^ciproques entre lee Admi- 
nistrations des postes de et de 



Sonunes dues pour chacune des ann^s 1920 h 1923 
sur la base de la statistique de mai 1921. 



Nombre de 



Correspondances k d^couvert Lettres 



Envois de. 
Envois de. 



Cartes Atitres. 
postales. objets. 

Poids brut. 



Dep^hes closes 



Envois de. 
Envois de. 



Lettres et 

cartes postales 

kilogr. 



Autres objets 
kilogr. 



Nombre de sacs 



D^pdches en entrepdt 



Envois de. 
Envois de. 



Totaux 

Deduction 



Avoir de 1' Office 



Solde au credit de T Office de. 



le 



192. 



de. 



Fr. C. 



R. 



Du Service Postal en 



TABLEAU STATISTIQUE 



Annee 192 . 



NoTA. En execution des decisions du Coagr^a de Madrid ce tableau sera 6tabli par 
le Bureau international. 
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s. 



Administration des postes d. 
TABLEAU STATISTIQUE 



• DU 

Service Intebnationax (Expedition) 

pour I'aim^ 192 . 

NoTA. En execution des decisions du Congr^ de Madrid ce tableau sera 6tabU par 
le Bureau international. 



T. 

BULLETIN DE TRANSIT DES DEPfeCHES. 



Office et pats d'origine bt 

DATE DE l' EXPEDITION 



Office bt pays de 
destination 



NOMBRE DE SACS. 



Renseionements concernant le Transit. 



Datede 
rexp^ition. 


Route. 


Transit 

(maritime ou 

territorial). 


Services utilise. Eneas 
de transit maritime 
indiqner le nom du 
paquebot. 


Empreinte du timbre & 
date du bureau qui a 
manipul^ la d^ptehe. 










• 






• 














• 























Avis.— Les renseignements oonoemant le transit doivent 6tre indiquds k tour de r61e par chaque Office 
manipulant des d^pdches en oommanQant par le bureau d'origine pour flnir au bureau de destination. Le 
bulletin doit dtre exp^di^ sans retard par chaque service. II doit 6tre renvoy^ ult^eurement au bureau 
d'origine Joint au relev^ " M" respectli. 
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u. 



COUPONS-REPONSE. 



Releve 

des coupons ^hang^e dans les relations r^iproques entre les Administrations dee 
postes de et de pendant 



Coupons 6miB par 

et ^hang^s contre des timbres-poste de. 



Coupons ^mis par 

et ^hang^ contre des timbres-poste de. 



Solde au 



cr^ilit I 

, ,, . >de 1' Administration 
d^bit j 



de. 



Valeur 
calculi & 50 c. par unit4. 



Fr. 



le. 



192 . 



INDEX. 



Conven- 
tion. 



A. form of reply coupon 

Abrogation of previous Ck)nventions, etc., by present one 

Accounting for transit charges, general regulations (see aho Transit) . 

Accounting— statistical basis for 

Accounting— multiplier to be used . 



Accounting—io per cent to be deducted from gross weights 

Accounting— detailed accounts to be prepared. 

Accounting— failure to notify amendments within six months 

Accounting— liquidation account generally prepared by I. B 

Accounting— but may be settled apart 

Accounting— annual liquidation accounts to be furnished 

Accounts for reply coupons to be furnished and settled through I. B 

Accounts of transit charges to be based upon statistics taken every three years. 

Accounts of transit charges to be paid promptly 

Accounts of postage unnecessary, as collecting administrations retain collections 

Acknowledgments of debt for transmission to clearing house at Berne 

Acts of ratification 

Address cards may pass as printed papers 

Addressee may not be required to pay postal tax or postal duty other than 

those provided for by Convention 

Adhesion of new members to Union 

Administrative conferences to be held at request of two-thirds of Union 

Advices of delivery of registered articles A. R 

Advices of delivery may be applied for after posting 

Advices of delivery exempt from transit charges 

Advices of delivery— procedure when applied for after posting 

Advices of delivery to be prepared by office of origin 

Aerial services considereoas analogous to extraoroinary services. Conditions 

of conveyance to be settled mutually 

Agreements on questions not concerning the Union generally may be made 

apart from the Convention 

Agreements with non-Union countries may be utilized by any other Union 

country 

All articles may be registered 

Alteration of addresses of letters passing through the post 

Alterations proposed between meetings of Congresses 

Animals prohibited from transmission by post 

Application for missing correspondence (ordjbaary) 

Application for missing correspondence (registered) 

Applications for registered articles— circulation of fom:is 

A. K. to be marked on articles for which a receipt is required 

A. R.— Fee for (see also Advice of delivery) 

Arbitration— Intervention of I. B. in case of failure to take action on proposal 

for 



Arbitration in cases of disagreement 

Arbitration to be ruled by majority of votes 

Arbitrators disagreeing in equal number of votes, call in another 

Articles forwarded at reduced rate may be grouped together 

Articles liable to customs duty not transmissible by post 

Articles likely to soil or injure not allowed 

Articles that are obscene or immoral not transmissible 

Artides not allowed to go by post to be returned to post office of origin in 

Certain circumstances 

Articles other than letters or post cards, must be paid at least partly 

Articles sent by registered post (see also Registered articles) 

Attachments to post cards authorized in certain cases 

Avoirdupois weight— assimilation of, to decimal weight 



B. form of registration label 

Bags— number composing mail to be indicated on letter bUls 

Bags to be used for bulky mails and malls sent by sea 

Bags for mails, limit of weight 

Bags, empty, to be returned 

Bags, separate for letters and other articles to be used, if requested 

Balance not exceeding 1,000 francs annually on transit account need not be 

paid (see also Transit accounts) 

Balances on reply-coupon account— settlement 

Balance Sheet prepared monthly by central office of accounts 

Bees (live) by sample post 

Belligerents interned in neutral countries— correspondence exempt from 

postal charges 

Bills and drafts collected under special agreement 

Blind, papers impressed for use of 



3U 



48 



14 2 



31* 



14 « 

26 

27» 
7» 
7» 
4» 



222 

191 
71 
11 
281 
18 2 



7» 

251 
25 
25* 
25' 



18 2 
18 2 
18 2 

18 8 
6* 



410 



13 < 
21 
6 17 



Detailed 
regulations. 



VII.1 

XXXV. 

XXXV.i 

XXXV.i 

XXXV.2 

XXXV.8 

XXXV.* 

XXXV.6 

xxxv.« 

XXXV.8 » 

VII." 7 8 9 

XXXVI.2 
XLI.a 

xvir.s 



XII. 
XII.< 

XII.< 

XII.2 
III.2 



XXX. 

XLIV. 

XXVIII. 

XXIX. 

XXIX.i* 

xn.i 



XVIII. 



XIV.i 
V. 

XI.« 

XIX.2 
XXII.2 

XXII.» 
XXII.« 
XXII.» 



VII.T 

XLI.» 

XVI.2 



(151) 
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Book orders may be filled up in MS 

Book packets: See Printed papers. 

Book packet may have invoice inclosed 

Boxes of dedared value— subject of special agreement 

Bulletin de transit ( Form T) 

Bulletins of vtfiflcation 

Bureaus of information for prisoners of war— oorresponde«oe exempt 

transit cb^^rms ^ 

and all posfii cbargies 



tram 



C. ;orm of advice of delivery 

Cards having printed matter on them may be sent unindosed 

Cards inscribed ' ' Post card ' ' sent at rate for printed matter 

Central office of accounting— and liquidation of balances 

Certificates of posting for registered articles 

Chain letters, undelivered— treatment 

Charges collected retained by collecting Administration 

Charges, fracti(ms may be rounded 

Charges not provided for in Convention not leviable from sender or addressee. . 

Charity stamps may be affixed to back of oorresixmdence 

Checking oonlents of mails 

Checking officers' statements to have preference over those of dispatching 

officers 

Cipher (0) to be placed at the side of stamps not valid 

Classes of correspondence to which Convention applies 

Classification of countries of Union for sharing exx>ense8 of I. B 

Classification of contents of malls 

Clearing house for accounts 

Clearing house to be funiished with a monthly table of credits 

Clearing house system for accounts— Administrations may withdraw 

Closed mails exchanged under mutual agreements 



Conven- 
tion. 



DetaUed 
regulations. 



Closed mails exchanged through other countries— notice to be given 
Closed mails— alterations to be notified to intermediate countries 



Closed mails to be made up when demanded— for large amount of correspond- 
ence 

Closed mails or correspondence di dteouvert may pass throiuhout Union 

Closed m^ls between Union post offices and warships of same country {eee 
also Ships of war) ". : 

Closed mails to and from warships must contain only correspondence of officers 
and crews 

Closed mails to and from warships— responsibility for transit charges 

Closed mails sent by private ships of another country— number of articles 
must be indicated on letter bill or address label 

Closed mails to be entered on letter bill 

Closed mails— routes to be used 

Closed mails— form M. to be prepared by office of destination 

Closed mails— and accepted by office of origin 

Closed mails— letters and postcards and other articles to be packed sei>arately 
during the statistical period 

Closed mails— gross weight to be entered on letter bill 

Closed mails— treatment of mails exchanged with non-Union countries during 
statistical i)erlod 

Closed inail^-4ist of mails sent in transit to be ftirnished to each transit office. . 

Closed mails received in bad condition to be repacked and Verification Note 
to be sent 

c:io8ed mails lost. Intermediate office responsible for registered articles 

Cocaine— transmission prohibited (see also Narcotics) 

OoUeetions retained by (}oUectin£ Admloistratieiis 

Collection of bills and draf ts— su Bject of special agreement 

Colonies and protectorates which are considered as one country 

Commencement of Convention and regulations 

Commercial papers, definition of 

Commercial papers, minimum charge 

Commercial papers, weight and siEe 

Communications to be sent to International Bureau 

Compensation or indemnity for loss of registered letter 

Conferences— place of meeting settled on proposal of I. B 

Congress to be held at latest five years after former Convention took effect — 

Congresses— each country may send one or more delegates 

Congresses — each oountiy ha s one vote 

Congresses and Administrative Conferences may be arranged at request of 
two-thirds of members of Union. 

Congresses— place of meeting settled by preceding Congress 

Contiguous countries may make mutual arrangements 

Contravention of Internal Laws, etc., not allowed 

Convention does not fcH-bid treaties and restricted Unions for postal improve- 
ments. 

Convention— date of operation— also duration of 

Convention does not anect legislation of Union countries in matters untouched 
by its stipulations 

(Convention to be ratified 

Convention valid for all States by which ratified. Protocol VII, page 33. 

Convention of Rome abrogated by present Convention 

Conventional language, printed papers not to be marked so as to constitute. .. 



21 



13 4 



7* 



141 



14 » 



4> 

17 » 

17 « 
17 » 



18 » 

141 

21 

29 

30 



61 
6» 



10 
27« 
27« 
27» 

27« 

271 

27* 

31 

18 4 

23S 
30 

231 
313 

311 



xvn.t 

XVII.» 

xxxm.» 
xxin.< ft 



Xll.« 

xvn.» 
xvii.« 

XLI. 
XXVII.» 

rv.» 
xi.« 

XXIII. 

xxin.« 
x.» 

XXXVII.» 
XXII.1 i 
XLI. 
XLI.» 
XLLi 

n.i 

II.4 

ii.» 



XIX.W 

XIX.« 

L 

xxxin.i i 
xxxra.« 

xxxin.i 
xxxni.» 

xxxm.» 
xxxm.« 

xxm.i * 

XXIII.' 



XLV. 
XV. 



xxxvin. 



XVII. 
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Corrections of officers receiving mails to be accepted 

Correspondence it df convert or closed mails may pass throughout Union 

Correspondence d dicouvert to be paid for at certain fixed rates 

Correspondence ii dbcouvert to be counted and entered on letter bill in statistical 



period. 



C(nTespondence between Post Officeer exempt from transit charged 

CorresiMndenoe insufficiently paid— amount diargeable to be indicated 

Corresx>ondence insufficiently paid for extraordinary services need not be so sent 

Correspondence in transit— routes to be used 

Oxrespondence must be divided into the various classes 

Correspondence not marked '^T" considered as prepaid, imless there is an 

obvious error 

Correspondence of all classes comes under stipulations of Convention 

Cwrespondence on address side of post cards 

Correspondence posted on board ship on the high sea '. 

Correspondence posted on board ship-^ to impressing date stamp 

Correspondence posted on board ship in port 

Counterfeit postage stamps or postage paiid impressions 

Counterfeit postage stamps— measures to be taken to punish offenders 

Countries and places comprised in Union 

Countries not in Union may be admitted on their request '. . . . 

Country of origin to bear transit and warehousing expenses 

Country of origin may prescribe route of its mtails 

Country withdrawing from Union to give a year's notice 

Customs duty, articles liable to, may not go "by post 

Cut flowers by samplepost 



D, form of label for "Trade charge'' articles 

Damage to other correspondence; prohibition of articles likely to cause it 

Damaged or violated lettws to be marked accordingly 

Dangerous articles forbidden 

Date on which Convention and regulations brought into Igk6 

Date stamp to be impressed on correspondence by office of origin 

Date stamp to show actual office of posting 

Declared value. Letters and boxes: subject of special agreement 

Dedications of books, music, etc . , allowed •. . 

Delegates at Congress 

Delegates at Congress may represent their own and one other country 

Delivery included in postage 

Delivery receipt absolves from responsibility in regard to registered articles... . 

Depreciated currency. Administrations may reqmre complete prepayment of 
postage. Protocol III, page 32. 

Designs contravening intwnal laws— articles bearing them refused convevance. 

Despatching Administration (country of orlg^) retains postage collected 

Detailed regulations authorized for carrying out Convention 

Dictionary of all post offices published by 1 . B 

Diplomatic declaration by Swiss Government in case of new articles or modifi- 
cation of certain existing ones 

Diplomatic notification in case of fresh adhesions 

Director of I. B. attends Congresses, but does not vote 

Director of I. B. makes an annual report 

Disagreements or disputes between members settled by arbitration 

Documents relative to postal service exempt from transit charges 

Double deficiency charged on delivery of unpaid or insufficiently paid corre- 
spondence, but minJTTium charge is 30 centimes 



Drafts— settlement of accounts by. 



Duration of detailed regulations 

Duties of I. B. («e« aZ«o Intemationsd Bureau) 

Dyes sent as samples under certain conditions as to packing. 



E , form of letter bill 

Empty mail bags to be returned by next maU  

Eqmvalents of typical Union rates to be fixed within certain limits. Proto- 
col II. page 32. * 

Equivaloits— I. B. to distribute list showing equivalents adopted by Union 
countries 

Equivalents of Union rates 

Equivalents of Union rates— fractions may be rounded 

Equivalents of Union rates to be fixed by arrangement with Swiss Adminis- 
tration 



Equivalents of Union rates in the case of new adhesions 

Errors found on checking mails to be corrected 

Exceptions to Union umts of weight 

Exchange of correspondence between Union countries regulated by the Con- 
vention 

Exchange of correspondence in dosed mails 

Execution of Convention 

Execution of final protocols, pages 33 and 89. 
Execution of detailed regulations. 



Exemption from postage enjoyed by corre^>ondence between i>06t offices 



and by correspondence to and from I. 

and by correspondence to or from prisoners of war and belligerents interned 
in neutral countries , 



Conven- 
tion. 



4« 

46 



4» 



2 



13* 
'26" 



261 

4» 
41 

30 

18* 



18 « 



18* 
30 



21 

'27 V 

27 » 

61 

10 » 



18 < 
141 
221 



28* 
26> 



251 

4» 

6» 



12 



264 



2 



13 » 
13 » 

13 « 



Detailed 
regulations. 



xxin.« 

XXXIV. 

X. 

I.« 
I.i 

XXII.l 4 

IX.7 

XIV.« 

IX.» 

XXXI. 

XLHI. 



XVI.» 

XIII.« 

XXII.l 

XLV. 

IX.i 

IX.i 

XVII.« 



XL." 



XL.w 
XL.ii 



fXXXIII.i 
motocoll 

l(p. R.) 
XLV. 
XL. 
XVI.* 

XIX.i 
XXII.« 



IV.i 
IV.i 
IV.» 

IV." 

XXIII.« 
V. 



II. 



XLV. 
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Ex emptions from transit charges in certain cases 

Exercises of pupils as commercials papers 

Expenses of I. B., division of 

Explosives forbidden 

" Express" correspondence 

"Express" correspondence when not registered to be placed in envelope with 
letter bill 

" Express" correspondence to be entered in letter bill 

" Express" correspondence for a place outside free-delivery zone 

" Express" correspondence not duly prepaid 

"Express" correspondence to be marked accordingly 

" Express" correspondence when registered — ^treatment 

Extent of Union 

"Extraordinary services"— conditions to be mutually arranged by Adminis- 
trations concerned '. 

" Extraordinary services" — for Indian malls and air mails 

"Extraordinary services" — ^not necessarily used for insufficiently paid corre- 
pondence 



Conven- 
tion. 



4«» 



18 « 

15 



15 « 
15* 



4« 



F, form of identity card 

Facilities enjoyed by each country for its own mails to be accorded to other 

Union countries 

Failure of correspondence to reach destination— form of application 

Failure of correspondence to reach destination— treatment 

Failure of mails, registered letters, or lists to be reported by verification note 

or telegram. 

Failiu*e to ratify by certain members does not invalidate Convention for others. 

Protocol VII, page 33. 

Fashion plates sent as printed papers may be colored 

Floating safes on mail packets. Optional arrangements. Surtax, Protocol 

IV, page 33. 

Flowers, fresh, by sample post 

Forbidden articles i 18 « 

"Force majeure," countries undertaking risks of, may charge surtax of 50 

centimes on each registered article 

Forjed stamps and postage paid impressions— measures to be taken to punish 

onenders 

Form A . Reply coupon 

Form B. Registration label 

Form C. Advice of delivery 

Form D. Label for trade-cnargo articles 

Form E . Letter bill : 

Form F. Identity card : 

Form G. Verification note 

Form H. Missing articles (ordinary) 

Form I. Missing articles (registered) .• 

Form J . Aiiplications to have correspondence returned or redirected 

Form K. Fraudulent postage stamps 

Form L. Fraudulent postage stamps 

Form M, for closed mails during statistical period 

Form N , for detailed transit accounts 

Form O, for detailed transit accounts 

Form P, for detailed transit accounts 

FoiS P* teri^^'^^®^ ^^^ warehousing mails 



10 » 
20 



311 



Form P, teri 

Form Q, for summarizing detailed transit accounts 

Form R, for general statistics 

Form 8. for eeneral statistics 

Form T . Bulletin de transit 

Form U. Statement of account for reply coupons 

Former Treaties, Conventions, etc., abrogated by present Convention 

Fractions may be rounded in fixing money, equivalents 

Franc (gold) as b&sis of postage charges, etc 

Franking machine, use of 

Fraudulent postage stamps and postage paid impressions 

Free redirection not accorded to wrongly or insufficiently addressed correspond- 
ence when reforwarded I 

Freedom from i)06tage accorded to certain correspondence : 13 » < 

Freedom of transit is guaranteed. If not granted, Administrations may sus- 
pend postal service i 4^ 



12 

131 

20 



Free redirection throu^out Union 

French to be used for letter bills, tables, etc . 

French is the official language of I. B , 

Functions of the I. B , 



Q , Form of verification note 

General yearly statistics 

General yearly statistics distributed by I. B 

Geological specimens by sample post 

Gold H'anc as basis of postage rates 

Gold franc, special regulations as regards equivalents. Protocol II, III, page 32. 

Gold franc, balance of transit accounts to be expressed in 

Gratuitous transits already afforded to be continued 

Qrouping tc^ther of various articles going at reduced rate 



161 



12 



Detailed 
regulations. 



4« 



XV. 

XXXVII. 

IX.« 

XXI. 
XIX .> 



IX.« 

XXI.« 

XLIII. 



III. 
I.» 

XXV. 

1.1 

XXVIII. 
XXVIII. 

XXIII.* 

XVII.« 

XVI.» 






VII.i 

XI.* 

XXII.» 

XIII.« 

XIX.i 

xxv.» 

XXIII.* 

XXVIII.i 

XII,*XXIX.i 

XXX.i 

yxxxi. 

xxxni.i 

XXXV. • 
XXXIV.» 
XXXV.* 

xxxin.« 
xxxv.« 

Ixxxix.i 

XXXIU.« 
VII.7 

IV .» 



XXXI. 

XXVI.« 



XLU.i 

XL." 

XL. 

XXIII.* 
XXXIX.i » » 
XXXIX.* 
XVI.» 
IV. 

XXXVI.i 

XVIII. 
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H. fonn for missing articles (ordinary) 

High seas— correspondence posted on board ship . 




I, form of application for missing articles (registered) 

Identity booRs issued under regulations of Rome Convention. Protocol (D. R.) 

IV, page 89. 
Identity cards, fee for. 



9> 
9* 




Identity cards, responsibility of owner in case of loss, etc 

Identity cards, period of validity 

Identity cards, form of 

Identity cards, issue of 

Identity cards, prepared and distributed by I. B 

Identity cards, optional arrangement 

Impressions oi stamping machines; general r^ulations (see also Postage). . . . 

Impressions of stamping machines; use of counterfeit impressions 

Impressions of stamping machines; to be mutually exchanged through I. B 

Incorrectly addressed correspondence when reforwarded not entitled to free 
redirection 

Indemnity for loss of a registered article | 10 

Indemnity for loss of a registered article must be repaid with expenses by 
Administration in fault 

tndemnity for loss of restored articles— method of payment 

Indian mails— " Extraordinary service" 

Initials only not allowed for address of r^stered article 

Injury to other correspondence or to postal stafT— articles likely to cause in- 
Jury refused conveyance 

Inland letters redirected abroad — deficient postage collected on delivery 

Inscriptions or designs contravening internal laws 

Insects prohibited from transmission by post ! 

Insufficiently addressed correspondence when reforwarded not entitled to 
free direction 

Insufficiently and unpaid correspondence to be kept separate from prepaid 
in making up mails 

Insufficiently paid correspondence — charge due to be marked in francs and 
centimes («« also Surcharges) 

Insufficiently paid correspondence — double deficiency collected on delivery, 
but not to be less than 30 centimes , 

Insufficiently paid correspondence— to be marked with "T " stamp 

Insufficiently paid correspondence— not necessarily forwarded by extraor- 
dinary service 

Insufficiently paid correspondence— returned to country of origin as re- 
directed, or undeliverable 

Insured letters and boxes form subject of special agreement 

Interest chargeable on balances not paid within prescribed period 

Intermediate offices responsible for loss of registered letters m closed mails I 18< 

Internal laws, etc., must not be contravened ! 

International Bureau— adopts French as the official language 

International Bureau— arranges the balance and liquidation of accounts be- 
tween Administrations 



Detailed 
regulations. 



XXVIII.» 



XII.*, XXIX. 



XXV.« 

XXV.» 

XL.16 

XXV. 

VI. 

XXXI. 

XXXVIII.' 



XXVI.« 




6» 



16» 
21 



International Bureau— circulates requests for modifications or int^pretations 
of Union stipulations ; 

International Bureau— collects yearly statistical returns | 

International Bureau— correspondence to and from not liable to postage or i 
transit charges I 13> 

International Bureau — cancels transit charges when necessary i 4», 4w 

International Bureau— deals with proposals made in the intervals between 
Congresses 

International Bureau— Director attends Congresses, but does not vote 

International Bureau— division of expenses of I 

International Bureau— expenses apportioned according to clavsses { 

International Bureau— expenses are borne by Union Administrations 24^ 

International Bureau— expenditure limited 

International Bureau— expenditure supervised by Swiss Administration 

International Bureau— furnishes any special information required 



International Bureau— functions of. 

International Bureau— makes an annual report of its proceedings 

International Bu^u— medium for general notifications 

International Bureau— must be notified at opening of post office outside 

Union by Union Administrations 

International Bureau— notifications to be addressed to 

International Bureau— prepares business to be submitted to Congresses 

International Bureau— prepares general yearly statistics 

International Bureau— prepares liquidation accounts 



24« 



International Bureau— prints and distributes forms used for yearly statistics. . . j 

International Bureau— publishes dictionary of all post offices | 

International Bureau— publishes a special journal ; 

International Bureau— publishes " Recueils" of information i 

International Bureau— publications of, distributed according to contributing 



units. 



International Bureau— publications— extra copies to be separately paid for. 
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International Bureau— to receive two copies of official publications 

International Bureau— under supervision of Swiss Administration 

International Bureau— undertakes manufacture and supply of reply coupons. 

Interpretations of Convention settled by absolute majonfy of votes 

Interpretations or modifications of Union stipulations arranged by I. B 

Intervals between meetings— proposals concerning regulations 

Invoice may be inclosed in book packet 



Jonm al published by I . B 

K, form far cases of fraudulent postage stamps. 
Keys sent singly transmissible by sample post. 



L, form for cases of fteudulent postaee stamps 

Land transit rates (see also Transit charges) 

Language for official correspondence not specified 

Language to be used for letter bills, tables, etc.— French 

Labeling of bags or packets containing mails '. 

Labels for bags, when of paper, to be pasted on blocks 

Labels for express delivery service 

Labels for registered letters— not compulsory 

Labels for trade charge articles 

Large debts— remittances on account may be claimed 

Legislation of each country not altered in matters not provided for in Convention 

Letter l^»— r^ulations as to procedure 

Letter bills— checking or nonreceipt of letter bill 

Letter bills— entries on letter bill during statistical period 

Letter bills— entries on letter bill as regards correspondence h dioouvert 

Letter bills— form may be modified by mutual agreement 

Letter bills— must always be sent even though no artide is forwarded 

Letter bills— generally to be numbered, and route or name of vessel to be 
inserted 
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Letter bills— to be tied outside packet containing registered articles 

Letter bills— number of roistered articles to be entered on 

Letter bills— presence of "express articles" to be indicated on 

Letters of declared value— subject of special agreement 

Library requisitions— works required or oflered may be indicated in M8 

Limits of sue and weight 

Liquidation accounts rendered by I. B. and generally settled through I. B. 
(see also Transit accounts} 

Liquidation accounts may be settled independently by Administrations con- 
cerned. 



Liquidation will be settled in as few payments as possible 

Liquidation accounts must be sent out by I. B. by 22d of each month 

Liquidation accounts— payment of annual, balance must be effected within 
• four months at most after dispatch by I. B . (five months for extra-European 

countries) 

Liquids, oils, etc., by sample post. 



List of post offices maintained outside the Union by each Administration to 
be sent to I. B 

List of mail ship lines to be sent to I. B 

List of prohibited articles to be sent to I. B 

List of midls dispatched during statistical ijeriod to be sent to each Administra- 
tion. 



Live bees by sample post 

Loss of closed mails— intermediate offices responsible for registered letters 

Loss of registered letters— indemnity of sender 

Lower rates of postage mav be mutually arranged within radius of 30 kilometers. 
Lower transit rates already existing to continue 



M , form for closed mails during statistical period 

Mail bags— limit of weight 

Mail bags to be returned empty by next mail 

Mail must be made up and letter bill inclosed even when no correspondence to 

forward 

Mails exchanged with ships of war (see also Ships of war) 

Mkiil packet services— list to be distributed through I . B 

Mails received in bad condition to be repacked before going on 

Mails to be sealed 

Make-up of correspondence 

Making up of malls 

Making up of mails according to different kinds of correspondence 

Making up of mails in strong paper 

Making up of mails in strong paper or in bae 

Maps sent as printed papers may be painted 

Matters not concerning Union may be arranged by separate agreement 

Mechanical reproductions— 20 copies necessary to entitle them to pass as printed 



papers. 



Method of admission of new members into Union 

Method of packing liquids, powders, bees, etc., for sample post 

Mileage proportion of sea rates according to distance traversed 

M jnim ntn cotu^ on Commercial papers and samples 

Missent articles exempt from transit charges 

MiiAMnt correspoHdeBce to be reforwarded at once by quickest route. 
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Missent correspondence to be reforwarded at once and to bfe date-stamped 

Missing letters (ordinary )— treatment of applications 

Missing articles (re^stered)— treatment of applications 

Missing mails — notice to be given by verification note 

Modifications in flow of correspondence 

Modifications or resolutions adopted between meetings are not binding for three 

months after notification 

Money orders exempt from transit charges 

Money orders sent d dicouvert to be placed in separate packet 

Monev order exchange — subiect of special agreement 

Morphine— transmission prohibited (see also Narcotics) 

Most rapid route available to be used for mMls of other countries 

Movable boxes on board ship, as to date-stamping correspondence posted in. . . 



N, form for detailed transit accounts 

Narcotics — Transmission prohibited 

Narcotics — Administrations to take power to punish infractions of regulation 

pr(^ibiting transmission 

Natural history specimens, etc.. when allowed by sample post 

Neighboring countries may make mutual arrangements 

New adhesions to Union 

New articles, or modification of certain existing articles, may only be made by 

unanimity of votes 

Newspapers — ^limit of weight for each rate of postage may be raised in countries 

using avoirdupois weight 

Newspapers sent under the special arrangement of article 21 need not bear post- 
age stamps 

Newspaper cuttings — certain MS. additions allowed 

New Zealand to exercise vote allotted for "other British Colonies." Protocol 

V,p.33. 

Nonunion correspondence, surcharges on 

Nonunion countries, list of oflices maintained by Union countries in 

Nonunion and Union exchange of correspondence— transit within and without 

Union and rates payable 

Nonunion and Umon countries — exchange of mails regulated by Convention 

when conveyance shared by two members of Union 

Nonunion correspondence to be impressed with date stamp at first Union 

country reached 

Nonunion exchange with Union coiuitry through another— postage rates must 

not be lower than ncM'mal Union tarin 

Nonunion exchange with Union country through another — transit rates, how 

established 

Nonunion countries — Union countries having arrangements with, to furnish all 

available information 

Nonunion countries to be accessible to all the Union through offices having 

arrangements with them 

Nonunion countries — treatment of closed mails exchanged with, during statis- 
tical period 

Nonumon or Union transit charges payable by country of origin 

Nonunion sea transit rates 

Numbering compulsory for r^stered articles * 



O. form for detailed transit accounts 

obvious error in omitting " T " stamp to be rectified 

Offices of origin to impress date-stamp on correspondence 

Official correspondence between Postal Administrations exempt from postage 

and transit charges 

Official publications— two copies to be sent to I. B 

Oils, liquids, etc., by sample post 

Old letters as commercial papers 

Opium, transmission prombited (see also Narcotics) 

Options authorized by Convention or detailed regulations — adoption of, to be 

notified through I. B 

Option of not prepaying or prepaying partially 

Orders for books may be filled in m MS 



P, form for detailed transit accounts 

Packets or ships — correspondence posted on board 

Packet Service maintained by one country between two offices in another 

Packet Service maintained by one of two countries in direct correspondence to 

reckon as a third service '. 

Payments— methods of settling balances in gold francs. Protocol (D. R.) I, 

pa^ 87 (see also Transit Accounts). 

Pacnng of glass for transmission by sample post 

Packing of powders 

** Paquebot^' to be stamped or written on correspondence posted on board ship . . 

Parcel post, subject of special agreement 

Pathological specimens by sample post 

Pattern or sample packets, minimum charee (see also Sample) 

Pencilled addresses (except in copying ink pencil) for registered articles not 

allowed 

Photographs on thin paper may be attached to postcards 

Ports, privileges at, not to be a ground for imposing postal obligations on mail 

packets 

96839—22 11 
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Postage and collections retained by collecting Administration 

Postage charged to non-Union countries not to be lower than normal Union 
tariff. 



Postage lower than Union rates may be charged for distances not over 30 kilo- 
meters 

Postage, onlv that authorized by Convention payable 

Postagfr-paid impressions 

Postagfr-paid counterfeit , 

Postage paid to be of bright red color 

Postage paid to show value , 

Postage-paid specimens to be distributed through I. B 

Postage prepayable only by means of stamps or postage-paid impressions 

Postage rates payable on the various classes of correspondence (see also Rates). 

Postage stamps, counterfeit— measures against use of 

Postage stamps— latitude granted to countries with depreciated currency as 
regards standard colors. Protocol V (D. R.), page 89. 

Postage" stamps not transmissible at reduced rate of postage 

Pastage stamps and postage-paid impressions to be mutually exchanged 
through I. B 

Postage stamps, typical colors for (see also Protocol V (D. R.), page 89) 

Postage stamps and postage-paid impressions must show effective value 

Postage stamps may be perforated 

Postage stamps and postage-paid impressions should be affixed to top right- 
band corner 

Postage stamps— cancellation 

Postage stamps, when not valid 

Postage stamps for correspondence posted on board a Packet 

Postal check system— special agreement 

Postal monev-order system agreement 

Postal parcel system agreement 

Postal rates (revised) mav be introduced in advance of Convention 

Postal obligations not to be imposed on mail packets of other Administrations 
in return for privileges at ports 

Postal Service maintained by one country between two offices in another 

Postal Service maintained by one of two countries in direct correspondence to 
reckon as a third service 
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Postal Union — a single postal territory -. 

Postal Union — extent of 

Postal Union— language of 

Postal Union— taxes or charges may alone be imposed 

" Post card" inscribed on a card does not debar if from transmission at rate for 

printed paper 

Post cards— regulations as to form and procedure 

Post cards — dimensions allowed 

Post cards — not in accordance with regulations treated as letters 

Post cards — ^reply halves on return exemj)t from transit charges 

Post cards — reply halves may not be registered by original sender 

Post cards — reply halves stamps of country of issue to be recognized 

Post cards— addresses may be on gummed labels '. 

Post cards— rates of postage * 

Post cards reply— senders may address the " Reply" half 

Post cards reply— half chargeable as unpaid if addressed to other than the 

country of issue and if not originally sent attached to the first heUt 

Post cards— heading "Carte postale" 

Post cards— not necessary on single cards or private manufacture 

Post cards — ^position of postage stamps 

Post cards — vignettes and photographs on thin paper may be attached 

Post cards— rules as to printing or writing on front or back 

Post cards— superscription on face 

Post cards— infringing regulations as to form, etc., treated as letters 

P09t cards— unpaid to be charged double postage 

Post cards— with reply paid 

Poste restante— address of correspondence 

Poste restante— responsibility ceases with delivery imder usual precautions. . . 

Powders— by sample post 

Prepayment of postage on letters and post cards optional (see also Unpaid and 

insuificiently paid) 

Prepayment of postage— method 

Prices current— figures may be inserted or corrected in MS 

Printed 

Printed 
Printed 
Printed 
Printed 
Printed 
Printed 
Printed 
Printed 
Printed 
Printed 
Printed 
Printed 
Printed 



matter must be prepaid at least in part 

papers, general r^ulations 

papers— articles may be grouped together 

papers— dedications on books, music, etc., cdlowed 

papers — definition of 

papers— departures of ships may be inserted in MS 

papers— for use of the blind, rates 

papers— for use of the blind, dimensions and weight 

papers— insufficiently pr^ald to be charged double deficiency 

papers — modified after printing not transmissible at reduced rate 

papers— modified after printing but certain exceptions allowed 

papers— must be easy of examination 

papers— not to be forwarded when they infringe prescribed conditions, 
papers— packets iftust not be closed 
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Printed papers— passages may be marked 

Printed papers— proofs may be corrected in MS 

Printed papers— rates of postage 

Printed papers— representing monetary value may not be sent at reduced rate. 

Printed papers— representing a monetary value and postage stamps not trans- 
missible at reduced rate 

Printed papers — undeliverable, may be destroyed if of no value 

Printed papers — wei^it and size 

Printed papers— words may be erased 

Printer's blocks by sample post 

Prisoners of war— correspondence exempt from transit charges 

Prisoners of war— and all postage charges 

Private ships— dosed mails from another country— number or weight of arti- 
des must be shown on letter bill or address label 

Prohibited articles , 

Prohibited articles— each country to furnish list to I. B 

Prohibited articles— packets containing— to be returned 

Prohibited articles in registered packets— compensation may be refused in case 
of loss. 



Proportionate division of sea rates among Administrations performing service. . 

Proposals to modify acts of Congress or its regulations may be made in inter- 
vals between meetings 

Proposals for modifying acts of Congress to be made known by I. B 

Protocols, pages 32 and 87. 

Protocols open to countries adhering only to principal Convention, or to cer- 
tain agreements, Protocol VI, page 33. 

Pupils' exercises as commercial papers 

Protectorates and colonies which are considered as one country or AdmiuLs- 
tration 



Q, form for summarizing detailed transit accounts 

Questions not concerning Union may be arranged by independent agreement 

Questions propounded in intervals between Congresses 

Quickest available route to be used for mails of other countries 



R, forms for general statistics 

R staom may still be used for registered correspondence, though label is pre- 
f errea 



Radius of 30 kilometers— lower rates of postage may be mutually arranged 

Rates of postage throughout Union— including delivery 

Rates of postage to nonunion countries not to be lower than norm^ Union 
tariff. 



Rates of postage for distances not exceeding 30 kilometers may be lower than 
normal Union tariff 

Rates of postage, fixing of rates and equivalents 

Rates of transit {see Transit charges). 

Ratification of Convention necessary 

" Rebuts" to be marked on bundles of undeUvered correspondence 

Receipt on delivery of roistered articles absolves from responsibility 

"Recueils" pubUsned by International Bureau 

Redirected correspondence exempt from transit charges 

Redirected correspondence originally prepaid in money — postage to be levied 
to be indicated 

Redirected correspondence originally insufficiently paid — double deficiency 
collected on delivery 

Redirected correspondence unpaid or insufficiently prepaid— amoimt payable 
by either addressees or senders 

Redirection, general regulations 

Redirection free throughout Union 

Redirection free not accorded to wrongly addressed correspondence when 
reforwarded 

Redirection of correspondence— requests for 

Redirection of inland letter abroad 

Redirection of mails for ships of war 

Redirection of mails for ships of war during statistical period 

R^stered articles— advices of delivery 

R^stered articles— entries on letter bills 

Registered articles — entries on special lists to be advised on letter bills 

R^stered articles — entries on special lists in place of letter biUs when nu- 
merous. 



Conven- 
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Registered articles — entries on special lists, not more than 30 to be entered on 
one list 



Registered articles— entries on special lists, details of destination to be entered. 

Registered articles— marked witn trade charges. 

Registered articles — ^responsibility for loss, question of indemnities 

Registered articles— disputed responsibility for loss to be Settled by arbitration. 

Roistered articles— surtax for responsibihty for risks of force majeure 

R^;istered articles — responsibility ceases when delivery receipt received or 

when relative documents lost tnrough causes beyond control 

Registered articles— make-up— general regulations 

Registered articles— must not be addressed to initials, or in pencil, except 

indelible pencil f. 

Roistered articles— inland regulations as to form and make-up hold good 

Registered articles— must be numbered 
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Registered articles— should bear labels * 

Registered articles— but may still be marked with R stamp 

Registered articles — unpaid or insufficiently paid 

Registered articles — method of dispatch and transmission, general regulations. 
Registered articles — must not be mixed with ordinary correspondence, but 

inclosed in a separate packet 

Registered articles — of an exceptional kind — ^special arrangements 

Registered articles — which can not be inclosed in a registered bag or packet . . . 

Registered articles— for express delivery 

Registered articles — inquiries for missing registered articles, general regulations 

Registered articles — und«iUvered, returned to office of origin 

Registered articles — wrongly or insuflBciently addressed 

Registered articles— V. N. to be sent in case of loss 

Registered articles — transmission during statistical period , 

Registered letter bags or packages— number to be entered in letter bill 

Registered letter bags or packages— letter bill to be attached to 

Registered letter bags or packages— if more than one in mail to be labeled 

Registered letter bags or packages— to be placed in center of mail 

Registered letters in closed mails lost— intermediate office responsible 

Registered letter lists to be attached to the packet to which they relate 

Registered packets containing prohibited articles 

Registered packets unpaid or insufficiently prepaid to be taxed 

Registration appUcable to all articles 

Registration fee, in addition to ordinary postage 

Relations with nonunion coiuitries 

" Reimbursement" (optional arrangement) 

" Reimbursement" to be inscribed on articles marked with trade charges 

Remittances on account may be claimed in case of laige debts 

Reply coupons may be perforated 

Reply coupons — ^seUin^ i)rice may be altered 

Reply coupons — restrictions on sale or exchange 

Reply coupons — temporary regulations. Protocol (D. R.) II, page 88. 
Reply coupons — ^stock of partly printed coupons to be used. Protocol (D. R.) 

Ill, page 89. 

Reply coupons — rates and scope of scheme 

Reply coupons — general regulations 

Reply coupons— minimum selling price 

Reply coupons — exchangeable for stamps representing postage on a single rate 

letter 
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Reply coupons— each Administration keej)s amount collected 

Reply coupons — but accounts for coupons issued or exchanged half-yearly 

Reply coupons'— to be printed under supervision of I. B 

Reply coupons — and furnished at cost of printing 

Reply coupons — to be exchanged for stamps 

Reply halves of post cards exempt on return from transit charges 

Reply halves of post cards only available for return to country of origin and 

when originally sent attached to first halves 

Reply post cards (see also Post cards) 

Reply post cards — sender may addrass the reply half 

Reply post cards — surtax applicable to both halves 

Reproductions by mechanical processes — 20 copies necessary to enable them to 

pass as printed papers 

Requisitions to libraries— works required or offered may be indicated in MS . . . 

Responsibility for registered articles 

Resolutions or modifications adopted in intervals between Congresses 

Restricted unions not forbidden oy Convention 

Restricted unions to be announced through I. B 

Retention of postage collections 

Routes open to each country for its own mails can be utilized by other Union 

countries '. 

Routes for mails — regulations 



S, form for general statistics 

Sample packets — general regulations as to make-up, etc 

Sample packets — inclosed in same packet with other articles 

Sample packets — rates 

Sample packets — must admit of easy examination 

Sample packets — must be prepaid at least partly 

Sample packets — may not oe of salable value 

Sample packets— may not bear any writing except certain indications 

Sample packets — may not contain a letter 

Sample packets — natural history specimens, etc., may be sent under certain 

conditions 

Sample packets — of salable value to be returned generally to post office of origin 

Sample packets — prohibited articles •. . 

Sample packets — weight and size 

Samples— packing not obligatory for one-piece articles 

Samples, packing '. 

Samples, manuscript additions 

Samples of Uquids, oils, powders^ etc., conditions of packing 

Samples may be sent grouped with orinted papers, etc 

Samples not to be forwarded when they infringe prescribed conditions 

Scientific specimens may be sent by sample post 

Scope of Union * 
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Sea conveyance direct between two countries provided by vessels of one of 
them to be considered a third service 

Sealing of mails 

Seamen— correspondence for, addressed care of a consul 

Sea transit rates (see aUo Transit charges) 

Sea transit rates— 8 francs and 1 franc must not be exceeded in Union 

Sea transit rates to be shared by Administrations performing service 

Sea transit rates— maximum Union and non- Union charges 

Sender or addressee may not be required to pay postal tax or postal duty other 
than prescribed by Convention 

Separate agreements may be made on questions not affecting the Union gen- 
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Separate bags for "letters " and "other articles" in bulky mails 

Separate lists may be used for registered articles wh«i necessary 

Serum in tubes by sample post 

Settlement of balances on reply-coupon accounts 

Settlement of transit charges (m« also Transit accounts) 

Ships of war — bags to contain only correspondence to or from officers and crews. 

Ships of war— general regulations as to treatment of mails for ! 

Ships of war — transit charges payable on correspondence j 17 » 

Ships of war — exchange of mails with post offices or other ships I 17 ^ 

Ships of war— mai.s for, may be addressed to care of consul 

Ships of war— mails for, are, if necessary, to be delivered en route I 

Ships of war— mails for, not regarded as delivered till they have reached the ship. 

Ships of war — method of addressing closed mails to and from 

Ships of war- mails to and from to be sent by quickest route 

Ships of war— not at address given— mails to be kept or redirected 

Ships of war— treatment of closed mails in statistical period 

Ships or packets, correspondence posted on board | 13 * 

Signatories to Convention 31 

Signatories to Final Protocols, pages 33 and 89. I 

Signatories to regulations | 

Single postal territorv— Postal Union 1 

Size— limits of *. I 6 * • ' 

Snowball letters — treatment if undelivered 1 

Special Agreements govern the following services: parcel post; money orders; 
collection of bills and drafts; insured letters and boxes; postal checks; col- 
lection of newspaper subscriptions 

Special Agreements between Administrations , 

Special arrangements for registered articles of an exceptional nature 

Special messenger to deliver express correspondence— additional fee 

Special statistics may be demanded in case of new adhesions to Union 

Stamps— date stamp and " T " stamp impressions {see also Postage stamps) . . . 

Stamps — three complete sets of stamps and stamping machine impressions to 
be mrnished to I. B 

Stamps and postage-paid impressions— general r^ulations 

Stamps not valid to be marked at side with cipher "0 " 

Stamps excluded from transmission at reduced rate 

Statements A to U (see under "Form"). 

Statistical periods (see also Protocol (D. R.) VI, p. 89) 

Statistics, treatment of closed mails 

Statistics, treatment of correspondence sent ii dicouvert 

Statistics, general r^ulations as to special transit statistics 

Statistics to be taken every three years 

Statistics, new, may be called for in certain circumstances 

Statistics, general, to be rendered yearly 

Statistics, special, may be demanded in case of new adhesions 

Statistics may be necessary in case of important modification in flow of corre- 
spondence 

Subscriptions to newspapers— subject of special agreement 

Summary of debts of Administrations prepared by central office of accounts. . . 

Suppression of services with comitries that transgress the Convention 

Surcharges on unpaid and insufficiently paid correspondence 

Surcharges — amount to be indicated by despatching office. 

Surcharges— amount to be collected from addressee 

Surcharges— use of T stamp 

Surcharges on registered correspondence 

Surtaxes to be notified through International Bureau 

Surtax allowed in case of certain correspondence 

Surtax applicable to both halves of reply postcards 

Surtax on registered articles authorized in countries undertaking risks of "force 
majeure" 

Surtax for use of floating safes on mail packets. Protocol IV, page 33. 

Suspension of routes to be immediately notified 

Swiss Government to notify admission of new members 

Swiss Government to settle with new adherents equivalents of standard 
postage rates : .' 

Swiss Government to settle with new adherents their share of expenses of 
International Bureau 

Swiss Postal Administration to notify equivalents and modifications of equiva- 
lents through I. B., Protocol II, page 32 

Swiss Postal Administration supervises International Bureau 

Swiss Postal Administration supervises expenditure of International Bureau, 
advances its funds, and prepares annual balance sheet * 
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regulations. 



XXII.« 
XXVII.* 
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